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                         Sarah Buttlerové, která vnesla do mého života kouzlo.
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Kde je u všech čertů Charlotte?

Lyonel Ashton, šestý hrabě ze Saint Leven, kráčel zmáčenou havershamskou zahradou.

Charlottě tam nebyla, jen jedna služebná, která se sna​žila najít přijatelné předjarní květiny do kytice. V duchu jí popřál hodně štěstí.

Prateta Lucia mu doporučila stáje. Vzdychl. Lucia ne​měla Charlottě ráda a jen stěží skrývala své nepřátelské pocity vůči lordu Havershamovi, kterého považovala za nevycválaného lumpa. S celou Havershamovou rodinou, říkal si, jednala teta příšerně zdvořile. V duchu se ptal, proč trvala na tom, aby sem dnes šli. Jako důvod uvedla krásné počasí, ale to mělo stejně daleko k pravdě jako je​jí paruka k pravým vlasům. Nakonec se hrabě obrátil a kráčel po příjezdové cestě směrem ke stájím. Lord Ha-versham, stejně jako Charlottě, miloval lovy a hony, a stáje s břidlicovými střechami byly proto v lepším sta​vu než dům.

Lyon se podíval nejprve do panensky čisté ohrady. Vypadalo to, že jsou tam všichni stájníci a štolbové, ale Charlottě ne.

Posléze vstoupil hrabě do chladné stáje. Všichni koně byli venku. Nikdo tu nebyl. Lyon svraštil čelo, ale pro ji​stotu zašel do sedlárny. Na okamžik se zastavil před za​vřenými dveřmi.

Charlottě byla uvnitř, slyšel její hlas. S úsměvem na tváři sáhl po klice, pak od ní ale prudce odtrhl ruku.
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Diana Savarolová Londýn nenáviděla. Byl květen, a ona se stále jen třásla zimou. Toužila jet domů, zpátky na ostrov Savarol v Západní Indii, kde je pořád teplo a obloha stále prozářená jasným slunečním svitem. Po​hlédla na Lucii, lady Cranstonovou, tu starou dračici, která má jazyk ostrý jako had, a rty sejí sevřely. Neby​la si zatím vůbec jistá, jestli ji má ráda. I když byla ma​lá, vypadala tahle žena panovačně jako královna, se sněhobílými vlasy vysoko vyčesanými a ostrou bradou, vždycky zdviženou o kousíček výš než obyčejní smr​telníci. „Říkej mi teto Lucie," nakázala ta majestátní žena Dianě, když přijela. „Nejsem tak docela tvoje teta, ani prateta ne, ale to nevadí." Diana jí vyhověla. Kdo by neposlechl ty ostré bleděmodré oči, které se na člo​věka dívaly tak velitelsky?

„Ráda bych měla zatopeno v krbu," ozvala se Diana, když s neskrývanou touhou po teple pohlédla na prázdný rošt.

„Opravdu, má milá? To snad ne. Proč si nevezmeš tep​lejší šál?"

„Já nemám teplejší šál," odpověděla překvapeně Diana.

„Pak si budeš muset zvyknout. Jsi tady teprve týden, dítě." Lucia se vrátila ke svému strašidelnému románu,

který byl nanejvýš nepravděpodobný a nadmíru napína​vý. Diana se o tom jednou s vytřeštěnýma očima zmínila a Lucia jí na to tehdy řekla: „Inu, ještě nejsem mrtvá, mé milé dítě. Ráda se nechám na chvíli odnést pryč od svých šestapadesáti let, i když jen dočasně. Ta hrdinka je slabo​duchá husa. Je to velmi zábavné čtení."

„Omdlela už hrdinka v téhle kapitole, teto?"

„Dvakrát," odpověděla Lucia. „Jednou se zloduchem a jednou s hrdinou. Je v tom dost zběhlá. Obávám se, že je to její jediná dovednost, pokud člověk nevezme v po​taz její oči, o kterých se tu píše, že jsou modré jako chr​pové nebe — což je, troufám si říci, nanejvýš nepravdě​podobné - a velké jako podšálky z jemného porcelánu. Že by to byl wedgwood? Ach, má milá Diano, dnes ve​čer jdeme na ples k lady Bellermainové. Vezmeš si ty nové modré hedvábné šaty. Nebudeš v nich vypadat to​lik opálená."

Diana měla modré hedvábí ráda, ale ne proto, že v kon​trastu s ním vypadala její pleť světleji. Byla v těch šatech vysoká a štíhlá jako zdravý mladý stromek. Ples! Měla pocit, jako by do ní uhodil hrom. Co se s ní stane před pl​ným sálem cizích lidí, až vyjde najevo, že neumí... „Te​to," řekla poněkud zoufale, „musím ti říci, že neumím..."

Didier, Luciin komorník, kterému láskyplně říkala „ten starý mnich", vstoupil do salonu, lehce se uklonil a oznámil svým hlubokým hlasem: „Lord Saint Leven je zde, mylady. Jak jste nařídila."

„Aha, Lyonel! Nestůjte tu jako špalek, Didiere, a uveďte mého synovce." Lucia zastrčila román pod se​dátko křesla a pak obdařila Dianu pohledem, který si správně a přesně přeložila jako „Drž jazyk za zuby, nebo tě stáhnu z kůže".

Kdo je ten Lyonel? Skutečný Luciin synovec? Samo​zřejmě k němu bude zdvořilá. Jak vůbec mohlo Lucii na​padnout, že by nebyla? Diana si dokázala na vlastní otáz​ku snadno odpovědět. Nijak zvlášť se do zdvořilůstek vůči nikomu nenutila. Koneckonců, ona tu být nechce. Budu „držet jazyk za zuby", aspoň pro tuhle chvíli, říka-

la si a musela se usmát při představě, jak si strká ruku do úst, drží v ní jazyk a tiskne ho za zuby.

Lyonel nechtěl Lucii navštívit, aspoň zatím ne, ale právě se vrátil ze svého panství poblíž Yorku. Většinu ča​su strávil s Frances a Hawkem v jejich dostihovém hřeb-číně v Desborough. Nikdy v životě však neignoroval předvolání od Lucie, a kromě toho, zdůvodňoval si svou návštěvu v duchu, měl tu starou dámu rád. Koneckonců, zachránila ho před manželstvím, které by jinak skončilo katastrofou. Krátce zavzpomínal na Dancyho Mores-seye, nyní chudáka manžela Charlottě. Prostřelil mu paži a ani se o tom nikdo nedozvěděl. Jen dobrý Bůh ví, že někdo se o tom musel aspoň doslechnout, protože Char​lottě vřískala jako hejkal.

Lyon vkročil do salonu a zarazil se. Uprostřed míst​nosti tam stála dívka, ramena nahrbená, a celá se třásla. Očividně to nebyla služebná, neboť na něj hleděla s aro​gantní zvědavostí, ale její šedé šaty nebyly vůbec módní a navíc jí byly malé. Prsa, toho si nemohl nevšimnout, byla v živůtku stísněná tak, až se divil, že nepraskl žádný šev. Dívka vypadala docela pěkně, jak usoudil bez valné​ho zájmu, byla vysoká a štíhlá, až na ta prsa. Vlasy byly husté a plavé, žíhané různými odstíny hnědé a zlaté, a oči měly, jak se na tu dálku zdálo, zajímavou zelenavě šedou barvu. Lyon vyslal pohled směrem k Lucii, jedno obočí tázavě vyklenuté.

„Pojď dál, hochu," volala Lucia. „Chci tě seznámit s tvou sestřenkou, Dianou Savarolovou. Diano, má milá, tohle je tvůj bratránek, Lyonel Ashton, ze Saint Leven."

„Bratránek?" zeptal se Lyon zvolna s pohledem na chvějící se dívku. „Vy jste nemocná?"

„Ne," řekla Diana ostře. „Je mi jen zima."

„No, to by nemělo být nakažlivé. Sestřenka, říkáš? Nevěděl jsem, že mám nějakou sestřenku Dianu Savaro​lovou."

„Je to poněkud vzdálená sestřenka," vysvětlila Lucia. „Já jsem taky nevěděla, že mám nějakého bratránka Lyona," prohlásila Diana.

„No dobrá," připustila Lucia. „Jste hodně vzdálení příbuzní. Vaše babičky byly sestřenice, myslím. Udělej pukrle, Diano," nakázala.

Diana předvedla jakýsi náznak úklony.

Lyonel se také žertovně uklonil.

„Posaď se, můj hochu. Didiere, přineste čaj," oslovila sluhu Lucia.

„Jak si vybavuji z otcova rodokmenu," řekl Lyonel s pohledem na Lucii, „moje babička se provdala za muže z nějakého bezbožného kraje a opustila Anglii."

„Západní Indie není zrovna bezbožná," ohradila se Di​ana. „No, ne moc, teď už ne. Piráti už tam dávno nejsou, ale na druhou stranu, kvakeři taky ne."

„Bál bych se tam jet, abych tam samým vzrušením ne​dostal infarkt."

„Tak vy jste ten Ashtonovic spratek," prohodila Dia​na.

„Prosím?"

„Pan Mendenhall o vás mluví jako o Ashtonovic spratkovi." Diana zvedla bradu, když si nasadil do oka monokl.

Lucia nevěděla, co má čekat, protože její drahý Lyonel se choval nanejvýš podivně, a to všechno kvůli té zpro-padené Charlottě Havershamové. Byl - či spíš býval — dobře vychovaný, nadmíru zdvořilý, obzvlášť k ženám, a obdařený suchým humorem, který vůbec nebyl zlomy​slný. Tenhle nový Lyonel hleděl na Dianu, jako by měla tři oči a flekatý obličej.

„To," řekla si Diana tiše, ale ne tolik, aby to nebylo slyšet, „by mohla být zajímavá podívaná." Tohle je tedy ten muž, kterému byl starý Oliver nucen odkázat všech​ny své statky.

„Co by mohla být zajímavá podívaná?"

„Přece kdybyste dostal infarkt."

„Á," přerušila je Lucia, „náš čaj. Diano, má milá, nali​ješ nám, prosím?"

Po třech dnech Lucia usoudila, že Diana je pro Lyone-la ta pravá. Skutečně neměla vůbec v úmyslu souhlasit

s Oliverem, který jí v posledním dopise poťouchle dopo​ručoval, aby se Diana provdala ze jeho dědice. Pamato​vala si Olivera jako nepraktického budižničemu s vel​kým nosem, nečistou pletí a ustupující bradou. Nenapsal jen jí, ale také Dianinu otci. A ti mladí se teď tady špič​kují jako dva nevycválaní hospodští rváči. Oba musí mít někde nějaké předky ze selského rodu. Z její strany ne, samozřejmě.

Diana čaj nalévala nepříliš elegantně. „Předpokládám, že chcete zkazit ten čaj mlékem?"

Protože při těch slovech nevzhlédla, Lyonel řekl: „Ko​mu je určena vaše věta?"

„Teta Lucia si nekazí čaj ničím. A vy, mylorde?"

„Rozhodně ho zkazte," prohlásil Lyonel, který za dva​cet sedm let svého života neměl mléko v čaji ani jednou. Díval se, jak se dívka chvěje, tentokrát znechucením, a usmál se. Vstal a přistoupil k příborníku. Nalil si bran-dy.

„Rozmyslel jsem si to, čaj nechci," oznámil a krátce Dianě zasalutoval. „Co tady děláte?"

„Momentálně tady žiju. Posvátným úkolem tety Lucie je vychovat mě a uvést mě do společnosti."

„Nevypadáte jako materiál na první společenskou se​zonu," podotkl Lyon a usrkl brandy. Byla dobrá. Lucia měla nejlepší sklepy v Londýně.

Dianin čajový šálek zarachotil. Co ten děsný člověk chce, ptala se v duchu. Jen se na ni podíval a začal se chovat hrubě. Ale ona není z těch, co po sobě nechají šla​pat jako po kusu hadru. Proto jen utrousila: „To je jen dobře. Bílá mi totiž nesluší."

„Ne, to ne," souhlasil Lyonel. „Byla byste v ní moc

žlutá."

„Myslím," vložila se do hovoru Lucia a dívala se nej​prve na jednoho, pak na druhého, „že vás oba pošlu zpát​ky k chůvě, abyste se naučili způsobům. Hochu, od toho hrozného dne už uplynuly dva měsíce."

Lyonel ztuhl. Panebože, to ho mohlo napadnout, že Lucia nebude držet tu svou pusu.

„Od jakého hrozného dne?" zeptala se okamžitě Diana. Vybojoval souboj a zabil někoho? Přišel o všech​ny peníze v hazardní herně? Třeba byl nemocný, tře​ba...

„Do toho vám nic není," utrhl se na ni Lyonel. „Tedy, teto, proč jsi mě sem dnes zavolala? Mám velmi napilno, jak víš."

„Aspoň jsi vylezl z toho svého úkrytu," nedala se od​být Lucia. „Jak se vede Frances a Hawkovi? Předpoklá​dám, že sis lízal rány na Desborough Hall..."

„Teto," řekl Lyonel velmi tiše, „pověz mi, co chceš, nebo odejdu. Hned."

Lucia věděla, kdy ustupovat a kdy útočit. Teď byl čas na chlácholení uprostřed bojiště. „Hochu můj, mám pro​blém. Abercrombie mě nechal na holičkách. Potřebuji, abys doprovodil dnes večer Dianu a mě na ples k Beller-mainům."

Lyon hlasitě zasténal. „To snad ne, teto."

„Jestli se bojíš, že tam budou Charlottě a Dancy..." nechala větu vyznít do ztracena.

„Já kašlu na to, kde je nebo není Charlottě!"

„Nemluvíte zrovna vybraně," poznamenla Diana. Kdo je ta Charlottě? To ona byla příčinou toho hrozného dne?

„Pokud jde o vás," řekl Lyonel, neschopen odolat vý​zvě, „proč se nevrátíte, odkud jste přišla? Lze doufat, že nažloutlých žen je tam většina a nebyla byste tam tak ná​padná."

„Já nejsem nažloutlá! Já jsem opálená. Na rozdíl od vás... šviháků... ráda vystavuji obličej slunci. Samozřej​mě tady, v téhle Bohem zapomenuté krajině, si moc slunce neužijete, že? Vy například vypadáte pobledle a neduživě."

„Teto, sbohem. Slečno Savarolová, dělejte si, co je vám libo."

„Lyone! Roztrhám tě na kousky, jestli uděláš ještě krok!"

Lyonel měl sto chutí prskat, jaký měl vztek. Pak k je​ho naprostému rozhořčení teta Lucia propukla v hlasitý

a trhaný pláč, doprovázený tlumenými, hrdelními vzly​ky. Zaklel pod vousy.

Viděl, jak se Diana žene k Lucii a jak tetu obskakuje.

„Ach, proboha," vrátil se zpátky ode dveří, „ukažte, dám jí brandy. A přestaňte se chovat jako kvočna ke svým kuřatům."

Lucia se při té poznámce podívala skrze rozevřené prsty, kterými si přikryla oči. Diana znepokojivě stála na místě a upřeně zírala na Lyonela, zatímco on klidně do​šel pro brandy.

„Na," řekl a strčil tetě do ruky kapesník.

Lucia se maličko napila, vydala další mocný vzlyk a pak se pokusila vymáčknout několik slz, aby měla co stírat. Moudře se kapesníkem očí jen dotkla. „Diano, má milá," promluvila hlasem přiměřeně chvějivým, „neza​šla bys, prosím, za Grumberovou a nepožádala ji o mou čpavkovou vodu?"

Diana nebyla hloupá. Tetička má něco za lubem, po​kud hádá správně. A tak ji chce mít z cesty. Budiž. Ochotně odešla ze salonu. Možná, říkala si Diana, dá Lu​cia tomuhle hrubému velevzdálenému bratranci co pro​to. Rozhodně v to doufala.

„Krásný výkon, Lucie," řekl Lyonel a díval se na ni s pažemi založenými na hrudi a s ironickým výrazem v obličeji.

„Děkuju ti, hochu. Teď mi pověz, proč se ti tvá sest​řenka nelíbí."

„Já svou sestřenku, nebo co to je, ani neznám. Co tady

vůbec dělá?"

„Jestli se posadíš, povím ti to." Lyonel usedl.

„Její otec, Lucien Savarol, mě prosil, abych se jí na jednu sezonu ujala. Zprvu jsem se ani nedivila, proč jen na jednu sezonu, ale důvod jsem dost rychle odhalila. Diana tady odmítá zůstat déle. Obávám se, že jí manžela nenajdu. Je prostořeká, jízlivá a velmi hrdá, víš, a mo​mentálně to tady nesnáší." Obdařila ho jedním z pohle​dů, na které snad měla patent. „Pak přijdeš ty a chováš se jako blázen. To je od tebe moc ošklivé, Lyoneli. Dou​fala jsem, že vezmeš to děvče pod svá ochranná křídla a podělíš se s ní trochu o tvé výsostné společenské po​stavení."

„Je nezpůsobná," ušklíbl se Lyon. „Nebyla, dokud jsi ji nezačal dráždit." „Vypadá děsně."

„Ty jsi ale hloupý! Ty její blond vlasy jsou neuvěřitel​né! A ty vysedlé lícní kosti? Je celá po své mamá, která prý byla vyhlášená kráska. A pokud jde o její šaty, byly jsme nakupovat a její toaleta na dnešní večer je velmi módní a krásná."

„Lucie, není snad v Západní Indii dost pánů? Tady se vymyká všem zvyklostem. Přece vážně nečekáš, že jí na​jdeš manžela v Londýně?"

„Taky je to dědička," poznamenala Lucia. „Výtečně," zněla štiplavá odpověď. „Rozhlas to a bu​deš obležena hochštaplery a lovci věna." Lyon polohla​sem zaklel, když si uvědomil, že síť se kolem něj pevně stahuje. Rozhodil rukama. „No dobrá. Doprovodím vás obě dnes večer k Bellermainům. Představím malou Dia​nu všem svým známým, kteří budou mít tu smůlu a na​manou se tam. Ale Lucie, jestli si bude o někoho z těch pánů brousit ten svůj dračí jazyk, můžeš zapomenout..."

„Dračí jazyk! Vy jste nesnesitelný!" vybuchla Diana, která zrovna otevřela dveře.

Lyonel zaskřípal zuby. „Přinesla jste tu čpavkovou vo​du?" zeptal se.

„Zajisté. Tady je, teto."

„Musela jste si podkasat sukně a do schodů utíkat."

„Děkuji ti, má milá," řekla Lucia a strčila si lahvičku pod kapesník. „Lyonel nechtěl říct zrovna dračí, Diano. Jen hledal přirovnání..."

„Aha!"

„Vy taky nemáte zrovna jemné vyjadřování a panen​skou skromnost," utrousil Lyonel. „Jestli chcete tady v Londýně vůbec obstát, radím vám, abyste zjemnila vý​razivo a nechávala si své nevycválané názory pro sebe."

Lucia obrátila oči v sloup. Ačkoliv měla sto chutí oba napomenout, připadali jí, alespoň v této chvíli, zábavněj​ší než hrdina a hrdinka z jejího románu. Všechno to afek​tované omdlévání jde člověku na nervy.

„Já nejsem nevycválaná! Jsem Diana Savarolová, z ostrova Savarol a mohu si říkat a dělat přesně to, co se mi zlíbí! A nikdo o mně nebude říkat, že jsem nevycvá​laná."

„Troufám si říct, že tenhle ostrov Savarol je významný a civilizovaný asi jako venkovská kasárna," vybuchl Ly​onel. Jeho sestřenka z kdovíkolikátého kolene ho pozo​rovala se zuřivostí v očích a velmi zardělou tváří. Co to do něj vůbec vjelo? On tu dívku dráždí, přesně jak prve řekla Lucia. Nechová se, jak by se patřilo. Nejedná jako urozený pán, jímž je. Před dvěma měsíci by u něj s nej-větší pravděpodobností její pichlavá hrdost nevzbudila nic víc než tolerantní pobavení. Ale teď by ji nejradši ohnul přes koleno a nařezal jí. Odkašlal si a podařilo se mu se značným úsilím zmírnit hlas. „Slečno Savarolová, omlouvám se. Jsem si jist, že máte mnoho krásných vlastností. Teto, pokud mě už nepotřebuješ, doprovodím vás dnes večer obě."

„S vámi do muzea nepůjdu!"

„Do jakého muzea, má milá?" pohlédl na Dianu.

Lyonel ji pozoroval s tím nejkorektnějším výrazem. „Já vás tam nezval, slečno Savarolová, ačkoliv londýn​ský Tower, to je zajímavá myšlenka. Večer na shledanou, dámy."

Vzdálil se s úklonou a úlevou, že není tím, kdo v salo​nu musí zůstat a snášet nevyhnutelnou tirádu tety Lucie. Ta holka je odporný rozmazlenec. Je namyšlená... a na​žloutlá.

„Mylorde," řekl vzorný a uctivý Didier, když podával Lyonelovi hůl a rukavice.

Lyonel zvedl jedno obočí. „Naneštěstí se vrátím, Didiere."

Měl dojem, že zaslechl ze salonu nějaký skřek, když svižným krokem opouštěl dům. Nevypadám pobledle

ani neduživě, říkal si, když kráčel ulicí směrem k Piccadilly.

Nicméně krátce na to se ocitl v Jacksonově boxerském salonu 

pro pány.Nejsem neduživý, éopakoval si znovu, když se díval na Jamese 

Crockrena, který se mu válel u nohou se skrvaveným nosem.
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Kagelij musi veslovat tim, co mé po wuee.
Angliké piislont




Diana zírala do vysokého zrcadla na své překypující popr​sí. Usmála se, pak se začala chichotat, jen kvůli tomu, aby zjistila, jestli ňadra zůstanou tam, kde mají být. K jejímu úžasu zůstala. Aspoň prozatím, opravila se. Dnes večer žádná divoká a zbrklá gestikulace, napomenula se. Zkusi​la trošičku nahrbit ramena, ale to už vypadalo úplně směš​ně. Nedá se s tím zkrátka nic dělat; takové už má tělo...

V tom okamžiku vstoupila do její ložnice Grumberová a její věčně lhostejný výraz maličko povolil. „Moc hez​ké, slečno."

„Děkuji vám, Grumberová. Co to nesete?"

„Rýžový pudr, nic víc. Lady Cranstonová chce, abyste měla všude stejnou barvu."

Diana užuž chtěla odmítnout a rozzlobit se, ale pak si všimla, že její opálená tvář vypadá vedle plochy bílých ramen a hrudi trošičku divně.

Je nažloutlá!

„No dobrá, Grumberová. Dejte mi to na obličej."

Jakmile byla napudrovaná, Diana opět poděkovala Grumberové a vydala se dolů. Lucia už na ni čekala v sa​loně, oblečená v královském purpuru.

„Krása, Diano, prostě krása. Dobrotivé nebe!" Lucia přistoupila blíž k dívce. „Co propána... Vypadáš jako mrtvá!"

Diana se lehounce dotkla špičkami prstů své tváře. Když je odtáhla, byly bílé jako sníh, aspoň podle jejího názoru, protože ještě nikdy sníh neviděla.

Lucia jí oprášila obličej kapesníkem a poradila jí, aby zavřela oči před oblakem bílého pudru.

„Tak, to je mnohem lepší. Líbí se mi ty vyčesané vlasy s hustými loknami po ramena. Velmi pěkné. Ty krátké účesy, co teď všechny mladé dámy nosí, mi připomínají ostříhané pudlíky." Ještě chtěla říct, že husté, plavě žíha​né vlasy jí připomínají ji samotnou, když byla mladá, ale nepřála si, aby Diana začala být nafoukaná. „A teď, má milá, tu pro tebe mám takovou maličkost." Lucia vytáhla z černého sametového pouzdra krásnou šňůru perel. Při​pnula ji Dianě kolem krku a pak jí podala pár perlových náušnic.

Diana na ně bezmocně hleděla. „Jsou krásné, teto, ale já nemám propíchnuté uši."

Lucia se na okamžik zamračila a potom prohlásila: „O to se postaráme zítra. Ten náhrdelník na tobě vypadá docela dobře. Kdepak je Lyonel?"

„Ten náhrdelník je krásný, teto. Děkuji. Ale s tím pro-pichováním nevím."

„Nesmysl. Jen maličko bolesti a je po všem. Nebuď zbabělá. Nenechám to dělat Grumberovou, při zašívání není s jehlou nijak moc obratná. Postarám se o to sama."

Diana si nebyla jistá, zda to bude o mnoho lepší, ale neříkala nic. Přistoupila k zrcadlu nad krbem a prohlíže​la si náhrdelník. Vypadala velmi elegantně. Pak sklouzla očima ke své hrudi a otřásla se rozpaky.

Poslední čtyři roky si zarputile zakrývala prsa, protože se jí nelíbilo, jak na ni muži hledí. Pokusila se modré hedvábí popotáhnout trochu nahoru ke krku.

„Neošívej se, Diano! Zakrátko uvidíš, že jsi oblečená přesně podle módy, a mohu dodat, že ještě pořád patříš mezi ty cudnější."

„Ale vždyť mi ta prsa vypadnou, teto, já to vím. Ne​můžu uvěřit, že je to cudné - vždyť ten výstřih už nemů​že být hlubší."

„Nesmysl. A, Lyoneli, konečnější tady." Lyonel, který vyslechl poslední část rozhovoru, si dů​kladně prohlédl Dianino bujné poprsí. „Nevypadnou vám, slečno Savarolová. A kdyby, slibuji, že vás okamži​tě zakryju."

 „Ale? A čím?"

„Tím, co bude v tu chvíli po ruce." Zvedl ruce a roz​táhl prsty. „Lyoneli!"

„Promiň, Lucie. Obě vypadáte výborně, dámy. Bože můj - co to k čertu máte na obličeji?"

„Rýžový pudr," vysvětlila Diana. „Abych měla všude

stejnou barvu."

„Hodně jsem toho setřela, Lyoneli. Pořád myslíš, že je

to moc?"

„Komu záleží na tom, co si myslí?" Diana se zarazila

a sklopila oči.

„Dobrá práce," řekl Lyon. „Já samozřejmě vím, že je to afektovaná panenská póza, nicméně cizí lidé by na to

mohli skočit."

„O to nejde," zaškaredila se na něj Diana. „Já neumím

- no, já neumím tančit."

Lyonel zasténal. „Neříkala jste náhodou, že nepochá​zíte z venkovských kasáren?"

„To byla vaše zlomyslná slova! Já se prostě o takové věci nikdy nezajímala a kromě toho," dodala a snažila se o trochu upřímnosti, „nebyl v okolí nikdo, kdo by mě to naučil."

„Ale ale," poznamenala Lucia. „Kolik je hodin, Lyo​neli?"

„Těsně po osmé."

„Pak tedy máme čas. Didiere!"

„Ano, mylady," promluvil Didier o pouhý okamžik později.

„Do hudebního salonku. Lord Saint Leven dá slečně Savarolové pokyny týkající se složitějších figur valčíku."

„Proč valčíku, Lucie? Aby ho mohla tančit, musí mít svolení od patronky."

„Sally jí to svolení dá, uvidíš," uklidňovala Lyona Lu​cia. „Navíc lidové tance a kotilion jsou příliš kompliko​vané, než aby seje Diana naučila za půl hodiny. Díky ne​besům, že je už valčík přijatelný."

Když vstoupili do malého hudebního salonku, Didier už seděl u fortepiana, hrál stupnice a vypadal do puntíku stejně důstojně jako Beethoven.

Lucia se usadila do pohodlného křesla a na mladou dvojici mávla rukou.

„Slečno Savarolová, smím prosit?" řekl Lyonel a lehce se uklonil.

„Smíte prosit o co? Já nevím, co mám dělat."

„V první řadě musíte přistoupit blíž a předstírat, že se vám líbí, když vás obejmu. Teď, jak slyšíte, Didier spus​til skladbu ve tříčtvrtečním rytmu. Takže budete počítat, raz dva tři, raz dva tři, důraz na první dobu, a nechte se vést."

Lyonel udržoval přehnaně gentlemanský čtvrtmetrový odstup. Diana byla vyšší, než si původně myslel, a neu​stále si musel opakovat, že vůbec nestojí o vysoké, prsaté ženské. Charlottě byla drobná, sahala mu jen k rame​nům, postavu měla štíhlou, oči tmavě čokoládově hnědé, ne šedozelené. Divná barva, jako by se příroda neuměla rozhodnout. V duchu se okřikl. Upřímně řečeno, v sou​časnosti se mu nelíbily žádné ženy. Nahlas počítal a jem​ně ji vedl. Je rozená tanečnice, pomyslel si o pár minut později nevrle.

„To je ono, nepřestávejte a nešlapte mi na nohy. Au!"

„Pardon," omluvila se Diana, oči upřené na vlastní špičky bot.

V tom okamžiku ji otočil a ona na něj padla. Ucítil prudký nával vášně a rychleji od sebe zase oddálil. Dia​na byla v příliš velkých rozpacích nad svou nemotornos​tí, než aby si vůbec něčeho všimla.

„Dávejte pozor," vybuchl ostře. Ta její zatracená prsa by přivedla slušného člověka k šílenství.

Oči jí o něco víc zešedly a on si uvědomil, že ji urazil. „Jde vám to dobře. Jen si pořád počítejte, ale v duchu. Jakmile dostanete svolení tančit valčík, zapíšu se vám na první dva, pak už si budete muset poradit sama."

„Jak laskavé, mylorde!"

„Ano, souhlasím."

Didier zahrál ještě tři valčíky a ke konci třetího se už Dianě dařilo hledět na Lyonela místo pod nohy, aspoň většinu času.

„Jakmile si na to zvyknete, budete schopna s partne​rem konverzovat. Očekává se to, víte."

„Je to divné, být takhle těsně u nějakého muže," řekla spíš pro sebe než jemu.

„Těsně? Jste ode mě na stopu vzdálená."

„Vzhledem k tomu, že Lyon je lev, není stopa zase tolik."

Zazubil se. „Mám to brát jako kompliment?"

„To bylo jen konstatování. Celý tenhle tělocvik mi při​padá trošičku nepatřičný. Vždyť ani můj otec mě nikdy takhle neobjímal!"

„Muži jsou jen lidé, slečno Savarolová. Rychle si na to zvyknete. Nechte se prostě od partnera vést - přestaňte do mě strkat! — a smiřte se s faktem, že muži jsou silněj​ší, větší a se vší pravděpodobností mnohem inteligent​nější."

Diana mu silně dupla na nohu. Vyjekl a ona se na něj zlomyslně usmála. „Teď byste nejspíš mohl říci, při vší upřímnosti, že muži jsou také pomalejší, méně koordi​nují své pohyby a vyvádějí jako miminka při sebemenší bolesti."

„Muži aspoň pořádně halí všechno, čím je příroda ob​dařila, a nevystavují a nevystrkují to s úmyslem upoutat na sebe pozornost. A jestli mi ještě jednou šlápnete na nohu, okamžitě vám to oplatím."

„To jsem netušila, že pánové mají mluvit takhle nepat​řičně."

„Výborně. Teď jste už hovořila docela dlouho a nevy​padla jste z rytmu ani jednou. Jsem úžasný učitel, viďte?"

„Vy, mylorde, jste především nevídaná krysa."

„Ony snad existují nějaké jiné druhy? Ne? To mě roz​hodně umlčí, že? A, Didier už dohrál. Půjde to, slečno Savarolová." Pustil ji, posměšně se uklonil a obrátil se k Lucii. „No?"

„No tedy," libovala si Lucia. „Tvoříte úžasný pár, mo​ji milí."

Oba po ní vrhli vražedný pohled, na který nijak nerea​govala. Lucia vstala a načechrala si jasně fialovou hed​vábnou sukni. „Půjdeme?"

„Rozhodně. Nemá ta slečna něco, čím by se zakryla?"

„Zajisté, šál ze stejného materiálu jako šaty. Kdepak je, Diano?"

„Nevím."

Lucia vzdychla. „Didiere, prosím, ať Grumberová při​nese ten šál."

„Jak je libo, mylady."

„Jste výtečný hudebník, Didiere," pochválil sluhu Ly-onel.

„Děkuji vám, mylorde. Našinec se musí snažit," a opustil místnost.

„Váš parfém," řekl Lyonel Dianě, „je příliš silný. Moc nechybí a páchla byste jako operní sboristka."

„Ale, a jak páchnou? A kdo to vůbec je?"

„Lyonele, chlapče, mohl bys laskavě chvíli mlčet?" zeptala se sladce Lucia.

Lyon se pokusil lhostejně pokrčit rameny. „Mně to ne​vadí, Lucie, ale čichla sis k ní? Je to dost nesnesitelné."

„Pojď sem, Diano."

„Voní, jako by se v té voňavce vykoupala."

Diana se poslušně nechala očichat. „Je to kapku moc," uznala Lucia posléze. „Ale večerní vzduch a doba, která uplyne, než se dostaneme k Bellermainům, tu vůni tro​chu ztlumí."

„Ještě něco byste rád zkritizoval, mylorde?" ozvala se Diana.

Lyon znovu sjel očima k její hrudi a usmál se. „Zmínil jsem se jen o očividném problému s vaším obličejem a parfémem, slečno Savarolová. To ostatní, co je vidět, je pro oko nanejvýš příjemné. Tedy pro mužské oko."

„Lyoneli!"

„Odpusť mi, Lucie. Á, váš šál, slečno Savarolová. Pů​jdeme, dámy?"

Luciin starý kočár měl chválabohu, když nic jiného, alespoň prostorný vnitřek. Diana však přesto shledala, že

lord Saint Leven si musí natáhnout nohy dopředu a ona hude nucena uhnout stranou. Byla zticha, poslouchala ho, jak hovoří s tetou Lucií, klidně, zábavně a bez jediné štiplavé poznámky. Proč ji má tolik nerad? Po pravdě ře​čeno, očividně mu nebyla sympatická už v okamžiku, kdy dnes odpoledne vstoupil do salonu. Byl hrubý. Mož​ná jsou takoví všichni angličtí šlechtici. Teď večer vypa​dá dobře, to musela přiznat. Měl na sobě černý večerní smoking a košili tak bílou, až jí připomínala rýžový pudr. Zasmál se něčemu, co řekla Lucia, a Diana spatřila jeho pravidelné bílé zuby. Při řeči hodně používal ruce. Uvi​děla záblesk smaragdového pečetního prstenu. „Diano."

„Cože? Promiň, teto. Zamyslela jsem se."

„Něco důležitého, slečno Savarolová?"

„Ne, abych řekla pravdu, mé myšlenky a postřehy by​ly dost nudné."

„Povídala jsem, má milá, že Lyonel slíbil, že tě bude oslovovat Diano. A ty, drahoušku, mu budeš říkat Lyo​neli."

„To je dost hloupé jméno."

„To bych netvrdil, Diano. Vaše jmenovkyně byla, ko​neckonců, bohyní lovu a měl bych dodat, že i bohyní pa​nenství."

„Tak jsem to nemyslela!"

„Můžete se honosit tím, že vynikáte nebo, ehm, že vů​bec máte některou z těchto kvalit?" „Lyoneli!" „Promiň, Lucie."

„Rozhodně bych vás nenazvala králem džungle."

„To by záleželo na té džungli, ne? Kdybyste tedy na​příklad zkoumala společenskou džungli, možná byste zjistila, že ji zvládám docela dobře..."

„Vypadá to, že ta Charlottě vás položila na lopatky."

„Diano!" zvolala Lucia.

Tentokrát se žádný záblesk bílých zubů nekonal. Sly​šela, jak se zhluboka nadechl. „Za tohle smím poděkovat tobě, Lucie?"

„Ne, chlapče. Diano, tvá paměť na jména je nanejvýš nešťastná. Tohle konkrétně se laskavě snaž zapome​nout."

„Ale kdo je to? To byla ta příčina vašeho hrozného dne před dvěma měsíci? Odmítla vás?"

„Do toho, vy čmuchalko, vám sakra nic není. Díky-bohu, už jsme tady."

Protože měli trochu zpoždění, řada kočárů nepředsta​vovala příliš velký problém, a tak vystoupali do schodů ve frontě k hostitelům během deseti minut.

Lucia ucítila, jak ji Diana chytá za rukáv. „To bude dobré, má milá. Jen buď sama sebou. Jsi krásná a..."

„Buď sama sebou, ale drž pusu."

Lady Bellermainová, impozantní jako vlajková loď královské flotily, uvítala Lucii i Lyonela s úsměvem. „To je radost, znovu vás vidět, mylorde. A kdopak je tohle?"

„Má praneteř, slečna Diana Savarolová, Belindo. Udě​lej pukrle, má milá," promluvila Lucia.

„Krásná. Zůstane u vás na celou sezonu, Lucie?"

„Ano, jistě."

Když odcházeli, Lyonel poznamenal: „Předpokládám, že lord Bellermain už je v karetním salonku..."

„Patrně, ten starý blázen," ušklíbla se Lucia. „Ještě dobře, že má štěstí ve hře, jinak by byl prohrál své jmění už ve dvaceti."

Vstoupili do plesového sálu a Diana zažila okamžik čiré hrůzy. Ještě nikdy v životě neviděla tolik nádherně a jedinečně vypadajících lidí pohromadě. Nikoho tu ne​znala. Tolik smíchu a veselí a fontána se šampaňským! Opravdové šampaňské! A ty klenoty. A velmi hluboce vystřižené dámské toalety.

„Některé si dokonce namáčejí spodničky," pošeptal jí Lyonel do ucha. „Opět ukázka toho, jak se dámy před mužskýma očima chlubí tím, čím je příroda obdařila. Vi​díte tu dámu? To je lady Caroline Lambová. Vypadá jako nahá, že? „Lyoneli!"

„Odpusť mi, Lucie. Daly byste si šampaňské, dámy?"

 „Ano, koukej zmizet. Musím najít Sally."

Lady Jerseyovou Lucia brzy objevila a ta projevila ra​dost nad seznámením se slečnou Savarolovou. Samozřej​mě by ta mladá dáma měla tančit valčík. Potvrzení pro veřejně přístupné společenské akce? Ale jistě. Opět bude s největším potěšením své milé přítelkyni nápomocna.

Lucia vzdychla úlevou, když se mladá žena vzdálila. „Ať mi někdo povídá o parfému!"

„Hrozně páchla," stěžovala si Diana.

„Dámy, vaše šampaňské," oznámil Lyon.

Diana už jednou šampaňské pila. Když si brala sklen​ku, dotkla se Lyonelových prstů. Trhla sebou a vzhlédla k němu. Její výraz překvapení Lyonelovi neunikl. Svraš​til čelo. Nechtěl mít se žádnou dámou nic společného, tím méně s touhle hloupou holkou ze Západní Indie. „Usrkávejte po malých doušcích, slečno - Diano," pora​dil jí.

„Já umím pít!"

„Ne přesmíru, doufám. A, valčík. Pojďte, Diano. Cím dřív začneme, tím dřív to budeme mít za sebou. Potom král téhle džungle vypustí na vaši ctnost vlky."

„Lyoneli!"

„Odpusť mi, Lucie. Diano?"

Světlovlasý pán, stojící poblíž palmy v květináči, se svého přítele zeptal: „Kdo je to s Lyonelem? Krásná dív​ka. To se tak rychle přenesl přes tu epizodu s Charlottě Havershamovou?"

Lord Markham se lehkovážně zasmál. „Řekl bych, že ano, zvlášť když teď už je z ní lady Danversová."

„Pokud jde o mě, myslím, že měl Lyonel velké štěstí. Ta mladá dáma vypadá jako nevinná květinka, jen ji..."

„No tohle, Edgare! Slíbils mi, že v osm hodin přesta​neš básnit. Osm už bylo."

„Je půvabná," trval na svém Edgar. Koutkem oka viděl Charlottě Moresseyovou, lady Danversovou, a zvýšil hlas. „Slyšel jsem, že Lyonel je do té dívky hodně zami​lovaný. Není divu. Jen se podívej na ty krásné vlasy a tvář, a to nemluvím o její pozoruhodné postavě."

Corinne, lady Markhamová, vůbec nebyla hloupá a rozhodně nebyla Charlottinou přítelkyní. „Souhlasím. Snad to skončí sňatkem."

Charlottě se otočila ke svému novopečenému manže​lovi a promluvila přehnaně veselým hlasem: „Pojď, Dan-cy, zatančíme si valčík."

Corinne je zlomyslná mrcha, říkala si Charlottě, když následovala Dancyho dosti zmatené pohyby na tanečním parketu. Kdo je ta zatracená holka? Uviděla, jak se na ni Lyonel usmál, a škubla sebou. Věděla, že se bude muset oženit, když nic jiného, pak kvůli dědici titulu. Ale tak brzy? Kdyby jen, říkala si už snad potisící, nepřijel toho osudného dne do Haversham House. Kdyby jen nebyli zrovna v tu chvíli s Dancym v sedlárně. Kdyby si jen po​vídali o koňských nemocech, kdyby...

Charlottě potřásla hlavou. Ale kajícně přiznávala, že si za všechno může sama. Byla hamižná. Chtěla oba, Lyo-nela za manžela a Dancyho za milence. Slyšela, že Lyo​nel odjel po tom incidentu na sever, a byla svým způso​bem spokojená, že ho tak ranila. Ale on si tady o pouhé dva měsíce později tančí s nějakou kráskou a baví se, ja​ko by ona, Charlottě, nikdy ani neexistovala.

„Jste rozená tanečnice," prohlásil Lyonel dřív, než si stihl ten kompliment zakázat.

Diana se zatvářila překvapeně. „Jak jste řekl už mno​hokrát, mylorde, vy jste výtečný učitel." „Máte říci: děkuji, Lyoneli."

„A zaujmout panenskou pózu včetně sklopených očí a snad i mírného ruměnce?"

„Učíte se rychle. Pojďte, představím vás několika spo​řádaným pánům. Budete tančit jen s tím, koho vám schválím. A ne víc než dva tance s jedním pánem, jinak by to mohlo způsobit nežádoucí klepy. Nebude mezi ni​mi žádný ničema, lovec věna ani sukničkář."

„Nejsem hloupá!"

„Možná ne, ale jste nesmírně nevědomá. Dělejte, co vám řeknu, jinak ze sebe nejspíš uděláte úplného blázna." „Nemám vás ráda."

 „Jestli se vám některý pán bude dívat příliš dlouho na hruď, už s ním netančete."

„Pak tedy s vámi nemám tančit ten druhý valčík?"

Musel se usmát. „Protože jsem příbuzný - váš jediný mužský příbuzný v Londýně —, můžete předpokládat, že můj zájem o vaše... No, můžete předpokládat, že můj pohled je zcela neškodný."

Lyonel předal Dianu lordu Donnovanovi, mladíkovi s rozkošným úsměvem, který byl, jak se zdálo, tímhle novým zjevením zcela uchvácen. Diana cítila, jak její sebevědůvěra prudce stoupá a poraněné city se trošičku hojí.

„Bude to dobré, Lucie, uvidíš," oslovil Lyon tetu. „Donnovan ji určitě nakrmí tolika komplimenty, až jí bu​de špatně. A můžeš zapomenout na všechny ty nápady, že bys nás dva dala dohromady."

„Při tom, jak ji dráždíš, se divím, že s tebou ještě mluví."

„Diana Savarolová, aťsi je jinak cokoli, není poddajný prosťáček. Vsadím se, že moje dráždění ji baví. Rozhod​ně mi párkrát dala ochutnat mou vlastní medicínu."

„Jen párkrát?"

„Vážně, Lucie, uplyne ještě hodně vody, než mě doká​že překonat." Lyon náhle ztuhl, oči upřené na Charlottě, která se přehnaně vesele smála něčemu, co řekl Dancy. Byla bolestně krásná, stejně krásná, jako když ji poprvé spatřil v Newmarketu, ale tentokrát se mu srdce jen ma​linko sevřelo, jen malinko. Zvláštní, jak ji jen cudně líbal i potom, co se zasnoubili. A pak ji viděl na zádech, sukni vykasanou, hlavu zvrácenou nazad, stehna roztažená a ovinutá kolem... Zhluboka se nadechl. Ženské, pomys​lel si. Celé to jejich zatracené pokolení by se mělo nalo​žit na loď a poslat do Konstantinopole. Ať si jsou zalezlé někde v harému.

„Nikdy si tě nezasloužila, hochu," řekla Lucia tiše. „Zavíral jsi oči před pravdou, víš. Skočil jsi jí zkrátka a dobře na lep, to musím uznat. Ale už je po všem a je čas, aby ses vrátil zpátky na zem. A Lyoneli, Diana se

Charlottě ani trošičku nepodobá. Je nevinná a bezelstná. Možná až moc."

Polohlasem zaklel. „Tamhle je Brandy a lan... Mys​lím, že si s nimi půjdu promluvit."

Lucia vzdychla a dívala se, jak Lyonel kráčí k vévodo​vi a vévodkyni z Portmaine. Usmála se a v duchu se při​tom vsázela sama se sebou, že Lyonel by nikdy, ani za milion let, nevěnoval pozornost bujným ňadrům vévod-kyně.

Lyonel, protože neměl v této věci na vybranou, dopro​vodil Lucii i Dianu k pozdní večeři. Nijak zvlášť ho ne​překvapilo, když dva z jeho svobodných a nezadaných přátel požádali, aby si směli přisednout k jejich stolu. Vi​děl, že se Diana náramně baví, ale rychle přestal poslou​chat hovor i konverzovat. Toužil odejít; toužil se vrátit do Yorkshiru. Nějakou dobu pobýval u Frances a Hawka, hraběte a hraběnky z Rothermere, až nakonec začal být nesvůj z toho, jak očividně se navzájem zbožňují, a byl z toho tak nešťastný, že už to tam déle nevydržel. Frances se blížil čas porodu — čekala druhé dítě — a tato myšlenka mu působila větší bolest, než by dřív považoval za možné — bolest nad tím, co ztratil, co vlastně vůbec nikdy neměl. Bylo to už tak dost těžké, když malý Charles, vikomt Lindsey, objevil strýčka Lyona a stal se jeho zbožňujícím obdivovatelem. Na letmý okamžik mu vytanulo před oči​ma, jak Hawkova velká snědá ruka něžně hladí zaoblené bříško Frances. Zamrkal, aby ten obraz zaplašil.

Lyonel byl připravený oženit se, založit rodinu, ochra​ňovat ji a milovat až do té doby, dokud bude žít na této zemi. A pak poznal Charlottě, tak nevinnou, tak ostýcha​vou a okouzlující. Bože, jaký to byl blázen! Opřel se na židli a zasmušile hleděl do sklenice klaretu. Vzhlédl, když uslyšel Dianin jasný smích, a očima sklouzl k jejím ňadrům. Zhluboka se nadechl. Co nejdřív si opatří něja​kou milenku. Už je dlouho bez sexu, to je všechno.

Diana tančila svůj druhý valčík s Lyonelem až o půlno​ci. Byla mírně opojená šampaňským a svého partnera vi​děla přes velmi příjemný opar. „Proč jste tak zticha?"

 „Nemám co říct. Na rozdíl od něžného pohlaví nežvatlám plytkosti a nenudím partnerku k smrti."

„Nejsem něžná. Vsadím se, že byste se mnou měl co dělat, kdybychom spolu zápasili."

„Nepochybně výtečná dovednost pro dámu. Viděl jsem vás tančit s tím francouzským idiotem DuPresem. Držte se od něj co nejdál, Diano. Je schopný vás složit na záda se spodničkou u brady během pěti minut." „A vy jste nejspíš světec..."

„Ne, já prostě nemám zájem o hloupé malé holky, co jim příroda nadělila přespříliš. A teď mlčte, vypadla jste z rytmu."

„Mrzí mě, že jsem vám tolik ublížila, Lyoneli." „Buďte zticha, Diano."

Vzdychla, protože věděla, že kdyby nebyla maličko opilá, byla by ho za tu žlučovitou hrubost rozcupovala na kousky. A ona se jen snažila projevit soucit! Když hudba dohrála, řekla: „Musím do dámské odpočívárny."

„Moc šampaňského, že?"

„Nebuďte hrubý."

Je to zvláštní, říkala si cestou nahoru a nepatrně se jí pletly nohy - kdyby jí někdo z ostatních pánů, s nimiž konverzovala nebo tančila, řekl to, co Lyonel, hrozným překvapením by jen otevřela ústa dokořán.
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„Prý je ze Západní Indie."

„To se pozná, že je z nějakých děsných končin. Viděla jste to opálení?"

„To by mě zajímalo, jestli je pravda, co se proslýchá -o té hrozné morálce, co prý mají dámy v těch necivilizo​vaných krajích..."

„Člověk nesmí zapomenout, že je hostem lady Cran-stonové."

„Ale jak mohla takhle chodit na slunce? Vždyť má v obličeji barvu jako nějaká děvečka od krav."

Propána, říkala si Diana, která se zastavila u pootevře​ných dveří. Proč se o mě starají? Podvědomě se znovu dotkla špičkami prstů tváře. Pudr nikde. Na pokožce mě​la jen slaboučkou vrstvu potu. Ano, patrně je hnědá jako venkovanka.

Uslyšela šustění hedvábí a šum konverzace, který se blížil, a hbitě pokračovala v cestě chodbou. Z odpočívár-ny vyšlo pět dam a odcházelo od ní směrem ke schodišti. Diana s úlevou napřímila ramena a vstoupila dovnitř.

Byla tu už jen jedna dáma, seděla před zrcadlem. Ústa měla otevřená a špičkou prstu si třela přední zuby.

Diana jí jen pokynula a pokračovala v cestě. Když se vrátila, překvapilo ji, že dáma tam stále ještě je, nyní sto​jí a podupává si nožkou.

„Vy jste Diana Savarolová, předpokládám."

„Ano. A vy?"

„Charlottě Moresseyová, lady Danversová. Pokud vím, vy a Lyonel jste nějak příbuzní."

Charlottě! Tohle je ta mladá dáma, která tak těžce zranila Lyonelovo srdce? Pocítila nával závisti a podivila se sama sobě. Bezpochyby za to mohlo šampaňské.

„Ano," odpověděla. „Nějak vzdáleně ano."

„Také mám za to, že vás lady Cranstonová uvádí do

společnosti..."

Diana uslyšela v Charlottině hlase hněvivý tón a podi​vila se mu. „Ano, je to tak."

„Nejste trochu stará na první společenskou sezonu?"

„Pravděpodobně ano. Brzy mi bude dvacet."

„Můj ty Bože, mně je teprve dvacet, ale samozřejmě jsem už vdaná."

„Blahopřeji, mylady."

Charlottě se zamračila. Nezněl Dianin hlas posměšně? „Jistě víte, že lord Saint Leven se v současnosti o dámy nezajímá."

„O tom upřímně pochybuji."

Charlottě se upjatě zasmála. „O dámy, má milá, o dá​my. Víte, pánové své mazlíčky ukrývají."

Mazlíčky? To znělo, jako by měl Lyonel někde scho​vaného nějakého malého hlodavce.

„Dejte na mou radu a svému tak nějak vzdálenému příbuznému se vyhněte. Není to dobrý člověk. Abych řekla pravdu, právě proto jsem s ním zrušila zasnoubení. Má velmi násilnickou povahu. Vlastně přímo zločinnou. Já bych mu na vašem místě nevěřila."

„Mně připadá naopak mírný," pronesla Diana velikou a křiklavou nepravdu. „Prostě gentleman."

„Věřte mi, má milá," poplácala ji Charlottě po rameni a znenadání zvolala: „Propána, vy jste ale velká! Je to smůla, že pánové dávají přednost menším, jemnějším dá​mám. Ale samozřejmě, jestli máte slušné věno, někdo ochotně přehlédne.

„Že mám pár palců navíc?"

„No, ano, snad."

„Nebo snad tady měříte v dlaních, jako u koní?"

„Váš humor je poněkud zvláštní, slečno Savarolová. Budou vás mít za dosti nespoutanou, jestli nezmírníte své názory."

„To nebyl názor, pouze alternativa, abyste se mohla vyjadřovat přesně, mylady. Myslela jste nespoutanou ja​ko dostihového koně?"

„Ne! Dosti nespoutaná, má milá, znamená uvolněných mravů."

„Ale! Uvolněných jako podbřišník u sedla?"

„Tak dost, slečno Savarolová! Vůbec se nebavím, věř​te mi. Připadáte mi nepřijatelná."

„To jsem tedy skleslá," podotkla Diana a pozorovala tu krásnou dámu s rostoucí nelibostí. „Ne zakleslá, jako když uvízne podkova mezi kameny, samozřejmě."

„Ani pokleslá jako ty dívky, které pánové odvrhnou..."

Diana se zasmála. „Ano, Lyonel mi vyprávěl o monsi-euru DuPresovi. Vyjádřil se velmi jasně o tom, co tenhle pán dělá s příslušnicemi našeho pohlaví, které se nemají na pozoru."

„Ale vy jste s takovými jako on přirozeně dosti obe​známena, viďte? Tam, odkud pocházíte, není žádná spo​lečnost, ani civilizace, ani jemné způsoby, ani..."

„Dohromady tam není skoro nic. Zcela správně, myla​dy. Nemohu se dočkat, až se tam vrátím. A teď mě laska​vě omluvte..."

Diana se otočila a vyšla z místnosti s vědomím, že zís​kala nepřítelkyni, ale bylo jí to jedno. Hnusná ženská! Jestli se s Lyonelem rozešla ona, proč má takové starosti o to, aby se s ním Diana nezapletla? Nemá důvod žárlit. Diana v půli cesty dolů po širokém schodišti usoudila, že Lyonel, aťsi má jakékoli chyby — a zdálo se, že je jich mnoho —, si tuhle ženu nezaslouží, ani když je ve své nej-nesnesitelnější náladě.

Kolem třetí hodiny ráno sdělila Lucia Dianě, která by​la téměř v komatu, že budou odcházet. Diana měla pocit, že sejí nohy rozsypou na tisíc kousků.

„Vedla sis úžasně, mé dítě," pochválila ji Lucia. „Možná máš trošku malé střevíčky. Ráno to vyřešíme."

„Ráno, teto? Pochybuji, že se rána dožiju. Ujišťuji tě, že moje nohy netouží spatřit světlo dne."

„Ty jsi jí neobjednala ty největší střevíce, Lucie?"

 „Lyoneli! Pozor na jazyk."

„Promiň, Lucie. Dámy, půjdeme?"

Na zpáteční cestě mlčel pro změnu Lyonel.

Konečně promluvila Lucia: „Můj milý hochu, copak se děje? Doufám, že nejsi unavevý?"

„Ne," řekl a to krátké, ostré slovo Dianu znenadání probudilo.

„Co s vámi tedy je? Došly vám obhroublé urážky? Vám boty malé nebyly, co?"

„Ne. O nic nejde. Spěte dál, Diano. Určitě nám to tak bude oběma milejší."

„Urazí vaši panskou přecitlivělost, když si zuju stře​více?"

„To není třeba ohlašovat. Prostě to udělejte a my bude​me doufat, že se vám nepotí nohy." „Lyoneli!"

„Omluvám se, Lucie." Vzdychl, opřel si hlavu o měk​ké prošívané čalounění a zavřel oči.

„Vzteká se," poznamenala Diana hlasem dost silným, aby to dolehlo nejen k Lyonelovým uším, ale i ke koním.

„Slečno - Diano, mlčte!"

„Prostě chci říct, že se necítím příjemně, když nejste vstřícný, nebo spíš, přesněji řečeno, nesnesitelný."

Lyonel pootevřel jedno oko. „Jak je libo. Charlottě, la​dy Danversová, velmi horlivě zostuzovala váš charakter, vaši morálku, nebo spíš její nedostatek, vaše prostořeká ústa a málo respektu a úcty k váženým londýnským osobnostem."

„Ta hromská mr - osoba!"

„Vyjadřujete přesně mé pocity."

„Proč to dělá, Lyoneli?" zeptala se Lucia.

„Mám nejprve otázku na Dianu, Lucie. Mluvila jste

s tou dámou?"

Diana trochu neklidně poposedla. „No, ano, snad. Pa​matujete si, jak jsem šla do dámské odpočívárny?"

„To si pamatuju moc dobře. Napila jste se moc šam​paňského a potřebovala.

„Lyoneli!"

„Odpusť mi, Lucie."

„Byla tam, čekala na mě. To ona byla prostořeká! A mě​la bych dodat, že jsem vás bránila, mylorde. Varovala mě před vaší zločineckou povahou a sklony k zuřivosti."

Ta slova Lyonela vymrštila z uvolněné pozice, kterou zaujímal. „CožeT1

„Varovala mě před..."

„Slyšel jsem dobře. No dobrá, vidíš to, Lucie, ne? Mo​je styky s Dianou jí mohou jen uškodit, když se teď Char​lottě rozhodla být malicherná..."

„Oplatila jsem jí to stejnou mincí," podotkla Diana s velikou rozkoší.

„Ona byla nemilosrdnější. Pomluvila vás u všech ostatních."

„Ticho, oba," rozkázala Lucia. „Musím přemýšlet. V jistém smyslu jsem ráda, že Charlottě hned ukázala svůj charakter. Já, jak víš, Lyoneli, nejsem bez vlivu. Ne​dopustím, aby dál šířila tenhle zlomyslný a zcela neprav​divý klep. To ona je na pokraji společenské zkázy."

„Zřejmě věří, že ji má gentlemanská čest nezradí," ře​kl Lyonel suše.

„Nezradí? Co udělala? Já myslela, že vaše zasnoubení zrušila ona? Proč mi říkala..."

„Buďte zticha, Diano."

„Ne, mé dítě, zrušil ho Lyonel," přerušila je Lucia. „Dám té holce jasně najevo, že jestli nezavře tu svou pu​su, bude se všeobecně a přesně vědět, proč to udělal."

„Ne, Lucie, to ti zakazuji."

Diana poskočila na sedadle. „Proč? Já vám nerozu​mím. Od chvíle, kdy jsme se setkali, mě pořád jen uráží​te, a přitom tuhle ženskou, která vůbec není hodná, chce​te chránit. Vyji ještě pořád milujete? Je to ten důvod?"

Lyonel vzdychl. „Lucie, pokus se jí najít za manžela někoho němého. Ne, ještě lip, měl by být hluchý."

„Vy ji pořád ještě milujete!" opakovala Diana. „Jste tak slabý a..."

„Ale, ale, má milá. Už o tom nemluvme. A, konečně jsme doma."

 „Konečně," zabručel Lyonel. Pomohl Lucii z kočáru, pak podal ruku Dianě. „Víte, ono totiž," otálela Diana s vystupováním, „já si nemůžu znovu obout střevíce. Mám moc oteklé nohy." Zaklel pod vousy. „Tak pojďte!"

K jejímu překvapení ji popadl kolem pasu a zvedl z kočáru do náručí. „Určitě mě z vaší váhy budou bolet záda."

I při těch slovech velmi dobře vnímal dotek jejího tep​lého těla, její ňadra přitisknutá ke své hrudi, velmi žen​ská stehna na své paži.

Polohlasem poznamenal: „Zítra, hned ráno to vyře​ším."

„Co vyřešíte?" zeptala se Diana a mimoděk naklonila tvář těsněji k jeho.

„To není vaše věc. Buďte zticha, jinak bych vás mohl upustit. Bůh ví, že si to zasloužíte."

„Ale jděte, předtím jste ke mně tak zdrženlivý nebyl. Stal se z vás najednou zbabělec? Ano, nejspíš ano."

Dopáleně vyštěkl: „Zítra si najdu nějakou příjemnou... společnici."

„Aha. Jako mazlíčka? Kterého ukryjete?"

Zarazil se na horním schodě Luciina domu a zadíval se na ni, tvář sotva píď od její. „Co vy víte o takových vě​cech?"

„Vaše velmi milá Charlottě mi říkala, že vy a všichni pánové máte tyhle mazlíčky někde schované. Mně to znělo dost divně, jako byste si někde v domě ukrývali hlodavce."

Rozesmál se, nemohl si pomoct. „Vy, Diano, byste za​sloužila nařezat."

„Já myslím, že nařezat by zasloužila ona. Také mi po​věděla, že nemáte rád dámy, jen tyhle mazlíčky, potom, co vám zlomila srdce."

„Na někoho, kdo je v Londýně - mimo společnost -ani ne den, jste vyhrabala víc špíny než já za rok.

„Nesmysl. Nemá mě ráda a..."

„A co? Teď jste zbabělá vy?"

„Proč stojíte, Lyoneli? Dveře jsou otevřené a tady ven​ku je dost zima. A namůžete si záda, protože jsem těžká." „To je všechno pravda. A..."

Konečně vstoupil do domu. Postavil ji, nechal ji sklouznout po svém těle. Znovu spatřil v jejích očích ten polekaný, zmatený výraz a podivil se sám sobě. Jeho gentlemanské chování jako by balancovalo na pokraji zkázy. Ano, řekl si v duchu rázně, zítra. Vzdychl. „Jste únavná, Diano. Jděte spát. Umyjte si nohy. Svlékněte ty šaty. Jen ať už jste pryč."

„Vy, mylorde, jste hrubý ničema, ničitel Shakespeara, očividný zpustlík..."

„Zpustlík! Tak daleko přece Charlottě nezašla?"

„No to ne, tohle báječné slovo jsem zaslechla a chtěla jsem ho použít. Poskytl jste mi příležitost a tu jsem si ne​mohla nechat ujít, že?"

„Ne, ovšemže ne. Dobrou noc."

Poplácal ji po tváři, otočil se a odešel. Ze stínu se vy​nořil Didier a uklonil se Dianě. „Dobrou noc, Didiere." „Dobrou noc, slečno."

Ulevilo sejí, že sluha nijak nekomentuje to, že tu stojí jen v punčochách a že střevíčky, jež sejí houpaly zavěše​né na stuhách, drží v pravé ruce. Viděl, jak ji Lyonel nese?

Když o půl hodiny později zalézala Diana pod při​krývky, napadlo ji, že Lyonel mluvil o nějaké společnici, když ji nesl. Patrně to nebylo nic víc než zájem, který v něm probudila těsnou blízkostí svého poprsí, pomysle​la si sklesle.

Dotkla se prsty ňader a v duchu se ptala, proč pány to​lik zajímají. Jen proto, že jsou velká, stejně jako její no​hy... Pořád jsou tak nápadná. Koneckonců její chůva, hubatá Dido, černá jako noc, jí už ve čtrnácti letech dost jasně řekla, že „ty melouny sou pro děcka". Dido neměla pro muže dobré slovo, Diana proto usoudila, že by je do kategorie „děcka" nezahrnula.

Anebo možná ano...

Znenadání sejí zmocnil takový nával stesku po domově, až sejí v hrdle zadrhl vzlyk. Chtěla, aby Dido jela do Anglie s ní, ale otec byl rázně proti tomu. „Ne, miláčku," zakroutil hlavou, „v Anglii je momentálně velký rozruch kvůli otrokářství. Lidé by to prostě nepochopili. To mi musíš věřit."

A tak cestovala do Anglie s cizími lidmi, nějakým anglickým plantážníkem a jeho rodinou ze St. Thomas.

A musela opustit tatínka, dozorce Graingera, svou klisnu Tanis, Dido... Myšlenky sejí zamlžovaly, jak sejí zmocňovala malátnost. Než jí podlehla, ještě sejí vyba​vil Lyonel, který ji zvedl, přitiskl k sobě a vzbudil v ní velice prapodivný pocit.

Lyonel si našel svého mazlíčka hned nazítří večer při ná​vštěvě divadla. Jmenovala se Lois a nepředstírala žádný francouzský přízvuk, za což byl nesmírně vděčný. Po​cházela z Birminghamu, byla svěží, pěkná, buclatá a ob​dařená ženskými tělesnými přednostmi a samozřejmě neměla z čeho žít. Ignoroval tři Luciina pozvání, jedno pánovitější než druhé, a užíval si s Lois, až nakonec řekla svým lehkým, zadýchaným hlasem: „Mylorde, už dost, prosím vás."

Odkulil se z ní a připadal si jako samec v říji.

Lois přejela prsty jeho krásnou tvář. „Byl jste dlouho bez ženy, mylorde?"

„Až moc dlouho," zabručel a odtáhl se od ní. „Odpusť mi, Lois. Už s tebou nebudu takhle zacházet." Sedl si na postel a pak se k ní otočil. Uvědomil si, že hlavní důvod, proč si ji vybral, byla velikost jejích ňader. Byla velká a oblá s hnědorůžovými bradavkami. Polkl, věděl, že je blázen, ale nechtěl to přiznat ani sám sobě.

Lois ho pozorovala, jak se obléká u krbu. Byl nádher​ný, tělo měl svalnaté a pevné a ona ze zkušenosti věděla, že tenhle muž s ní bude zacházet dobře. Nebyla v něm žádná zvrácenost, pouze nesmírný hlad. Světlo ohně mu skotačilo v kaštanových vlasech a zbarvovalo pramínky dozlata. Ano, byla s ním spokojená.

Nakonec odešel, aby jí našel služku a kuchařku. Její malý byt byl hned za Curzon Street. Diskrétně jí při od​chodu na toaletním stolku zanechal padesát liber.

Když se vrátil do Saintlevenova městského domu na Portsmouth Square, obludnosti zbudované jeho dědeč​kem, čekalo ho další pozvání. Příliš unaven, než aby zvládl víc než potřást hlavou, nařídil svému komorníkovi Kenworthymu, aby sdělil Její Milosti, že má zimnici. Pak se pro sebe zasmál.

Ken worthy, drobný plešatý muž středního věku, ko​morník velmi schopný a loajální, jenom kývl a pak poně​kud s obavou pozoroval, jak jeho pán odchází nahoru do postele.

„Zimnice!" mumlala Lucia a zkoumala komorníkovu kamennou tvář. „To je nesmysl a vy to víte! Teď mi po​vězte, co váš pán tropí, Kenworthy."

„Má zimnici, mylady," odpověděl směle a zarputile., Je​ho Lordstvo vás navštíví, jen co bude moci opustit lože."

„Třesky plesky!"

Když Didier odvedl Kenworthyho od lady Cranstono-vé, Diana se ušklíbla. „Směšné! Trucuje, ale mně je to jedno. Nepotřebujeme ho, teto. Ať se postará o ty Char-lottiny hnusné klepy sám! Ať si..."

„Pst, má milá. Potřebujeme ho, přinejmenším potřebu​jeme jeho doprovod a jeho aroganci. Nicméně předpo​kládám, že přijde, až bude moci."

Toho odpoledne Diana málem objevila pravdu, když tři staré přítelkyně tety Lucie nekonečně usrkávaly šálky čaje v saloně a odsuzovaly mladší generaci s nespokoje​ným pomlaskáváním, povzdechy a potřásáním hlav. Ozývala se taková slova jako „odsouzeníhodné", „taková hanba pro rodiče" a podobně.

„A samozřejmě, když jsem se doslechla, co dělá váš milý lord Saint Leven, Lucie, věděla jsem, že vám to mu​sím okamžitě povědět."

Zdánlivě zdrženlivá dáma byla ve skutečnosti dračice s tenkými šedými lokýnkami, vychrtlým tělem a moz​kem tvrdým jako ocel.

Diana, propuštěná předtím, než se začaly pronášet tyto velezajímavé důvěrnosti, čekala hned za dveřmi salonu, uši nastražené.

Lucia, která krom té zimnice neslyšela o Lyonelovi ani slovo, poposedla, ochotna přijmout informace do​konce i od té odporné Agathy Damsonové.

„...a tak to má komorná slyšela od neteře svého bra​trance, kterou lord Saint Leven najal, aby se starala o tu​hle, ehm..."

„Přejete si něco, slečno?"

Diana měla sto chutí něco peprného odseknout, ale nucené se na Didiera usmála. On ví, že poslouchám za dveřmi, pomyslela si.

Pohlédla mu přímo do očí. „Nachytal jste mě, Didiere, ale víte, ony mluví o Lyonelovi a já chci vědět, co se s ním děje."

„Jste mladá dáma," prohlásil Didier přísným tónem arcibiskupa.

„Vy to víte a nepovíte mi to."

„Správně, slečno."

„Jste velmi nespravedlivý, Didiere."

„Ano, slečno, to jsem. Přejete si trochu čaje?"

„Ne. Budu si to muset zjistit sama, že?"

Didier zbledl a Diana se usmála.

„Promluvím s mylady," slíbil. „Vám, slečno, bych las​kavě radil odebrat se do své ložnice."

Dianě se zatřpytilo v očích. „Naopak," odpověděla. „Myslím, že půjdu na procházku."

To znělo Didierovi dost nevinně a trochu se uklidnil. „Přivedu vám Jamisona, slečno. Doprovodí vás do par​ku. Ano, to bude dobré."

Diana mu to nerozmlouvala.

Jamison, druhý lokaj s jiskrnýma modrýma očima a širokým úsměvem, mladou slečnu Savarolovou dopro​vázel s radostí. Diana naopak v duchu spřádala plán, jak se ho zbavit.

Ukázalo se, že je to nesplnitelný úkol. Jamison dostal od Didiera velmi jasně formulované rozkazy. Držel se jich se zbožnou úctou.

„Ráda bych navštívila Portsmouth Square, Jamisone."

„Hm... To je kus cesty, slečno."

„Výborně. Sežeňte nám drožku."

Jamison naneštěstí nevěděl o hnízdečku lorda Saint Levena nic. Ochotně následoval slečnu Savarolovou do jámy lvové.

Kenworthy byl čirou náhodou venku, když Diana ráz​ně zatloukla mosazným klepadlem na dveře Saintleveno-va městského domu.

Lyonův sluha Titwiller se Didierovi nevyrovnal. Zůstal civět, něco zakoktal a dal se na zmatený ústup, když Dia​na panovačně požadovala okamžité setkání s Lyonelem.

„Povězte mu," dodala Diana, „že je to velmi naléhavé a že jestli tady nebude do deseti minut, dojdu si pro něj osobně."

Jamison jen zíral. Snadno si dovedl představit, jak bu​de Didier reagovat, až se dozví o téhle eskapádě. Málem zasténal nahlas, protože dobře věděl, že posel špatných zpráv má obvykle smůlu a přichází o hlavu.

Titwiller ztratil to málo důstojnosti, kterou až dosud měl, jak bral schody po dvou.

„Co u všech čertů...!"

„Přišla za vámi slečna Diana Savarolová, mylorde. Sdělila mi, že je to velmi naléhavé."

Lyonel neměl na tohle setkání náladu. Dlouze zaklel. „Jděte pro Kenworthyho. Ten sejí zbaví."

„Kenworthy zde momentálně není, mylorde. Slečna se vyjádřila v tom smyslu, že by mohla, ehm, dojít si sem pro vás nahoru, jestliže nesejdete dolů."

Lyon vzal na vědomí poníženou Titwillerovu prosbu a Dianinu hrozbu, o níž nepochyboval déle než deset vte​řin. Znovu zaklel a odhodil přikrývky.

Diana se připravovala vkročit na první schod, když se Lyon objevil na odpočívadle.

„Neopovažujte se!"

„Rozhodně jste si dal na čas!"

„Jediný důvod, proč jdu dolů, je vyvést vás ven za uši, Diano!"

 „Ha! Prý trpí zimnicí! Co s vámi je? Nevadí vám, že Charlottě..."

„Mlčte!" Dorazil k ní, uchopil ji za paži a vlekl ji ne​příliš jemně do knihovny.

„Moc hezké," podotkla Diana, když se rozhlédla. „Vsadím se, že z těch všech knih jste nepřečetl ani čtvr​tinu."

„No to byste tedy prohrála. Diano, co tu k čertu dělá​te? Tohle je sídlo pána, sídlo svobodného pána, jak dobře víte, a je nanejvýš nepatřičné..."

„Vypadáte příšerně. Vy jste nespal? Nejste doopravdy nemocný?"

„Děkuji a odpovídám ne a ne."

„Co tedy..."

Otočil se k ní zády a došel si ke skříňce s likéry pro sklenici brandy. Vypil ji, zhluboka se nadechl a otočil se čelem k Dianě. „Tak se posaďte. Máte deset minut, pak odcházíte."

„Tomu říkám hostitel," ušklíbla se a spustila se do ko​ženého křesla.

Jen se na ni podíval, ve tváři vepsané podráždění a dlou​hotrvající utrpení.

„Musíte přijít za Lucií. Charlottě šíří další klepy a ona velmi prahne po tom, abyste jí pomohl s protiútokem."

„Přijdu dnes večer. Mám za to, že Lucia říkala, že vám opatřila vstup k Almackovi. Doprovodím vás. Ještě něco?"

„Chci vědět, co s vámi je. Proč jste nepřišel?" „Byl jsem dost zaměstnaný."

„Co jste dělal? Aha, vy jste byl v hráčském doupěti, viďte? Prohrál jste majetek? Zastřelíte se?"

Lyon vzdychl a prohrábl si rukou už tak pocuchané vlasy. „Kde, děsím se zeptat, jste přišla k tomu spojení?"

„Hráčské doupě? Zaslechla jsem Jamisona - to je dru​hý lokaj, který mě sem doprovodil -, jak mluvil s kočím tety Lucie."

„Pošetilá otázka. Ne, v hráčském doupěti jsem nebyl." „Tak kde jste tedy byl?"

„Do toho vám nic není, Diano."

„Aha, už vím. Skrýval jste se před svou drahou Char​lottě!"

Její tón byl tak urážlivý, tak tvrdý, že zapomněl na své předsevzetí, zapomněl, že je to mladá dáma, a skoro na ni zařval: „Byl jsem u své nové milenky!" Jen co mu ta slova vylétla z úst, zaklel.

Diana vytřeštila oči. „Ona je tady? Nahoře ve vaší... v ložnici?"

Lyonel se nezmohl na odpověď. Obrátil se zády k ní a nalil si další brandy.

Přes rameno řekl: „Já vás zbiju, Diano."
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„Cože mě?" Z hrdla jí vytryskl smích, čistý a hlasitý, až se rozškytala a držela se za břicho.

Pozoroval její bujaré veselí, pak si povzdechl. „Mám sto chutí vám napráskat, ale nejspíš byste se po žensku vynasnažila zničit mé mužství, kdybych se o to poku​sil."

„To by byl jen začátek toho, co bych vám udělala." Znovu škytla.

„Snažme se o trochu panenské cudnosti, Diano. Sku​tečně byste neměla vědět vůbec nic o mém mužství ani o tom, jak ho zničit a mě přirozeně s ním..."

„Nejsem hloupá, Lyoneli, ani jsem nevyrůstala s klap​kami na očích, které by mě chránily před přirozeným chodem věcí kolem mě." Bez ustání se smála.

„Ne, to nejspíš ne," přimhouřil oči Lyon, „ale dozajis​ta se z vás rychle stává trn v mé patě."

Diana tuto provokaci přešla bez poznámky a vrátila se k té záležitosti s milenkou. „Proč vypadáte tak špatně? Určitě je ten váš miláček zábavný. Byl jste k ní hrubý? Ublížila vám?"

„Naopak."

„Bijete ji?"

„Diano! Vašich deset minut vypršelo. Teď se můžete odporoučet."

„A vrátíte se za ní nahoru?"

„Poslouchejte, vy protivo, slušný člověk si nenastěhuje milenku domů." 

„Je tedy schovaná."

„Ne tak docela. Trošičku. Každý gentleman je dis​krétní."

„Moc diskrétní jste nebyl, když jste onemocněl z ne-střídmosti."

Musel se usmát tomu obratu, v tomto případě velmi pravdivému. „Ano," pokýval hlavou. „Byl jsem nestříd-mý." V tom okamžiku se zarazil, plně si vědom, že tento rozhovor je nepatřičný a že on sám je, aspoň za normál​ních okolností, slušný člověk. „Chci, abyste hned odešla. A pamatujte si, má malá Diano..."

,Malá Diano? To je od vás velmi nepřesné oslovení, Lyone."

„Tak prostě odejděte, Diano. Jsem unavený a dnes ve​čer vás k Almackovi nevezmu, jestli si neodpočinu." „Co mám říct tetě Lucii?"

„To, vy holka pošetilá, je váš problém. Doporučuji však, abyste jí nesdělovala, že jste vtrhla do mého domu v doprovodu pouhého lokaje a vyhrožovala mému ma​jordomovi, že mě vytáhnete z postele."

„Tak co řeknu?"

„No dobrá. Když už jste připustila, že potřebujete mou vyšší inteligenci a zkušenost..."

„Lyoneli, nebezpečně se blížíte k utonutí ve lžíci vody."

„...pošlu Kenworthyho, až se vrátí, aby ji informoval o mých plánech. Už pojďte."

Vstala, zamračila se na něj a kráčela po jeho boku do bohatě zdobené vstupní haly. Na okamžik se zastavila a rozhlédla se kolem sebe. „Tenhle dům je dost působi-vý."

„Chcete říct, že je poznamenán odporným nevkusem. S tím se musíte obrátit nahoru, do říše duchů. Zavinil to můj otec, ne já."

„A vy teď samozřejmě nemáte čas to tu nově zařídit."

Zasmála se a ani si nevšimla, že Jamison strnule stojí ve stínu velké, smrtelně bílé a nahé řecké sochy, oči vy​poulené a uši v pozoru. „Doufám, že dnes večer už bude​te v lepší náladě..."

„Bude mě to vyčerpávat, ale vynasnažím se." Ztlumil hlas. „A Diano, nezapomínejte, že až se rozhodnu vás zbít, budete bita, a pořádně."

„Kdy? Jak jste si jistý svou silou! Už se těším, jak bu​dete skučet bolestí."

„To je absurdní. Jamisone!" Znovu zaklel a Diana, čert ji vem, se rozesmála. „Kliďte se odsud. Hned."

„Zase Shakespeare." Naklonila se blíž a teatrálně za​šeptala. „Teď musíte přiznat toho zpustlíka."

„Ano, jaksepatří," procedil skrze zuby. Pokynul Tit-willerovi, který se v hale objevil, a majordomus otevřel dveře.

„Na shledanou večer, slečno Savarolová." „Těším se, mylorde."

„Drzá holka," zabručel pod vousy Lyon a vydal se zpátky do postele.

Almackův sál na King Street Dianu zklamal. Rozhlédla se a vzdychla, i když její nohy šťastně spočívaly v no​vých, větších střevících, a byla připravena se nudit. Prů​van tu byl jako ve stodole, občerstvení, jak rychle postře​hla, skoupé, ale společnost, třpyt klenotů, zvuk orchestru hrajícího lidový tanec... Docela doufala, že tu bude Charlottě. Aspoň by to oživilo večer, když netančí. Lyo-nel, v nezbytném večerním obleku s černými kalhotami pod kolena, vypadal úžasně, aspoň Dianě to tak připada​lo, když se donutila k naprosté objektivitě. Překvapilo ji, jak díky černé barvě jeho modré oči nabyly ještě živější​ho odstínu.

Diana nevnímala rozdíl ve společnosti, když vstoupili do sálu, ale Lucia a Lyonel ano. Věděl, že musí Charlottě pohrozit, a to důrazně. Nepochyboval o tom, že je scho​pen ji umlčet, a Lucii to pověděl.

„Já nevím," řekla Lucia po chvilce, ráda, že Diana upí​rá svou pozornost jinam. „Co kdybychom ji nechali? Ni​kdo není ochoten jí věřit, myslím. Kdyby se vítr otočil, vždycky můžeš obrátit zbraně na Dancyho. Chudák, i když není gentleman, on..."

„Ne, to není. Budu o tom uvažovat, Lucie. Ale přestat to musí. Diana by si měla užít... ty zbývající týdny poby​tu v Anglii."

Lucia se trošičku zamračila. Odmítala opustit své od​vážné plány, obzvlášť potom, co Diana navštívila Lyonův dům. Nic jí neřekla, ale Didier to samozřejmě vypáčil z Jamisona a poslušně jí všechno nahlásil. Diana, říkala si hrdě, není žádná chudinka. Lucia jen doufala, že její vzdálená neteř nakonec přijde k rozumu a uvědomí si, že Lyona vlastně chce. Pokud šlo o něj, věřila, že nakonec Dianě podlehne, bude-li muset setrvat v její společnosti dost dlouho. Lucia by radši umřela, než aby přiznala ně​komu z těch dvou, že jí Charlottin výstup udělal radost. Jinak by Lyonel možná dál Dianu ignoroval a šel si svou cestou, hlupák.

Lyonel vzal gentlemansky Dianu pod paží a vedl ji ke čtyřem patronkám veřejné taneční síně Almack's, které tu předsedaly svému dvoru právě onoho středečního večera. Diana byla na doslech od Lyonela prohlášena za milou dívku. Sklonil hlavu a řekl jí: „Kolik mi zaplatíte, abych o vás neřekl hraběnce Lievenové pravdu? Milá, ha!"

Diana se však v tom okamžiku nedala zlákat k hádce, protože zahlédla Charlottě zabranou do rozhovoru v těs​ném hloučku několika mladých dam. Napřímila ramena, čímž nechtěně vypjala hruď a vzbudila Lyonelův značný zájem. „Myslím," promluvila a oči jí zezelenaly jako mech na irské skále, „že milá Charlottě se zase pouští do svých triků. Nezamlouvá se mi být podmětem v tolika větách."

Pak k Lyonelovu překvapení dodala: „Nemám dneska večer na obličeji moc pudru, že ne?"

Bedlivě prozkoumal její tvář. Vyklenul obočí nad neu​věřitelně dlouhými řasami, o pár odstínů tmavšími než její bohaté plavé vlasy; nos měla úzký a ani moc dlouhý, ani moc krátký a plné rty teď byly mírně pootevřené, jak očekávala jeho názor.

„Jde to," zabručel stroze a stiskl rty. „Valčík. Pojďte, máte ten potřebný souhlas z vyšších míst. Připomeňte mi, abych vás naučil taky nějaké jiné tance."

 „To je na mě moc hopsání," poznamenala Diana. „Bojíte se, že vypadnete z těch šatů?" „Máte příliš dobrou paměť."

„A vaše ňadra, má milá Diano, jsou velmi přitažlivá." „Hodné vaší velebné pozornosti? I teď, když máte to​ho miláčka?"

„Dovoluji si podotknout, že dotyčná má ještě plnější tvary než vy, ale to je jedno. Prostě vystačím s tím, co je k dispozici."

Vynadala mu a on zaklonil hlavu a zhluboka se roze​smál. Okolí se po nich otáčelo, obzvlášť Charlottě.

Lyonel vzal Dianu do náručí a odtančil s ní do středu sálu. „Tak mi ještě nikdy žádná dáma neřekla," prohlásil, když ji zkušeně provedl kolem nějakého staršího páru.

„Nezpochybňuji váš manželský původ, komentuji pouze váš charakter."

Lyonel si s leknutím uvědomil, že se nesmírně baví. Mizérie, v níž prožil několik posledních měsíců, jako zá​zrakem zmizela. Zradu pořád ještě cítil, činila ho obe​zřetným, nutila ho zpochybňovat v duchu všechny moti​vy takzvaného něžného pohlaví, ale Diana... prostořeká, hubatá holka... Rázně zaplašil další úvahy a zatočil s ní ve velkém kruhu, až se zadýchala vzrušením.

„To se mi líbí!"

„Jak už jsem říkal, jste rozená tanečnice."

„Ach, tamhle je drahá Charlottě a mračí se na mě. Já to nechápu, Lyoneli. Proč mě má tak nerada? Že by do vás byla ještě zamilovaná? Nežárlí?"

„Diano, nechci mluvit o Charlottě ani o svém nešťast​ném, velmi krátkém zasnoubení zrovna s touhle dámou."

„Já bych byla ráda, kdybyste mi to pověděl. Víte, že zjistím, co..."

„Držte jazyk za zuby, nebo by se ten výprask mohl odehrát dřív, než si myslíte."

Aby ho nachytala, řekla tónem, který považovala za zaujatý: „A tamhle je monsieur DuPres. Velmi... pozor​ně si mě prohlíží. Asi s ním budu tančit. Myslíte, že se mě pokusí svést?"

Lyonel výraz ve tváři nezměnil. Ve slovním šermu byl velmi zkušený. Obvykle tyhle slovní půtky praktikoval s kamarády, ne s dámami, které s ním většinou s odpor​nou pravidelností souhlasily. Bylo to velmi zajímavé. „Odvedu vás k němu, až skončí valčík. Snad budete tak laskavá a budete mi vyprávět o jeho technice..."

„Vy provokujete."

„Pravda. Teď jednu velkou... Au! Diano, dávejte po​zor na moje nohy a své podpatky." „Je mi líto." „Houby je vám líto!"

Roztočil ji tak rychle, že se k němu musela přivinout, aby udržela rovnováhu. Znovu se jí zmocnil ten znepo​kojivý pocit, hluboko v břiše. Zadívala se na Lyona, při​čemž sejí ruka podvědomě sevřela na jeho rameni. Byl by přísahal na hlavu svého oblíbeného hřebce, že vůči ní bude imunní, ale nebyl. Milování s Lois - už ho přestal počítat - by mělo mít za následek, že bude bez zájmu ja​ko vychladlý popel v letním krbu, ale on se tady vzrušuje tak rychle jako nějaký chlípník. Rychle se od ní odtáhl, ústa sevřená. Předá ji DuPresovi a čert vem následky.

Ale neudělal to, samozřejmě. Odvedl ji, pohled upře​ný přímo před sebe, zpátky k Lucii, jež byla obklopena čtyřmi dámami a čekala, až se Diana usadí v jejich blíz​kosti.

Lucia si v duchu blahopřála ke své geniální strategii. Spokojeně vyslechla postřehy jiných dam, které jí vyprá​věly, že klepy lady Dan veršové jsou všechny stejně nud​né. „Jestli si nedá pozor," prohlásila lady Omberselyová, „začne být outré. Já osobně ji umlčím!" Přirozeně, že Lucia neměla v úmyslu informovat milého Lyonela o pravém stavu událostí.

Jeho pohled byl chladný a nic neříkající, když předá​val Dianu téměř slintajícímu siru Mortimerovi Dunlevy-mu, hňupovi s prázdnou hlavou.

„Jdu do karetního salonku," oznámil Lyonel, ovšem mimoděk sledoval očima Dianu, která se na toho hlupá​ka usmívala. „Jestli se nepletu, Dancy se bude snažit prohrát i košili. Považuje se za mistra piketu. Po pravdě ře​čeno, klidně bych ho mohl osobně oškubat a pak mu jas​ně říct..." „Ne!"

Lyonel obrátil k Lucii tázavý pohled. „Proč ne?"

„Už jsem ti říkala, chlapče, že bych ráda, abys nechal věci tak, jak jsou. Chci si počkat, odkud vítr vane."

„Naneštěstí, má nejdražší teto, to, co říkáš, nedává za nehet smysl. Udělám, co považuji za správné." Zvedl ru​ku, když viděl, že chce dál něco namítat. „Už ale neřek​nu ani slovo, dokud to neuznám za nutné."

S tím se Lucia musela spokojit. Dívala se, jak kráčí přes plesový sál, zastavuje se na kus řeči s přáteli, kyne známým. Viděla, jak ho mladé dámy sledují očima s tesknou nadějí a také starší dámy, jejichž výraz v očích už tak teskný nebyl. Srdce už ji pro něj nebolelo. Diana ho rychle přivede zpátky do života a srovná mu pohled na svět.

Lyonel byl ještě pořád v karetním salonku, když Dia​nu vyzval k dalšímu valčíku monsieur DuPres. Než sta​čila odpovědět, přistihla se, že se rozhlíží okolo a hledá Lyonela. Nebyl tam. Pohodila hlavou, usmála se na Eti-enna DuPrese a elegantně mu podala ruku. Kdyby se Ly​onel vrátil - a ona se modlila, aby se to stalo -, bude mít o čem přemýšlet.

Protože ustavičně vyhlížela Lyonela, pouze pokyvo​vala, když monsieur DuPres mluvil. On byl však nanej​výš spokojený a vůbec si neuvědomoval, že je duchem nepřítomna. Trochu ho překvapilo, když souhlasila se všemi komplimenty, které jí skládal, ale celkem vzato to bylo výtečné znamení. Lady Danversová ho zavedla na správnou cestu. Díky létům praxe s Dianou hladce do-tančil do rohu sálu a zastavil se za velkou kapradinou v květináči. Škoda, říkal si, že v tomhle děsném domě není žádný balkon.

Diana se vzpamatovala, až když se její nohy přestaly

pohybovat.

„Proč stojíme, monsieur! Hudba ještě neskončila."

Zašeptal cosi svůdnou francouzštinou a sjel jí špičkou prstu přes tvář a po hrdle. „Tak měkká, tak vláčná," po​kračoval francouzsky a v duchu se ptal, jestli je ta holka tak nevzdělaná, že nerozumí jeho krásně vybroušeným francouzským frázím.

Diana se na něj jen podívala a mírně svraštila čelo. „Měkká a vláčná? To zní jako nějaká tropická květina."

„Ach, ano, roztomilá holubičko, a vaše vůně, tak jem​ná, tak — tak séduisante... "

„Upocená?"

„Ne!" Znovu zamumlal cosi francouzsky a Diana s oslňující přesností uhádla, že to nebyl kompliment.

Roztáhl před ní dlaně, špičky prstů jen pár centimetrů od její hrudi. Diana o krok ucouvla a ucítila, jak ji kapra-dina šimrá na lopatkách.

„Jste zralá k utržení, viďte, ma petite!" „Ne," odpověděla. „Ne, nejsem zralá na nic, leda na skleničku toho přeslazeného punče."

DuPres se zamračil, ale nevzdal se. „Vaše tělo je zralé pro mě. Poskytnu vám takovou rozkoš, takovou..."

„Omluvte mě, monsieur. Připadáte mi nadmíru nudný. Přeji si vrátit se zpátky k tetě." Takto odmítnut neměl monsieur DuPres, ve tváři znepokojivě zrudlý, jinou možnost než doprovodit tu otřesnou holku zpátky k Lu​cii. Jeho další zastávka byla u lady Danversové. Měl na srdci pár peprných slov, a protože její francouzština byla výtečná, mohl si ulevit stručně a výstižně.

„Proč jsi s tím člověkem tančila?" zeptala se Lucia, zatímco Diana se energicky ovívala rukou.

„Na truc Lyonelovi, ale on tady ani nebyl. Pořád mě jen provokuje, teto."

Lucia se usmála. V duchu se ptala, co by dělala, kdyby Diana nebyla tak pravdomluvná. „Ano, to je pravda."

Lyonel provokoval čím dál víc. Z karetního salonku se vrátil teprve v časných ranních hodinách, aby doprovodil dámy domů. Neříkal nic, zdálo se, že ani nevnímá Diani-no špičkování, dokud nedorazili k Luciinu domu. Když pomohl Lucii vystoupit z kočáru, jen se na Dianu podíval a řekl: „Doufám, že si dnes nemusím namáhat hřbet... Střevíce máte pořád na nohou?" „Jsou moc velké a padají mi."

„To je nemožné. Dívka vašich rozměrů... Dělejte, Di​ano. Chci se dostat do postele bez bolesti hlavy a rozbou​řeného žaludku."

„Pořád se uzdravujete ze svého milostného řádění?"

„Ne," odsekl a v očích se mu zablesklo nad jejím zlo​myslným tónem. „Mám zcela v úmyslu v tom řádění po​kračovat, hned jak se vás zbavím."

Opět zpochybnila jeho manželský původ a přidala barvitý popis jeho očividného příbuzenského vztahu k hýkavému příbuznému koně.

Zasmál se a pošeptal jí do ucha: „Žárlíte, slečno Sava-rolová?"

„Monsieur DuPres říkal, že jsem zralá k utržení," po​dotkla. „To když mě odvedl za tu velkou kapradinu."

Lyon přimhouřil oči, sevřel rty a Diana, která se snaži​la vypadat nevinně jako vikářova nejmladší dcera, klopi​la oči, aby v nich nezpozoroval pobavené zajiskření.

„Vy jste mě neposlechla."

„Ach, to jsem unavená," zívla.

„Přidávám si to na seznam. Váš zadeček se může tě​šit." Prsty ho znepokojivě mravenčily představou vý​prasku, a tak raději odkráčel, aniž by se za ní ohlédl.

Bylo to těžké, ale Lyonel to zvládl. Od Lois odešel až nazítří ráno. V bytě ji zanechal vyčerpanou a stočenou do klubíčka ve zmuchlané posteli. Ovšem usmívala se, jak si všiml, docela spokojený sám se sebou.

Aspoň jí při tomhle milostném dobrodružství poskyto​val rozkoš, na což byl hrdý. Byl výtečným milencem a byl si vědom toho, že steny a vášnivé úpění ženy pod​něcují i jeho vášeň. Jediný problém byla prchavá před​stava Dianiny tváře, která se mu v duchu zjevovala, když laskal rozkošná ňadra Lois. Jakmile se skulil do vlastní postele, přistihl se, že v duchu přemýšlí, zda bude Diana taky sténat a úpět, nebo dokonce křičet, až ji potěší.

Pitomý blázne.

Patrně tak by na něj zařvala... Ano, dotěrný kanec, tak by ho nazvala. Zřejmě by ho plácala přes ruce, kdyby se ji pokusil hladit, byla by znechucena už jen pomyšlením na to, jak jí jeho jazyk putuje po každičké pídi těla...

Ještěže už byl příliš unavený milostným dováděním, než aby se vzrušil při pomyšlení na to, jak ji vyplácí na holý zadek.

Diana, která se nerozptýlila sebepatrnějším dováděním, věděla jen tolik, že celá ožije, když je s ní Lyonel. Poně​kud překvapeně si uvědomovala, že toho o sobě navzá​jem moc nevědí. Jako by se nedokázali přestat hádat na tak dlouho a mohli si chvíli jen tak povídat.

Ale povídání, říkala si, když usínala, je nuda. Uráž​ky jsou zábavnější. A Lyonel se dá tak snadno vypro​vokovat.

Když už téměř spala, pocítila jen slaboučký záchvěv stesku po domově.

„Mohla bys aspoň předstírat, že se ti to líbí!"

Charlottě poslušně spustila ruce a pohladila manželovi záda.

„Bůh ví, že kdysi jsi o to žadonila! To už plánuješ, jak mi budeš zahýbat, jako jsi zahýbala Lyonelovi?"

To ji probralo. Ztuhla a ucítila, jak Dancy pátrá mezi jejími stehny.

Užuž chtěla něco říci, protože ji jeho fňukání rozzuři​lo, ale v tom okamžiku se do ní zanořil a chraplavým, hněvivým hlasem zaskučel: „Porodíš mi dědice, než si najdeš milence, o to se postarám!"

„Ano," zaprskala, právě když do ní vytryskl. „Ano, budu mít tvého dědice a pak vypadneš z mé postele!"

Zasténal a nenáviděl se za to, že je takový hlupák.

Počkala, až skončí a skulí se z ní. „Myslím, Dancy, že mým prvním milencem bude drahoušek Lyonel. Je tak nádherně svalnatý a pěkně rostlý, nemyslíš? A ta jeho krásná ústa a ruce..."

„Lyonel se k tobě nepřiblíží ani na krok, Charlotto."

Byl unavený, příliš vyčerpaný fraškou tohoto manžel​ství, než aby se nechal vyprovokovat. Ztratil muže, kte​rého považoval za přítele, a to všechno pro ženu, která stála za nic. Bože, jak mohl být takový osel.

„Uvidíme," řekla a zívla mu do tváře.

„Jsi nudná, má milá ženo. Napadá mě, že zítra večer půjdu do divadla. Viděl jsem tam před týdnem takové pů​vabné mladé koťátko. Myslím, že bude nanejvýš ochotná si se mnou něco začít."

„Jestli uvažuješ o tom prsatém stvořeníčku, Lois Bra-denové, tak na tu můžeš zapomenout."

Myslel opravdu na Lois, a to, že ji manželka zná, ho na okamžik připravilo o řeč. „Jak to, k čertu, že ji znáš a víš, jak se jmenuje?"

„Muži, můj milý Dancy, jsou tak naivní. Bolí mě, že ti musím sdělit, že je teď také pod Lyonelovou ochranou."

Dancy se zhluboka nadechl. Ale hněv vůči Lyonelovi necítil.

„Třeba," nadhodil, „má Lois sestru."

„Všechny jsou svým způsobem sestry, ne? Laciné ma​lé poběhlice, které..."

Zasmál se. „Ty jsi opravdu nedocenitelná, víš to, Charlottě?"

„Buď zticha, ty chlípníku."

„Prohrál jsem dnes večer pět set liber. Mohla bys zís​kat nějakého milence, který by ti za tvé služby platil. Po​mohlo by ti to uhradit náklady za všechny tvé róby a po​dobné výdaje."

Charlottě, která měla pocit, že se jí jazyk v ústech změnil v olovo, vyklouzla z postele a popadla župan.

„Proč se namáhat, má milá? Už jsem viděl všechno, co mi můžeš nabídnout."

„Totéž bych řekla já o tobě, Dancy. Kéž bych se podí​vala důkladněji, než jsem s tebou skončila v posteli."

„Nemáš ani zdání, jak moc s tebou v tomto bodě sou​hlasím!"
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„Diano, slyšíte mě?"

„Slyšela jsem vás, ale nevnímala jsem, co říkáte."

„Odejděte, prosím, rád bych si promluvil s Lucií mezi čtyřma očima."

„Proč?" zeptala se Diana a rozzářila se jako římská svíce.

„Jděte si hrát do parku s dětmi, Diano."

„Ano, má milá," řekla Lucia, oči upřené na Lyonela, „a vezmi si s sebou Jamisona."

Dianě se nechtělo opustit salon, ale viděla, že nemá na vybranou, když jsou oba proti ní. Naposled se na Lyone​la zamračila a vyšla ze dveří.

„Tak tedy, hochu, copak mi chceš říci?"

„Vyšlo najevo něco nanejvýš nepříjemného," začal. „Dnes ráno ke mně domů přišel advokát, nějaký Man-vers. Vypadá to, že můj prastrýc Oliver Mendenhall je docela mrtvý a já jsem, jak už víš, jeho dědicem. Vlastní cukrovou plantáž na Tortole a já jsem tedy hrdým vlast​níkem nejen cukru a rumu a melasy a kdovíčeho, ale také asi jednoho sta otroků. - Napsal dokonce do své závěti něco o Ashtonovic spratkovi. Genealogii rodů jsi mi vy​světlovala, Lucie, ale já si ještě pořád nejsem jistý, že by neexistoval nějaký bližší příbuzný."

„A kdyby existoval?"

„Hodil bych mu to všechno pod nohy. Otroci, Lucie! Jedno sto ubohých duší. Zatraceně, já s tím nechci mít nic společného. Co mám dělat?"

„Jsi jeho dědic, hochu, stejně jako můj. Dovol, abych ti připomněla, že i kdyby existoval jiný bližší příbuzný,

tvá povinnost bude i nadále jasná. Nikomu nic pod nohy házet nebudeš. Tvou povinností je splnit přání tvého pra-strýce."

„Jeho přání je, jak mi stručně vysvětlil Manvers, když jsem do něj nalil dost brandy, aby nechal těch zatrace​ných právnických frází, že mám odjet na plantáž, všech​no si prohlédnout a pak se na základě vlastního pozoro​vání rozhodnout, co chci udělat."

„To zní rozumně." Je to ode mě nechutné, říkala si Lu​cia, že mám radost ze smrti chudáka Olivera. Ale nemo​hla se naskytnout příhodnější doba a Oliver byl už velmi starý, o dobrých deset let starší než ona. Lyonel doprovo​dí svou sestřenku zpátky do Západní Indie.

„Dále se zdá, že dokud nepřijedu, bude plantáž řídit muž jménem Edward Bemis. Manvers mi svěřil - ale já pochybuju o jeho zdrojích, protože koneckonců neměl čas to vyšetřit -, že ten člověk je prý darebák."

Manvers je očividně velmi všímavý, měla Lucia na ja​zyku. Zpozoroval Lyonelovy pochybnosti a navzdory brandy se strefil do nejbolestnějšího místa. „Pokud vím, v některých případech jsou otroci strašlivě týráni," přilila olej do ohně.

„To nedává smysl! Proč by člověk týral někoho, kdo má za úkol vydělávat mu peníze?"

Lucia okázale pokrčila rameny. „Nebuď hloupý, Lyo-neli. Pomysli na některé ze svých přátel, kteří nechávají svým nájemcům spadnout domky div ne na hlavu, kteří se ani za mák nestarají, jestli děti na jejich panství dosta​nou vůbec najíst, na ty pány a dámy, kteří zacházejí se svými sloužícími jako s věcmi a nutí je vyhovět každému svému rozmaru a nestěžovat si. Nevidím v tom nic pře​kvapivého. Myslím, že svět je pro ty, kdo nic nemají, vel​mi kruté a nepřívětivé místo."

Lyonel se zatvářil zamyšleně. „Máš pravdu. Jeden se musí ptát, jestli se jejich úděl zlepší, až bude otroctví zrušeno."

„To pochybuji. Koneckonců, milý hochu, v Anglii čer​né otroky nepotřebujeme. Kdybychom se bez nich ne-

obešli, buď si jistý, že by se proti otroctví nebrojilo s ta​kovou vervou."

„Zase máš pravděpodobně pravdu." Lyonel si prohrá​bl rukou vlasy. „Jen je to tak zatraceně nečekané."

„Ale ty splníš svou povinnost, hochu, že? Mimocho​dem, proč jsi nechtěl, aby o tom věděla Diana?"

Zamračil se. „Já nevím... No, abych řekl pravdu, urči​tě by měla řeči a já bych si to nenechal líbit.

„Chápu, hochu, chápu."

„Je tu ještě další důvod. Diana v otrokářském pro​středí vyrůstala. Bezpochyby je to pro ni životní styl a přijímá ho bez námitek. Stejně jako její otec. Nejspíš bych ji vytahal za uši, kdyby tu děsnou instituci začala hájit."

Lucia, která s Dianou o otroctví nediskutovala, nemě​la zdání o jejím postoji k tomuto tématu, ale svůj názor si udělala. „Víš, Diana je k mým sloužícím velmi přívětivá. Vlastně možná až příliš. Netřeba dodávat, že by ochotně zabíjeli, jen aby ji ochránili. Opravdu si umíš představit, že by byla krutá ke sloužícím, kteří mají čirou náhodou černou barvu kůže?"

„Jenže jsou vlastnictvím, teto. Nemohou opustit kru​tého pána nebo paní. Nemají na vybranou."

„Ale dostanou domov, zdravotní péči a dobrou stra​vu."

Lucia i Lyonel se při Dianiných slovech otočili.

„Velmi krátká návštěva parku," poznamenal Lyonel.

„Jen jsem se prošla kolem domu."

„Stejně nemají na vybranou," trval na svém Lyonel.

„Byli by bezradní, kdyby takovou možnost měli. Kdy​by otec propustil všechny své otroky, stáli by kolem a tvářili se bezmocně. A oni by bezmocní byli."

„To je absurdní! Jen proto, že je stále držíte v nevědo​mosti a nemají žádné vzdělání.

Hádka je na spadnutí, říkala si Lucia, když se dívala na ty dva, kteří teď stáli proti sobě a mračili se.

K Lyonelovu překvapení promluvila Diana zkrouše​ným, snad i smutným hlasem: „Já vím. Ale víte, existují

přísné zákony proti vzdělávání černých. Myslím, že je tohle dobré není." Automaticky zvedla bradu. „Tatínek je ale velmi spravedlivý, on..."

„Takže je dost chytrý na to, aby netýral lidi, kteří mu vydělávají peníze?"

Lucii by vůbec nepřekvapilo, kdyby Diana před její​ma očima praštila Lyonela pěstí do žaludku. Jen se podi​vila, když Diana řekla téměř prosebným hlasem: „Mu​sel byste tam žít, abyste to pochopil. Musel byste vidět, jaké to je, pro všechny, nejen pro otroky. Já teď půjdu nahoru. Odpoledne jdeme na návštěvu k lady Bandersonové, teto?"

„Ano, jdeme, má milá."

Lyonel se díval za Dianou, která rychle opouštěla sa​lon. Cítil se provinile, že ji tak osočil.

„No," podotkla Lucia a hleděla na Lyonova strnulá zá​da, „myslím, že jsi dostal pádnou odpověď."

„Stejně se tím nic nemění."

„Dobrá, jeď na Tortolu. Propusť všechny své - ano, své - otroky, Lyoneli. Udělej to, co pro ně pokládáš za nejlepší."

„Musím se dozvědět víc o celé situaci tam," zabručel spíš pro sebe než Lucii.

„Pak si promluv s Dianou."

„Já nevím... Patrně toho Bemise ani nezná a neví, jak se plantáž Mendenhall vede. Nicméně..."

„Bezpochyby to ví. Samozřejmě si myslíš, že je to jen hloupá mladá dívka, která nechápe všechny násled​ky..."

„Nebuď blázen, Lucie! Diana není hloupá, ona..." Za​razil se a zuřivě se zaškaredil.

Lucia se usmála. Ach, Lyoneli, říkala si, tvé dny s mi​lenkou jsou sečteny. Tvé absurdní přesvědčení, že všech​ny ženy jsou jako Charlottě, už tě opouští.

Lyonel hleděl na svou oblíbenou tetu. Je to stará drači​ce, ale on věděl, že i když vládne na svém panství v Yorkshiru, jen dvacet mil od něj, železnou rukou, má na ní sametovou rukavičku. Nikdy není nespravedlivá.

Nezamlouvala se mu myšlenka, že by měl nastoupit na její místo. Vůbec nechtěl, aby Lucia kdy zemřela.

„Už jsem ti řekl, Lucie, že tě mám velmi rád?"

Lucia zamrkala a pocítila nesmírnou lásku, tak inten​zivní, že na okamžik umlčela i její ostrý jazyk. „Ano," souhlasila něžně, „máš, ne v poslední době, samozřejmě, ale kdysi dávno jsi měl."

„Dovol, abych se omluvil za své nedávné výbuchy vzteku a zopakoval ti, že tě mám velmi rád."

„A já mám stejně ráda tebe, chlapče. Opravdu se hod​ně podobáš dědečkovi. To byl pravý muž, a navíc gentle​man." Ráda by mu pověděla, jak lituje, že byla tehdy před lety tak pošetilá a že by teď dala všechno za to, aby se byla kdysi provdala za čtvrtého hraběte ze Saint Le-ven. Pak by byl Lyonel jejím vnukem, ne jenom prasy​novcem. Život byl ale plný pošetilých rozhodnutí a Lucia si jen zřídka dělala výčitky.

„Jak jsi na tom se zdravím, Lucie?" vyhrkl a teď se za​tvářil zděšeně nad tím, co z něj vyšlo za otázku, ale Lu​cia to chápala. Smrt, i smrt neznámého příbuzného, zna​menala šok.

„Dožiju se toho, abych houpala na kolenou tvé děti." „Toho bych se taky rád dožil," odpověděl Lyonel, už zase jízlivě.

„Každý dělá chyby, Lyoneli. Důležité je smířit se s ni​mi a jít dál, ne odsoudit všechny okolo."

„Zahrnuje to okolí i příslušnice ženského rodu?" „Nebuď osel."

„Mám za to, že to je jedna z Dianiných lichotek." „Pak musíš zapracovat na tom, aby ses toho neduhu zbavil."

„Já udělám to, Lucie, že se odporoučím."

Odmlčel se, pak k ní přikročil, shýbl se a políbil ji na pergamenovou tvář. „Nepřepínej síly, starý kaprále."

Zazubila se na něj a on si všiml, že jí chybí několik zadních zubů. Stáří, pomyslel si, zatracené, nevyhnutel​né stáří a smrt. To se mu nelíbilo. K čertu, nesmíří se s tím, aspoň ne u Lucie.

Lyonel seděl v klubu White's stranou, přemýšlel a po​píjel whisky, když k němu přistoupil hrabě z March, Ju​lian St. Clair.

„Co potřebuješ," oslovil ho přítel a zacukal na něj obočím, „je pěkný zápas v Jacksonově pánském. Pojď, osobně se o to postarám. A dám si opravdu pozor, abych ti nezničil tvou krásnou tvář."

„Jdi k ďasu, St. Claire," odsekl Lyonel, ale do klubu šel a všechny myšlenky na smrt a odpovědnost za stovku lidských duší přesunul na nějaký čas k ledu.

Diana neměla ani špetku zájmu o žádného z těch pěti pá​nů, kteří jí vytrvale posílali květiny, zvali ji na vyjížďku kočárem v parku a jinak otravovali, alespoň podle jejího mladého názoru.

„Chci jet domů, teto," řekla jednou večer, při vzácné příležitosti, kdy neměly žádné společenské závazky. „Já sem nepatřím. Pořád ještě je mi většinu času zima. Opá​lení mi bledne a brzy budu vypadat jako bílá lilie a jako všechny ty hloupé debutantky. Nemají mě rády, teto. Při​padám jim nějaká prapodivná. O ničem se nebaví, leda pořád dokolečka o lordu Tomhle nebo Tamhletom. A po​kud jde o pány, ti na mě jen touží chrlit komplimenty, ja​ko bych chtěla ty jejich nesmysly poslouchat, a snaží se tím nejprůhlednějším způsobem zjistit, kolik peněz do​stanu, až se vdám. A," končila Diana zcela znechucená, „když si myslí, že se nedívám, civí mi na prsa."

To Lyonel dělá taky, pomyslela si Lucia. Místo toho poznamenala: „Lyonel ti žádné nesmysly do uší nešeptá."

„Ne, ten se snaží mi uši spíš vypálit svými urážkami. No dobrá, není jako ostatní."

„Takže už se domníváš, že vypadá příliš bledě a ne​zdravě?"

„Možná ne docela," připustila Diana a přemýšlela o večeru, kdy ji vynesl v náručí z kočáru. Cítila tehdy je​ho sílu. Ještě pořád z toho byla mírně poplašená.

„Slíbila jsi tatínkovi, že tu zůstaneš šest týdnů, má milá."

„Já vím, a zbývají ještě tři."

„Neuvědomovala jsem si, že jsi tady tak nešťastná."

Diana se zarazila a uvědomila si, že tetě ublížila, aniž by to měla v úmyslu. Všechno je to Lyonelova vina. Vy​skočila ze židle u jídelního stolu, hnala se k Lucii a klek​la si vedle ní na kolena. „Prosím, nevšímej si mě, ani mých hloupých řečí. Víš, že tě mám z celého Londýna nejradši. Abych řekla pravdu, mám tě nejradši ze všech svých ženských příbuzných."

„Taky jsem jediná, ty prostořeké děvče!" Ale smála se a něžně pohladila Dianu po hlavě. „Jsi hodná dívka a máš velkou trpělivost se všemi mými stařeckými roz​mary. Teď se vrať k večeři."

„Jak by bezpochyby svým výsměšným způsobem řekl Lyonel: ,Nemrhej svým kouzlem.'"

„Ano, přesně tak by to řekl." Lucia si pohrávala se soustem kuřete ve výborné omáčce. „Rozhodla jsem se, že tě Lyonel doprovodí domů."

„Odmítne."

„Ne, neodmítne. Vidím, že už jsi o té možnosti uvažo​vala."

„Ne... No, možná. Je to dlouhá plavba, teto, nejméně šest týdnů. Umíš si představit nás dva pohromadě, na ta​kovou dobu?"

„Buď se navzájem zabijete, nebo..."

„Nebo co?"

Lucia pokrčila rameny. „No, prostě uvidíte, ne? Jakož​to gardedáma se snažím najít nějakou rodinu, která má také v plánu cestu do Západní Indie. Všechno dobře do​padne, má milá, uvidíš."

„Hmmm!"

Luciin výraz byl stejně neutrální jako chuť zeleniny, kterou měla na talíři. „Lyonel mi slíbil, že přijde dnes ve​čer, aby ti poskytl další lekci tance."

„To mám ale štěstí."

Lucia se usmála jen sama pro sebe, protože si všimla, jak Dianina ruka okamžitě a nevědomky zajela k vla​sům, aby upravila všechny zatoulané pramínky. Znenadání vyhrkla: „Teto, on mě vážně nemá rád, ani tro​šičku!"

„Třesky plesky."

„Má milenku a vídá se s ní daleko víc než s námi." „To si dovedu představit," opáčila Lucia suše. „Já nemyslím přesně vídá, chtěla jsem říct... Ach, je zkrátka nemožný! Půjde k ní rovnou od nás." „To máš nejspíš pravdu."

„Nemám ho ráda, teto, a pokud jde o něj, on mou spo​lečnost takřka nesnáší."

„Mylord Saint Leven," oznámil Didier od dveří.

„Dobrý večer, dámy. Ještě večeříte?"

„Jak vidíte, Lyoneli," podotkla Diana.

„Budu se tedy těšit z vaší konverzace. Snad mě po​vznese. Vůbec si mě nevšímejte."

„Sklenku portského, mylorde?"

„Ano, děkuji, Didiere. A teď, má milá Diano, co to by​lo za řeči, že jsem nemožný? Nejsem tu snad, abych vás učil tančit, jak jsem slíbil? Nedokazuje to, že umím sná​šet vás i vaše nohy docela dobře?"

Didier osobně podal Lyonelovi křišťálovou číši napl​něnou Luciiným nejlepším portským.

„Já skutečně po vaší výuce netoužím."

„V tom případě jsem byl zřejmě mylně informován. Mám odejít, Lucie?"

„Hneš se, milý hochu, a nařídím Didierovi, aby tě zfackoval."

„Lucie, jsem otřesen! Takové výrazy, zvlášť tady před naším neviňátkem."

„Zfackuju tě sama, jestli nebudeš aspoň předstírat gentlemanské chování. A žádné neviňátko nejsem."

„Nejste?" Lyonel si pohrával se stopkou poháru a Dia-niny oči, proti její vůli, přitahovaly jeho dlouhé, elegant​ní prsty. „To si budu muset pamatovat."

„Proč?"

„Jeden nikdy neví, kdy se mu může taková vědomost hodit."

„Mám dojem, teto, že mě bolí nohy."

„Nemůžeš jí sehnat dost velké střevíce, Lucie?" Vzdychl. „Budu vás tedy učit v punčochách. Až mi šláp​nete na nohu, nebude to aspoň takové utrpení."

Diana hledala nějakou ostrou odpověď, kterou by ho pořádně usadila. Podvědomě sevřela v prstech stopku své sklenky na víno.

„Nedělejte to, Diano."

Zamrkala na něj.

„Žádné víno na mé čisté prádlo, budete-li tak laskavá. Kenworthyho — to je můj komorník, víte — by to doslova zdrtilo. Přece byste nechtěla, aby vás přestal mít rád. Ne, to vskutku ne."

„Darebáku."

„Děkuji. Připijeme si na to?" „Floutku."

„Diano, má milá, domnívám se, že v nejlepším se má přestat. Lyoneli, pojďme do hudebního salonku. Didie-re!" svolávala všechny Lucia.

O hodinu později už Diana zvládala kotilion a další dva tance a smála se.

Jamison zaklepal na dveře hudebního salonku a pak vklouzl dovnitř, pohledem zalétl k Didierovi.

„Ano?" zeptala se Lucia.

„Je tu nějaký člověk od lorda Chandose, mylady. Tvr​dí, že musí mluvit s lordem Saint Levenem."

„Markýzův člověk?" zeptal se Lyonel a pustil Dia​nu.

„Ano, mylorde."

„Omluvte mě, Lucie, Diano." Vykročil z hudebního salonku, kde nechal ženy a Didiera nechápavě hledět na sebe navzájem.

„Kdo je ten markýz, teto?"

„Markýz z Chandosu, má milá. Velmi starý přítel a otec Lyonelova nej lepšího přítele, Hawka, hraběte z Rothermere."

„Hawk? Začínám mít dojem, že ty anglické přezdívky jsou opravdu směšné."

„Možná. Hawk se oficiálně jmenuje Philip a má za manželku Frances. Vlastní obrovský dostihový hřebčín v Yorkshiru. To bych ráda věděla, co se děje."

Dozvěděly se to ani ne o pět minut později, když Lyo​nel vkročil do místnosti se slovy: „Musím vyrazit, Lucie. Jde o Frances. Markýz právě dostal vzkaz od Hawka, že rodí, o několik týdnů dřív, než by měla, a je na tom moc špatně."

„Tohle je přece její druhé dítě. Řekla bych, že to tento​krát půjde snáz." „Očividně ne." „Ubohé děvče."

„Vyrážím. Budu vás průběžně informovat..." „Nesmysl, hochu. Doprovodím tě." „Já taky," rozhodla okamžitě Diana. „Vážně, Lucie..."

„Marníš čas, Lyoneli. Pošli sem do hodiny svůj kočár. Diana a já budeme připravené."

Do Desborough Hall dorazili nazítří odpoledne. Koně padali únavou a obě dámy byly vyčerpané. Lucii stačil jediný pohled do markýzovy strhané tváře a ucítila, jak její naděje prudce klesá.

„Ještě se drží," řekl markýz rychle. „Lucie, jsem rád, že jsi přijela. Lyone, chlapče. Jdi za Hawkem. Je na tom moc zle. A kdo je tohle?"

„Jsem Diana Savarolová, pane."

„Těší mě, má milá. Pojďte dál."

„Chci vidět Frances," oznamovala Lucia a kráčela za markýzem do haly. „A mluvit s tím jejím doktorem."

Diana zamrkala, když její pohled poprvé padl na Philipa Hawkesburyho, hraběte z Rothermere. Byl stejně vel​ký jako Lyonel, snědý, oči měl zářivě zelené a třásl se. Jeho velké ruce svíraly Lyonelova ramena. „Skoro tři dny, Lyone, krucinál! Ach, Bože, co mám dělat?"

Lyonel cítil bezmoc a hněv. Doufal... Jak se modlil každou prokletou míli cesty na sever, aby Frances porodi​la zdravé dítě a Hawk aby ho uvítal s úsměvem na rtech, s vítězným křikem a radostně ho plácal po ramenou.

„Diano, má milá," řekla Lucia, „tamhle je Grunyon, Hawkův sluha. Pověz mu, kdo jsi, a on se o tebe postará. Já jdu hned za Frances."

Diana otupěle kývla. Pohlédla směrem k malému, ob-tloustlému sluhovi, ale ten šijí nevšímal, oči měl upřené na pána, ve tváři byl bledý. Vklouzla nepozorována do knihovny a uvelebila se na pohovce. Najednou uslyšela křik. Byl vysoký, trhaný a plný takového utrpení, až sejí zatajil dech.

Zaslechla dusot nohou a vrhla se ke dveřím. Uviděla, jak se Lyonel i Hawk řítí do schodů. „Neměl jsem od ní odcházet!"

Lyonel se v tom okamžiku ohlédl a spatřil vyděšenou Dianu, jak stojí u úpatí schodů. „Zůstaňte tady," zařval na ni.

Oba muži vtrhli do ložnice. Lucia stála u lůžka, sklá​něla se nad Frances, z druhé strany byl doktor a porodní bába. Doktor divoce gestikuloval, ale Lucia si ho nevší​mala.

„Frances!"

„Hawku," Lucia k němu krátce vzhlédla. „Pojďte mi pomoct. Lyoneli, odveď odtud toho idiota, hned!"

Markýz uchopil doktora za paži a odtáhl ho.

„Teď se mi podařilo obrátit dítě do správné polohy, na​vzdory tomu hlupákovi doktorovi. Chci, abyste jí tlačil na břicho, Hawku, teď. Frances, dítě, podívejte se na mě! Poslouchejte! Chci, abyste ze všech sil tlačila. Slyšíte mě?"

Frances zasténala. Poznávala Luciin hlas a slepě upí​rala pohled vzhůru na manžela.

„Sundejte z ní ty přikrývky, Hawku. Teď tlačte, Fran​ces!"

Kvílení a tenký nářek Lyonela rozechvěly. Viděl, jak Hawk tlačí na obrovský kopec břicha své ženy. Viděl, jak Lucia dala znamení porodní bábě a spojenými silami zvedly a roztáhly Frances nohy. Viděl, jak se Luciina ru​ka hrouží do Frances. Zavřel oči, modlitbu na rtech.

„Tlačte, Frances! Hawku, stiskněte to břicho, silněji!"

Lyon uslyšel, jak se Frances zajíká, její chraplavý hlas rval ticho v místnosti. „Ach, Bože, prosím," šeptal.

„Dítě - už mám hlavičku! Ještě, Frances. No tak, děv-5e, znovu, jak nejsilněji dovedete! Tlačte na břicho, I lawku, to je jediný způsob, jak jí můžete pomoci."

Lyon otevřel oči a uviděl, jak Luciiny ruce drží malou, unavou hlavičku. „Už mám hlavičku. Přestaňte tlačit, Frances."

Lucia uchopila maličká ramínka a jemně táhla dítě /. matky. „Holčička, Hawku, máte krásnou holčičku."

Příštích několik minut panoval v místnosti chaos. Že​na, které si Lyon prve vůbec nevšiml, se vyřítila kupře​du, když novorozeně vydalo hlasitý nářek. Lyon viděl, jak hlava Frances padla na polštář. Byla v bezvědomí. Hawk tam jen stál jako zkamenělý.

„Máte holčičku," opakovala Lucia, oči upřené na Hawka. Ale Hawk se skláněl nad svou ženou, do dlaní jemně uchopil její bílou tvář.

„To bude dobré," uklidňovala ho Lucia. Pokynula po​rodní bábě a společně zbavily Frances placenty. Lucia se napřímila a Lyon byl na ni tak hrdý, až se mu chtělo za​křičet.

„Hawku, už můžete odejít. Já se o Frances postarám. Bude to dobré. Rozumíte mi? Lyone, odveď ho odtud."

Lyon přikročil k příteli a chytil ho za rameno. „Pojď, Hawku. Jestli Lucia říká, že to bude dobré, tak to platí. Potřebuješ se napít."

Lucia řekla klidně: „A teď, paní... ?"

„Miniverová, mylady."

„Ano, paní Miniverová, zastavíme to krvácení, pak Je​jí Milost umyjeme a uděláme jí pohodlí." „Co jestli vykrvácí?"

„Nech toho, Hawku! Bude to dobré. Lucia nelže, jak víš."

Hawk se stále ani nepohnul.

„Pojďme najít toho zatraceného doktora. Můžeš mu osobně nakopat tu jeho tlustou zadnici a vyhodit ho." „Ano," napřímil se Hawk. „To bych rád."

Lyon mu sotva stačil. Uviděl Dianu na úpatí schodišt a zavolal: „Je to dobré, Diano."

Doktor se hlasitě hádal s markýzem. Otočil se, kdy uviděl, jak se na něj hrabě žene, a beztaktně řekl: „J mrtvá, že? Já vám říkal, abyste k ní tu stařenu nepouště li, já..."

To byla na příštích pět minut jeho poslední slova Hawkova pěst ho zasáhla přímo do brady a doktor se se sul na podlahu vstupní haly.

„Výtečně, hochu," pochválil ho markýz. „Zkrátka vý tečně."

Hawk si třel klouby na ruce. „Zase jsi dědečkem. Děv če, Frances mi tentokrát dala holčičku."

Z prostor pro služebnictvo se vynořil další mladík.

„Šampaňské, Carruthersi," zvolal Lyonel.

Doktora nechali na podlaze, sloužící ho jen překračo​vali a obcházeli.

„Kdo jste?" zeptal se Hawk Diany. „Ještě jsme se ne​viděli, viďte?"

„Nejsem nikdo důležitý, mylorde," řekla. „Blahopře​ji." Podala mu ruku a Hawk jí s automatickou zdvořilostí potřásl.

„Mám holčičku," oznamoval Hawk a Diana sledovala, jak se jeho ústa zvolna roztahují do širokého úsměvu. „Mám krásnou holčičku." Znenadání se vzpamatoval a zadíval se před sebe. „Frances se bude zlobit. To ne​mluvně má černé vlasy, přesně jako Charles."

„Frances je generál, Hawku. Bude to dobré. Je to dob​ré. Věřím ale, že vaše holčička se bude podobat Frances, i s tvými černými vlasy." Diana sledovala, jak se na sebe oba muži zubí.

Otočila se k vysokým otevřeným oknům v saloně, když se zvenčí ozval hlasitý jásot.

„Frances má každý rád," poznamenal Hawk prostě.

„Kde je malý Charles?" zeptal se Lyon.

„Poslal jsem ho před dvěma dny k Alicii a Johnovi. Grunyone! Ať přivezou lorda Lindseyho, okamžitě!"

„Ano," přikývl Lyon. „Vikomt má sestřičku."
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„Nějakou dobu to potrvá, než zas bude rajtovat na hřbetě Flying Davieho," řekl Hawk. „A ležet pod svým manže​lem," dodal šeptem manželce do ucha. „Hawku!" Frances ho praštila do ramene. Diana se na oba usmála. Frances je krásná, říkala si bez závisti. Seděla manželovi na klíně, hlavu opřenou 0 jeho široké rameno. Bledé rty jí rozvlnil úsměv a ten​kým, ochraptělým hlasem poznamenala: „Mám radost, že mám kolem sebe staré přátele a taky novou přítelkyni Dianu. Hawk mě přiváděl úplně k nepříčetnosti."

„Jen počkej, až přijede tvůj otec ze Skotska, zlatíčko. Pak uvidíš, jak vypadá nepříčetnost."

„Papá?" Frances vyklenula obočí. „Však víš, že vyplýtvá všechny gratulace na tebe, za tvou skvělou úlohu ve všem, přesně jako když se narodil Charles. Pro mě mu možná zbyde polibek a pohlazení po hlavě."

„Kdyby tady byl..." Hrabě se zarazil v půli věty.

„To byste toho kluka akorát tak pekelně vyděsili," vy​razil ze sebe markýz, který právě vešel do ložnice.

„To pochybuju," řekl Lyon s pohledem na Hawka, „Charles, to je sám čert a strašit ho peklem by se zcela minulo účinkem."

Hawk i Frances se na Lyonela zazubili. „To je tedy pravda," souhlasila Frances.

„Lucie," pokračovala hraběnka, „zachránila jste mi ži​vot a mé dceři taky. Vybavuju si, že jste na mě mluvila, ale jinak skoro nic. Jsem vaší dlužnicí."

„Jsem ráda, že si toho moc nepamatujete, má milá," usmála se Lucia.

„Já jsem také vaším dlužníkem," přidal se hrabě.

Diana uviděla, jak se jeho paže při těch slovech sevře​la kolem manželčina pasu. Být takhle milována, říkala si. Někteří lidé mají náramné štěstí. „Přejeme si, abyste šla naší dceři za kmotru, Lucie, pokud vám tedy nevadí dělit se o tu odpovědnost s mým neodbytným otcem."

Lucia se na markýze usmála a poznamenala: „Tenhle starý pán mě bude poslouchat. Vy, můj hochu, jste se prostě ještě nenaučil s ním zacházet."

„Hmmm," zabručel markýz. „S touhle starou dračicí půjdu rád kamkoliv. Pojď sem, Lucie, ať tě obejmu."

„Ty starý sukničkáři," vrátila mu zemitý kompliment Lucia a objala markýze.

Lyonel zašeptal Dianě: „Markýz je mazaný starý čert, ale u Lucie mu padne kosa na kámen. Nikdy nezapome​nu, jak dal Hawka a Frances dohromady, to tedy bylo..."

„Vykládáš pohádky, Lyone?" ozval se Hawk. „Nikdy ti neuvěří."

„Jak je libo, počkám s tou historií na nějaký nudný zimní večer. Dianě se bude obzvlášť líbit role tvé, ehm, dřívější milenky, která zachránila situaci."

K Dianinu překvapení se Frances Hawkesburyová ro​zesmála, skřípavě a chraplavě.

„Lyonel o tom může Dianě vyprávět, až spolu poplují do Západní Indie," řekla Lucia spokojeně.

Toto oznámení obrátilo všechny pohledy k Lyonelovi a Dianě.

„Lucie," začal Lyon, „přál bych si, abys..." „Nesmysl, hochu."

„Tak odtud vítr vane," zvolal markýz a zelené oči, tak podobné synovým, se mu zajiskřily. „Ne!" „Ne!"

„Celý tuhle náš chudák tvrdohlavý Hawk a má pekel​ně tvrdohlavá Frances. Nechrne mladé být, Lucie, a pro​mluvme si."

„Nejprve," rozhodl Hawk, „musíme pojmenovat mou dceru."

 „Naši dceru," opravila ho manželka. „A už jsme se dohodli, Arabella Lucia. Co tomu říkáte?"

,,Dítě má co dohánět," poznamenal markýz.

„Výtečné jméno," prohlásila Lucia. „To dítě je bojovník. Hodí se to k ní. A teď, ty starý kozle, pojďme."

Diana sledovala, jak oba staří lidé, zavěšeni do sebe, upouštějí ložnici.

„Zatracený starý pán," utrousil Hawk.

„To máš pravdu," souhlasila hraběnka, objala manžela kolem krku a zabořila tvář k jeho hrdlu.

„Diano, je čas, abychom se poroučeli," řekl Lyonel.

„Můžete jít obdivovat našeho potomka," navrhl jim Hawk. „Pak sejděte projít do zahrady. Jen už běžte."

Hraběnka se usmála. „Děkuju vám oběma, že jste přišli."

Diana se rozhlédla po třech přátelích, jen kývla a za​mířila ke dveřím s Lyonelem v patách.

„Tolik se milují," vyhrkla, když byli na chodbě.

„Ano, milují," pokývl Lyonel a oči upíral přímo před sebe.

V Desborough Hall zůstali ještě čtyři dny. Počasí počína​jícího léta bylo stálé vlahé a slunečné. Diana trávila vět​šinu času jízdou na koni, na temperamentní hnědé klisně jménem Glenda; také obdivovala dostihové koně a pozo​rovala jejich výcvik s Belvisem, šlachovitým staříkem, který v ní okamžitě našel zalíbení.

Je to zvláštní, říkala si Diana ráno třetího dne, že Lyo​nel nikdy nechodí do stáje. Vyhýbal se jí a také velkole​pé sedláme jako moru. „Vy si nechcete vybrat sám sed​lo?" zeptala se ho nakonec.

„Ne," opáčil stroze.

„Proč ne?"

„Nechte toho, Diano."

„Ale štolbové vám musí všechna ta sedla vynášet ven, abyste si vybral."

„Nechte toho, Diano."

„Mylorde, začínáte být nudný a také se opakujete."

„Aspoň nejsem vlezlý, hubatý spratek." „Ne, jste arogantní, sobecký..."

Otočil se na patě a nechal ji stát u ohrady. Belvis za ním upřeně zíral.

„To je divné," poznamenal Belvis. „Račte prominout, slečno, ale když byl u lorda a lady před pár měsícema, ani se ke stájím nepřiblížil."

„Hmmm," zamručela Diana a svraštila čelo. „Byl tu na návštěvě po tom zrušeném zasnoubení se Charlottě Havershamovou?"

„To souhlasí," kývl hlavou Belvis. „Už jděte, slečno, jinak by mi mohlo Jeho mladý Lordstvo utrhnout uši, že s várna mluvím tak nevomaleně."

„No dobrá. Zítra časně ráno se vracíme do Londýna. Bude se mi po vás stýskat, Belviši, a po Desborough Hall také."

„Vopatrujte se, slečno, a Jeho Lordstvo taky."

„A vy se starejte o Flying Davieho."

„Letos v létě roznese celej Newmarket na kopytech. To teda jo."

Diana o tom nepochybovala ani na okamžik.

Loučení bylo pro Dianu těžké. Získala tolik nových přátel! A jak zjistila, poněkud překvapivě, zamilovala se do yorkshirského venkova. Vřesem zarostlá blata byla divoká, opuštěná a svobodná. Měla z nich zvláštní pocit, jako by se vrátila domů, což bylo samozřejmě absurdní.

„Nemůžeme navštívit tvé panství, teto?" zeptala se Diana Lucie, když jejich kočár drkotal po dlouhé příjez​dové cestě.

„Tentokrát ne, má milá. Máme ve městě příliš mnoho povinností. Věděla jsi, že Lyonel také vlastní panství ta​dy v Yorkshiru? Docela blízko mého, jen pět mil od Escricku."

„Ne, to mi nepověděl." Cet vem toho chlapa! Řekla mu, že zdejší kraj velice obdivuje, když spolu byli na vy​jížďce. Jen lhostejně zamručel, až měla sto chutí vytahat ho za uši.

Zpáteční cesta do Londýna proběhla mnohem pomalejším tempem a Diana viděla velký kus Anglie. Lyonel nestrávil uvnitř v kočáře ani minutu, ale Diana si tvrdo​šíjně opakovala, že je s jeho nepřítomností docela spoko​jena. Trochu ji zarazilo, když se blížili ke Granthamu a Lucia klidně řekla: „Chci, abys věděla o rození dětí co možná nejvíc, Diano. I v přítomnosti doktora — toho zamračeného starého blázna — a porodní báby - zbabělého stvoření — mohla Frances zemřít a dítě s ní. Umím si představit, že ženy umírající při porodu nejsou v Západní Indii ničím neobvyklým. Teď mě pozorně poslouchej."

Diana celému vyprávění pozorně naslouchala.

Nevěděla však, že Lucia téhož večera, potom co Diana odešla do své ložnice, polapila Lyonela a řekla mu totéž. „Až se oženíš, hochu — a nemrač se na mě takhle! - bez​pochyby se svou ženou zplodíš dítě. Musíš vědět, jak se správně zachovat, kdyby bylo třeba."

„Lucie, no tohle!"

„Mlč, Lyoneli, a poslouchej. Není nijak neobvyklé, že se dítě v děloze špatně natočí, nebo má dokonce pupeční šňůru kolem krku. Můžeš nahmatat pozici děťátka a ob​rátit ho, když je to nutné."

„Já se nikdy neožením, Lucie, nikdy."

„Nebuď hloupější, než byl tvůj otec. Máš dost velké ruce, takže musíš být co nejjemnější..."

Lyonel zasténal, ale byl zticha. Neměl na vybranou. S Lucií ne. „Nicméně," uzavírala Lucia směle svůj vý​klad, „Diana není žádná malá, jemná ženuška. Frances také ne, ale měla tu smůlu, že měla dítě obrácené zadeč​kem napřed. Hawk už ví, jakou péči bude potřebovat při všech dalších dětech. Za normálních okolností by tedy Diana neměla mít velké obtíže, ale jeden nikdy neví a je moudré být připravený."

„Tak dost," vyrazil ze sebe Lyonel tiše. Lucia, která tento tón dobře znala, zmlkla.

Vstala a políbila ho na tvář. „Dobrou noc, hochu. Neo​pij se do němoty. Ráno budeš s bolavou hlavou jen ne​šťastný, jestli to uděláš."

S tím Lyonel v duchu souhlasil a necelých deset minut nato si šel lehnout do postele. Naneštěstí ho ve snu stra šily obrázky Diany s břichem vzedmutým očekávaný dítětem, jeho dítětem. Ze spánku skřípal zuby.

Květnatě zaklel, když se nazítří ráno probudil.

Přes stůl se snídaní Lucii oznámil: „Rozhodl jsem se, že na Tortolu ještě nepojedu. Snad tam zajedu napřesrok na jaře.

Diana po těchto slovech upustila vidličku a vajíčka skončila na ubrusu. „Nemůžete čekat! Řeknu vám, Lyo-neli, že je velmi nemoudré nechávat plantáž v rukou ně​jakého advokáta. Všechno jsou to prospěcháři. Pokud jde o pana Bemise, neznám ho osobně, ale pochybuju, že by se nějak lišil od ostatních. Nemůžete ho nechat rozho​dovat. Neumím si představit, proč ho tam Oliver Men-denhall nechal velet. Vždyť tatínek říká..."

„Jdu zkontrolovat koně," promluvil Lyonel. Odhodil ubrousek, odstrčil židli a odkráčel z malé jídelny v zá​jezdním hostinci U Divoké husy.

„Proč se usmíváš, teto? Je arogantní, chová se urážli​vě, on..."

„Ano, to všechno souhlasí, ale svádí se sebou boj, Di​ano, a prostě si ještě neuvědomil..." Lucia se zarazila a zadívala se na Dianu. Viděla, že dívka je zmatená, a zů​stala zticha.

Lyonelovi domluví. On na té lodi bude, to zcela určitě!

Když navštívili druhého večera po návratu do Londýna ples v Renfrew House na Grosvenor Square, přišli do ne​příjemné atmosféry. Charlottě nezahálela, uvědomila si rychle Lucia a sevřela rty. Panebože, copak jsou všichni její přátelé a známí úplní hlupáci? Byli pryč ani ne dva týdny, a tady se situace znepokojivě zhoršila.

Lady Marian Bravermanová Dianu ignorovala. Lucia jí pohlédla do očí a lady Marian měla tolik slušnosti, že se začervenala.

Lucia si držela Dianu zatím u sebe, chtěla zjistit, co se stalo. Vlastně to bylo docela jednoduché. Charlottě a monsieur DuPres pilně šířili pomluvu, že Diana Savarolová a Lyonel Ashton odcestovali společně na jeho panství v Yorkshiru, tam samozřejmě jeli ve společnosti Lucie, ale oba mladí lidé ji údajně zanechali na jejím panství a odjeli na jeho. Sami. Očividně aby se tam vě​novali soukromým radovánkám.

„Já ji zabiju," procedila Lucia mezi zuby. Protože vě​děla, že jí tato rozkoš bude odepřena, okamžitě sdělila proslulé klepně lady Gladstairsové pravdu o celé záleži​tosti — samozřejmě důvěrně.

Lyonel o situaci nic nevěděl, dokud před půlnocí ne​vstoupil do Renfrew House. Neměl v úmyslu tam jít — ne, neměl, jenomže... Kruci. Zavrtěl nad sebou hlavou. Uvítali ho šklebící se monsieur DuPres a několik chlapí​ků známých svým prostopášným chováním.

Nemohl věřit vlastním uším. Ještě víc než ty ničemné náznaky ho rozčílilo zjištění, že DuPres tvrdí, že Diana, ta pošetilá holka, sváděla nejen jeho, ale také Lyonela. Je koneckonců z té bezbožné Západní Indie a je zřejmé, že zdaleka není dáma. Lady Cranstonovou obelstila.

Neřekl nic Dianě ani Lucii. Vyhledal Dancyho v ka​retním salonku. „Rád bych s tebou mluvil. Hned."

Dancy nebyl hloupý. Zbledl. Paže ho ještě občas bole​la po hladkém průstřelu, který mu Lyonel způsobil při souboji.

Vstal ze židle, vědom si četných pohledů, a následoval Lyonela do předpokoje. Lyonel rázně zavřel dveře.

„Víš určitě, co Charlottě lidem namluvila. Spolu s DuPresem, samozřejmě."

Dancy kývl. „Ledacos jsem slyšel," promluvil obe​zřetně. Nařídil přece Charlottě, aby byla zticha!

„Máš tak málo strach o svou kůži, Dancy?"

„Koukej, Lyone, co ode mě očekáváš? Mám jí zašít pusu?"

„Charlottě je tvá žena, Dancy, tudíž za ni neseš odpo​vědnost. Buď nechá všech těch ničemných pomluv, ne​bo se postarám o to, aby se všichni dozvěděli pravdu. Povím všem, že jsem ji našel ležet na zádech v Havers-hamově sedlárně se sukní vyhrnutou až po krk a s tebou mezi nohama. Nebude už spoléhat na mou gentleman​skou čest. Rozumíš mi?"

Dancy Moressey polkl. Lyonel vůbec nezvýšil hlas, Vypadal klidně, jako by mluvil o počasí. Ale Dancy se nedal ošálit. Znal Lyonela Ashtona od dětství.

„Rozumíš, Dancy?"

„Já — já, ano, rozumím, Lyone."

„Máš kuráž s ní promluvit, nebo to mám udělat já?"

„Přivedu ti ji."

„Zbabělce," zabručel Lyon pod vousy, když sledoval Dancyho, jak utíká z místnosti. Čekal deset minut, než se dveře otevřely a do salonu vstoupila Charlottě — sama. Všiml si, že vypadá v bleděmodrém hedvábí skvěle, tvář i postavu měla oslnivou. Vtělená nevinnost a něžná zra​nitelnost. Nehnulo to s ním. Kdyby ji tak byl viděl objek​tivně, než ze sebe udělal takového hlupáka...

Bradu měla zdviženou a oči se jí třpytily. „Ano, myorde?"

„Jsi pěkná potvora, víš to, Charlottě?" „A ty jsi mizerný parchant! Neopovažuj se takhle se mnou mluvit!"

„To j si mě teda vyděsila..."

„Nezůstanu tady a nebudu poslouchat tvoje urážky!"

Lyon ji velmi klidně uchopil za rameno a vtlačil ji jemně do křesla. Zůstal stát nad ní, paže zkřížené na hru​di. „Povím ti, co jsem řekl už tvému manželovi. Ohlásím celé společnosti všechno, jestli okamžitě nepřestaneš a neodvoláš všechnu tu špínu, co jsi rozšířila o Dianě Savarolové a o mně."

„To ne!" Zatvářila se vyděšeně, poprvé. Považovala ho snad vždycky za takovou chabou náhražku muže? Pá​na bez páteře? Očividně ano.

„Ale ano," zašeptal. „Budu vyprávět pánům o tvých krásných bílých nohách, jak se ovíjely kolem Dancyho boků, jak jsi vydávala takové prosebné mňoukavé zvuky, když do tebe narážel..."

„Nech toho, zatraceně!" Přitiskla si dlaně k uším. „Co se děje, Charlottě? Urazil jsem tvé city? Tvou cudnost? Společnost bude dozajista považovat za velmi ne​rušné, že jsi měla milence ještě před sňatkem se mnou."

„To tobě se vysmějí! Nikdo ti nebude věřit, budou si myslet, že se snažíš chránit tu malou couru bůhvíodkud!"

„Charlottě, ty mě nutíš zapomenout, že jsem gentle​man a že bych ženu nikdy neuhodil."

„Žádný gentleman by mi takhle nevyhrazoval."

„A žádná dáma by neroznášela takové lži. Pověz mi, Charlotte, proč to děláš? Proč chceš, abych trpěl za to, cos udělala ty? A Diana Savarolová - ta ti neprovedla nic."

„Vím všechno o tvé malé milence, o té Lois, sboristce z opery, kterou si vydržuješ. Co by tomu řekla tvá drahá Diana?"

K Charlottině zuřivosti Lyonel zaklonil hlavu a od srd​ce se rozesmál. „Mého malého drahouška myslíš? To je za všechny peníze, Charlotte. Ty mě nepřestáváš překva​povat. Také si neumíš představit, jak každičkou noc dě​kuji Bohu, že jsem zjistil, jaká jsi poběhlice, než jsem si tě vzal. Drahý Bože, když si představím, že budoucím hrabětem ze Saint Leven klidně mohlo být dítě jiného muže." Prudce se zarazil, oči studené a zlobou přimhou​řené. „Poslouchej mě dobře, Charlottě. Přestane to, a hned. Jestli budeš pokračovat, neumíš si představit, jak budeš litovat. Abych řekl pravdu, jsem stejně v pokušení rozhlásit o nás, jak to bylo. Dancyho panství je v Corn-wallu, jak víš. Určitě se ti tam bude líbit. Pomysli na všechny ty místní mužské, které bys mohla obšťastnit. Je to svůdná myšlenka, že?"

Kdyby pohledy mohly zabíjet, byl by Lyonel padl Charlottě mrtvý k nohám. Pohledy nezabíjejí. Ale slova a klepy ano.

„No?"

Charlottě měla tuhý kořínek. Proklela ho plynnou francouzštinou. Lyonel se zasmál a opakoval: „No?"

„Vem tě čert, Lyone! Muž může mít milenku, ale žena nemůže mít milence! To není spravedlivé."

„Ach, Charlottě, je pravda, že mám milenku, ale víš, že nejsem zaslíbený žádné dámě. Kdybych si tě byl vzal,

má milá, byl bych ti jako věrný jako pes. V tom je mezi námi nesmírný rozdíl."

„Nevěřím ti. Jsi muž! Vždyť můj otec měl všechny ženské z panství, matce přímo pod nosem. Všichni jste stejní."

„Nemohu mluvit za tvého otce, aleje škoda, že mi ne​věříš, protože ti říkám pravdu. Co tedy uděláš?"

„Nedals mi moc na vybranou, že?"

„Ne, vůbec ne. Uděláš, co požaduji?"

Nakonec kývla a on viděl, jak je pro ni ponižující pod​volit se jeho vůli.

„A DuPres? Musím ho zabít, Charlottě?"

Charlottě maličko pobledla. Měla Etienna DuPrese rá4 da, když byl nyní jejím milencem. Zavrtěla hlavou. „Ne, promluvím s ním."

„To je od tebe moudré. Pověz mi, Charlottě, než opus​tíš tuto místnost a ztratíš se mi z očí, protože mě to doo​pravdy zajímá. Proč jsi se mnou hrála před svatbou faleš​nou hru?"

Vstala, automaticky si narovnala sukně a ruka jí vyjela ke krásnému účesu, aby si upravila vlasy. Pohlédla mu do očí a pokrčila rameny. „Byla jsem hloupá," řekla. Otočila se, hlavu vysoko zdviženou, a odešla.

Lyon ji sledoval upřeným pohledem. Bylo to zvláštní, ale pocítil k ní bezděčný záchvěv lítosti. Ne, rozkázal si pevně, ona nestojí ani za okamžik soucitu. Promluví s Lucií a pak řekne Dianě, aby se měla na pozoru a nene​chala se vyprovokovat.

Diana se rychle schovala za obrovskou kapradinu v květi​náči, když Charlottě vyplula ze salonu. Třásla se zlostí kvůli tomu, co vyslechla. Diana se otočila se, aby se vytra​tila, když sejí kolem hrdla sevřela něčí silná ruka.

„Takže kromě všech svých dalších ryzích vlastností taky ještě posloucháte za dveřmi. Velmi okouzlující, Diano."

Diana se zvolna obrátila čelem k Lyonelovi. Jeho ruka zůstávala na jejím krku. Zuřil, ale ona si to zprvu neuvě​domovala. Jak k ní mohl přistoupit tak tiše?

 „Omlouvám se," vypravila ze sebe a v duchu si přála, lby ji pustil. „Jenže jsem viděla, jak doprovázíte lorda Danverse, pak sem přišla Charlottě. Musela jsem..."

„Musela jste si vyslechnout všechny ohavné podrob​nosti, má milá? Hádám, že jste měla ucho přitisknuté ke dveřím..."

Kývla a polkla.

Jeho prsty sledovaly linii jejího hrdla - vlastně docela něžně.

„Uškrtíte mě?"

Nepatrně se usmál, v Dianiných očích to byl zlý úsměv. „Tady? Udělal bych to, kdybyste nespustila kra​vál, až by spadl strop."

Zůstala zticha.

Jeho prsty jí dál laskaly hrdlo. „Víte, Diano, tohle byla konečně ta poslední kapka. Vaše dětinské chování pře​kročilo všechny meze." Odmlčel se a shlížel na ni, oči v šeru temně modré.

„Omluvila jsem se," promluvila Diana, neschopna mu pohledět do očí. Litovala, že Charlottě sledovala. Uděla​la chybu, velkou chybu, ale jakmile začali mluvit, jakmi​le poznala pravdu, prostě se nedokázala vzdálit. „Pro​sím, Lyone, je mi to líto."

„Slova," vyrazil ze sebe. „Ta se snadno pronášejí, že?" Znenadání ji pustil. Okamžitě si začala hladit krk.

„Promluvím s Lucií. Pak odejdeme."

Jeho hlas byl lehký, opět zněl Dianiným uším normál​ně. Kdyby se mu však podívala do očí, byla by viděla, že jeho hlas vůbec o ničem nevypovídá.

„Dobrá," kývla Diana s úlevou.

Následoval ji a přemýšlel na plné obrátky, odhazoval jeden nápad, jen aby ho rychle nahradil dalším. Ach, ano, říkal si, zašla příliš daleko. Teď potřebuje příležitost a soukromí.

Zuřil až do příštího rána. Pak se usmál. Vstal z postele a roztáhl závěs na okně. Den byl jasný a teplý. Ano, říkal si, dneska to půjde.
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Ohogujeme svou pomstu, jestlige ji odklidme.
Moligre




Diana, která neměla ze společnosti žádné nové zprávy, se zaradovala, když jí Grumberová se svým jedinečným ne​zájmem sdělila, že Jeho Lordstvo je dole a přeje si s ní mluvit.

Pocítila vzrušení, hned se pokárala a rychle si upravila vlasy. Je možné, že jí konečně odpustil?

Lyonel hovořil s Lucií. Po Dianině příchodu na ni po​hlédl a usmál se. „Zdravím vás, Diano."

Zaplavila ji úleva. Odpustil jí. To, co udělala, ji stálo v uplynulé noci značnou část spánku. Dokonce se přisti​hla, že myslí i na svou matku, nádhernou Lily, která zem​řela, když bylo Dianě šest let, a v duchu se ptala, zda ji vůbec matka někdy plísnila, zvlášť kvůli poslouchání za dveřmi. Nedokázala si ani jedinou takovou vzpomínku vybavit a vzdychla. Může snad za to, že udělala něco ne​patřičného, což byl důsledek toho, že vyrůstala bez mat​ky? Ne, byla tu Dido. „Eště jednou to řeknete, slečinko, a plácnu vás, ale pořádně!"

„Buďte zdráv," pozdravila teď a usmála se.

„Je krásný den," promluvil Lyonel a v duchu se ptal, proč to tajné pousmání. „Lucia nám dala svolení vyjet si do Richmondu. Myslím, že se vám to bude moc líbit. Mů​žete být připravena vyrazit, řekněme, do třiceti minut?"

Opravdu jí odpustil, není to pouhá zdvořilost. Kývla. „Za dvacet minut," vyrazila ze sebe a opustila salon spíš rychle než elegantně.

Lyonel se za ní díval, ve tváři zamyšlený výraz.

„Co plánuješ, hochu?"

„Já?" Husté obočí vystřelilo vzhůru a dlouhý prst smetl neviditelné smítko z rukávu kabátu. „Ale vůbec nic, Lucie. Jen den radovánek pro tvou malou svěřenku."

„Zapomínáš, že tě docela dobře znám. Ten výraz v tvých očích... No, ráda bych věděla, co máš za lubem."

Znala ho dobře, říkal si Lyonel. Rychle vstal a nalil si šálek čaje.

Podařilo se mu stočit hovor na Hawka a Frances.

O dvacet minut později vstoupila Diana do salonu a natahovala si béžové rukavice. Měla na sobě nový jez​decký kostým z královsky modrého sametu na hlavě slu​šivý klobouček se stejně modrým pérem, splývajícím jí podél líce.

„Vypadáš krásně, má milá."

Lyonel potají s Lucií souhlasil, pak ale tyhle myšlenky zaplašil. Ta husička dneska dostane zaslouženou odpla​tu. Ach, ano, dostane.

Usmál se jakoby nic. „Dáma, která si potrpí na dochvil​nost," poznamenal. „Tak pojďte, Diano. Přivezl jsem vám klisnu."

„Bral jste můj souhlas jako samozřejmost?" Trochu si z ní utahoval: „Ale zajisté, má milá. Když se se mnou ukážete, může to vašemu společenskému vý​znamu jen prospět."

„Neprovokujte mě, Lyoneli. Přísahám, že se s vámi dneska nebudu hádat."

„Doufám, že to dokážete dodržet," prohodil, „ačkoliv o tom pochybuju. Lucie, vrátíme se odpoledne." Políbil ji a napřímil se. „Jdeme, Diano."

„Bavte se dobře," zavolala za nimi Lucia. Měla velmi příjemný pocit. Lyonel jde do sebe. Nebo ne? Vraštila čelo, když do salonu vstoupil Didier, aby odnesl nádobí od čaje. „Didiere, lord Saint Leven má něco za lubem."

„S největší pravděpodobností ano," opáčil Didier mír​ně. „Ale Jeho Lordstvo je spravedlivé."

„Co to znamená, vy starý mnichu?" Ale Didier jen na​sadil svůj speciální neproniknutelný výraz a ona potřásla hlavou. „Kolik už let, Didiere?"

„Dvacet jedna, mylady."

„Safraportsky dlouhá doba."

„To ano." Když si vybalancoval podnos na předlok^ tich, dodal: „Jak jsem říkal, lord Saint Leven je spraved​livý."

Lyonel poplácal hnědou klisnu po čumáku. „Jmenuje se Venuše. Je temperamentní, ale předpokládám, že ji s přehledem zvládnete." Počkal, až Diana na klisnu pro​mluví, nechá ji očichat své ruce a pak ji vyhodil do sedla. Elegantně nasedl na vlastního hřebce Lazara, černého koně s bílou hřívou, postrach klubu Four Horše.

Diana, která se rozhodla pustit ten strašný večer z hla​vy, radostně povídala, obdivovala okolní krajinu, poplá​cávala klisnu a chválila Lyonela za ten výtečný nápad s výletem.

Lyonel se docela dobře bavil. Litoval, že jí to tak za​traceně sluší. Ne, nebyla to tak docela její krása, co mu vadilo, uvědomoval si, byly to její zářící oči, její neskrý​vané štěstí.

Blížili se k Richmondu, když se Diana zeptala, poně​kud nesměle: „Lucia mě nepustila z domu. Zaslechl jste něco?"

„DuPres, jak vím od Kenworthyho, odjíždí v pátek na návštěvu přátel do Berlína. Plánuje si tam prodloužený pobyt. Pokud jde o Charlottě, to se dozvím brzy. Řekl bych, že ji její manžel možná vezme na návštěvu svého panství v Cornwallu. Pochybuji, že budou ještě nějaké potíže..."

„Bože můj," promluvila Diana a v očích jí zajiskřilo. „Vy jste tak vynalézavý, Lyone."

„To není nic nového," odpověděl mírně. „Všechno jste přece slyšela."

Začervenala se a pohrávala si s otěžemi. „Ano a oprav​du se omlouvám. Nikdy o tom nikomu nepovím, tím si můžete být jistý."

„Ne, nepovíte."

„To prostě nechápu!"

„Co nechápete?" Otočil se v sedle, aby na ni viděl. „Jak vám to mohla udělat. Já tedy kdybych přijala od

nějakého muže nabídku k sňatku, byla bych taky věrná |ako pes, zrovna jak jste jí to řekl vy a..."

„Snažte se ztratit paměť, Diano. Nechci probírat to, co |ste slyšela, už nikdy."

„Ale..."

„Dost!"

„Nemusíte na mě řvát! Já s vámi chci jen souhlasit."

Už nic neřekl, jen mlasknutím pobídl svého hřebce do cvalu a zamračenou Dianu nechal za zády.

„Honem, Venuše. Jeho Lordstvo nemá náladu."

Poobědvali v malém zájezdním hostinci hned za Rich-mondem, U Krále Jiřího.

Když se Diana opřela ve své židli, nasycena studeným kuřetem a teplým chlebem s křupavou kůrčičkou, Lyonel prohlásil: „Chci vám ukázat jedno obzvlášť kouzelné místo."

„Kew Gardens?"

„Ne. Je to zvláštní místo. Místo, které si, předpoklá​dám, budete dlouho pamatovat. Jste připravena?"

Usmála se na něj. „Veďte mě, my lorde."

O dvacet minut později se ocitli na malé, velmi odleh​lé mýtině, která byla ohraničená úzkým potokem. Lyonel sesedl a přivázal svého hřebce. Přistoupil k Dianě a zvedl ji ze sedla. Intenzivně vnímal její vůni, její hebkost. Rychle se od ní vzdálil.

Kráčeli k okraji svahu, který klesal k vodě. „Ne moc blízko," upozornil ji. „Ta tráva vypadá kluzce. Muselo tady asi pršet."

Diana se zhluboka nadechla. „Děkuju vám, že jste mě sem přivedl, Lyone. Je tu krásně. Je to docela jiné než u nás doma, víte."

„Ještě je vám pořád zima?"

„Už jen zřídka. Myslím, že je to tím, že na mě teta po​každé vrhne takový ten pohled jako ty-jsi-ale-slaboch, když něco řeknu."

„Vám se nezamlouvá, když vás považují za slabocha, viďte, Diano?"

„Copak se to někomu zamlouvá?"

„Muži ne. Ale pokud jde o ženu, kdoví?" „Mě nevyprovokujete, mylorde." „Výtečně. Pojďte sem." Posadil se na velký kámen a usmíval se na ni.

Diana k němu přistoupila, tvář plnou upřímné radosti. „Opravdu, děkuju vám, že jste mě sem přivedl. Jsem rá​da, že jste mi to tu chtěl ukázat."

„Hodlám vám toho ukázat ještě hodně." Znenadání ji popadl kolem pasu a jediným elegantním pohybem si ji přitáhl přes kolena. Překvapená Diana zů​stala zticha, ale jen okamžik. Vyšvihla se nahoru a obrá​tila k Lyonovi tvář. „Lyoneli! Co to..."

„Poslouchejte mě, Diano Savarolová," vyrazil ze sebe a přidržel ji. „Jednou jsem vám řekl, že vám nařežu. To, co jste provedla, by zasloužilo něco víc, ale pořádný vý​prask bude muset momentálně stačit."

Spadla jí brada. „Chcete říct, že jste si to naplánoval?" „Přesně tak. Docela dobře, jak vidíte." „Ale to nemůžete! To je zrada. Okamžitě mě pusťte!" Divoce se zmítala a on si uvědomil, že ho čeká dost těžká práce. Vyvinul víc síly, aby jí zabránil svíjet se. „Jen do toho, řvěte, nadávejte, jak je libo, vy zatracený spratku. Nic vám to nepomůže."

Nebyl to snadný úkol, ale nakonec se mu podařilo vy​hrnout jí těžkou sametovou sukni. Panebože, ta je silná, říkal si, když vynakládal všechnu svou sílu, aby Dianu udržel. Vykasal jí sukni a spodničku k pasu a zadíval se na kopající nohy v punčochách: bílé podvazky, které je přidržovaly, končily těsně nad koleny, nad nimi se bělela hladká plocha hebkých stehen. Zakrývala ji jen tenká ba-tistová košile. Plácl ji plochou dlaní přes zadeček.

Diana zaječela a proklela ho a on se smíchem nechal dopadnout ruku podruhé. „Už nikdy neuděláte nic tak ohavného. Rozumíte mi, Diano?"

„Zaškrtím vás, Lyoneli Ashtone! Zaškrtím! Au!" Zamručel a škubnutím zvedl košili, až ji roztrhl. Plácl ji přes obnažené půlky.

Diana ucítila na zadečku studený vzduch, uvědomila
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li, zeje, jak ji Pánbůh stvořil, a zařvala vzteky, poníže​ním a bolestí. Vyklenula záda a kopala nohama. Jeho cvření se neuvolnilo. „Nechte toho, vy zatracený pre​víte!"

Dlaň znovu dopadla na bělostnou kůži. Znenadání,

I rukou zdviženou, se na ni podíval, opravdu podíval. Její zadeček byl krásný, měkký a velice bílý, až na červené obtisky jeho dlaně. Znovu ji pleskl, ale tentokrát neudeřil až tak silně. Jeho prsty spočinuly na měkké pokožce, pak ji pohladily, polaskaly a něžně vklouzly mezi mírně rozevřená stehna. Prsty se dotkl jejího ženství.

Diana ztuhla. Pak se zběsile zazmítala, z hrdla jí vyra​zil zděšený výkřik.

Lyonel přišel k sobě. Viděl svou ruku, jako by to byla nika někoho jiného, jak jí hladí zadeček a stehna. Zaklel, stáhl jí košili a zvedl ji. Ztěžka dýchal.

Prudce ji otočil čelem k sobě. V tváři byla bledá, v očích se jí zrcadlily zmatek i rozhořčení. Zběsilým škubáním si stahovala jezdeckou sukni přes nohy.

„Čert vás vem," vybuchl a přitáhl ji k sobě. Tvrdě ji políbil, ale pak okamžitě zmírnil tlak na její rty.

Diana nevěděla, co cítí. Bolest z pálící zadnice, podiv​ný vířivý pocit dole v břiše a příval čehosi, co nechápala, když se Lyonelův jazyk tiskl k jejím sevřeným rtům.

„Jste pro mě trn v patě," zašeptal. „Už dost. Určitě jste si vzala ponaučení."

Znenadání ji pustil a ona klopýtavě couvla.

Zírali na sebe.

„Vy jste se na mě díval! Dotýkal jste se mě!"

Pocítil příval viny, ale odmítal jí to dát najevo. „Nej​dřív jsem vám natloukl. Zasloužila jste si to. A nezvedej​te své panenské zbraně, Diano. Viděl jsem hodně dám​ských zadků. Ten váš je docela přijatelný, ale nic..."

Diana, hbitě jako had, vyrazila kolenem a silně ho kopla do rozkroku.

Nadechl se s vědomím, že bolest teprve přijde. Padl na kolena a zaplavila ho vlna nevolnosti. Držel se za břicho.

Diana na něj upřeně hleděla a ztěžka dýchala. Ještě ni​kdy takto žádného muže nekopla a výsledek ji vyděsil. Lyon zesinal bolestí.

„Nenávidím vás," procedila skrze zuby, otočila se na patě a utekla od něj.

Lyonelovi trvalo ještě několik minut, než zvládl bolest a pročistil si hlavu. Zuřil, tak zuřil, že by ji nejraději za​škrtil. Vstal a uviděl ji, jak zápolí s otěžemi u klisny. Usmál se a hvízdl. Klisna při tom zvuku nastražila uši, vzepjala se na zadních a klidně od Diany odešla.

Diana se otočila a zaječela: „Vem vás čert!" Viděla, jak se k ní blíží. Chtěla původně nasednout na koně, odjet a vzít s sebou jeho hřebce. Ale tak to dopadnout nemělo. „Narodila jsem se pod nešťastnou hvězdou," vykřikla, pustila otěže vzpurné klisny a utekla opačným směrem.

Lyonel ji rychle doháněl. Otočila se, ztratila rovnová​hu na kluzké trávě na okraji svahu a spadla na rozbolavě-lý zadek. Kutálela se a klouzala, zasténala, snažila se ně​čeho chytit, čehokoli.

Lyonel se díval, jak Diana míří přímo do potoka. Ozvalo se hlasité šplouchnutí a vystříkl gejzír vody.

Vůbec si o Dianu nedělal starosti. Voda byla jen půl metru hluboká. Zastavil se na okraji svahu, paže zkřížené na hrudi, a díval se, jak se tam zmítá.

Diana byla tak rozzlobená, tak ponížená, až jí bylo do pláče. Nakonec se jí podařilo vstát. Její sametová sukně byla jako těžké závaží a jezdecké holínky jí čvachtaly v hluboké vrstvě bahna na dně potoka. Vzhlédla a uvidě​la, jak tam Lyonel stojí, nohy rozkročené, ruce v bok. Smál se.

Zařvala na něj nejhorší nadávku, která ji napadla. Smál se ještě víc.

Smetla slizkou vodní řasu, která jí visela přes obličej, a trmácela se zpátky ke břehu. Rychle zjistila, že na suk​ni ulpívají kluzké vodní traviny. Padla na kolena a vší si​lou se snažila vytáhnout na svah. Už tam skoro byla. Pak ucítila, jak jí kloužou nohy. Znovu se svezla zpátky do vody, tentokrát po břiše.

A slyšela jen Lyonelův smích.

Dělá ze sebe úplného blázna. Nech toho, ty hloupá, ,i mysli! Bez zaváhání si rozepnula těžkou sametovou lukni a vyvlékla se z ní. Stočila ji do klubíčka a hodila lla břeh. Jezdecký kabátek sukni následoval. Pak holín​ky. Oblečená jen ve spodničce, košili a tenké plátěné blůzce byla schopna vylézt z vody nahoru na svah.

Na moment zůstala klečet s hlavou skloněnou a ztěžka dýchala vynaloženou námahou.

Vzhlédla a uviděla jeho jezdecké boty. Natáhla se a popadla ho za kotníky. Ale Lyonel byl rychlejší a oka​mžitě uskočil.

„Zkuste to ještě jednou, milá Diano, a hodím vás zpát​ky do vody." Myslel vážně každičké slovo, které řekl.

„Nenávidím vás."

„Vy něco povídejte o tom, kdo se opakuje. Začínáte mluvit jako slabomyslná. Ovšem, vždyť jste jen žena."

„Za tohle vás dostanu, Lyoneli Ashtone. Přísahám."

„Možná to zkusíte. Nejprve, má milá, co kdybyste se oblékla? Vypadáte dost směšně."

Po pravdě řečeno, říkal si, vypadá podmanivě žalost​ně, jestli je něco takového možné. Husté vlasy jí splýva​ly po zádech a přes ramena. Bujné poprsí se jasně rýso​valo na tenké látce blůzy, bradavky napjaté chladem. Ucítil pohyb v dosud rozbolavělém rozkroku. Čert ji vem.

Posměšně sejí uklonil. „Poskytnu vám soukromí, abys​te se, ehm, dala dohromady. Budu vás očekávat u svých koní."

Slyšel, jak něco zabručela, ale slovům nerozuměl. Nejspíš ho proklíná, usoudil. Otočil se k ní zády a odchá​zel. Pokusí se mu dostat na kobylku, to věděl a po rtech mu přelétl úsměv. V duchu se ptal, co zkusí příště. Má​lem ho dostala. Kdyby se jí to povedlo, musel by jí na​práskat znovu, ve vodě.

O pět minut později se Diana objevila, promáčená a ucouraná, ale zase oblečená.

„Škoda, že nemám deku, abych přikryl Venuši. Doufám, že nenastydne, když vás ponese na hřbetě v mok​rém oblečení."

Diana neříkala nic. Už jí došly nadávky. Chtěla jen zpátky do Londýna, zavřít se do své ložnice a plánovat, jak srazit toho zatraceného ničemu zase na kolena.

Při té myšlence se usmála.

Lyonel přesně uhádl, co ji přimělo k úsměvu, a pozna​menal: „Ještě jeden pokus zničit mé mužství a nařežu vám jaksepatří."

Zvedla bradu.

„Svážu vás a ztluču vás, že jste to ještě nezažila."

„Vy, mylorde, jste žvanivý surovec."

„Velmi rád uvidím vaše ňadra. Srovnání, víte, je zají​mavé. Ale věřte mi, že zajistím, aby vám nebyla zima. Chci vidět, jestli vám bradavky ztuhnou, když se na ně budu dívat."

Civěla na něj, otřesena až k podrážkám svých mok​rých jezdeckých bot. Očima zalétla k jeho tváři; byly ted víc zelené než šedé.

Cítil se tak provinile nad svými neuváženými slovy, žej rychle dodal: „Nasedněte na koně. Chci se vrátit do Lon​dýna a zbavit se vaší zatracené společnosti."

Diana se pokusila nasednout na Venuši, ale mokré bo​ty jí klouzaly. Nakonec se po třetím nezdařeném pokusu opřela tváří o šíji klisny a propukla v pláč.

Slyšela, jak Lyonel zaklel, ale bylo jí to jedno. Cítila, jak ji jeho ruce uchopily v pase, ztuhla a pokusila se mu vytrhnout.

„Krucinál, držte." Zvedl ji na hřbet klisny. „Panebože, vy jste těžká. Ty ohromné sukně musí vážit tunu. Tak ženské jsou slaboši. Neumíte přijmout svůj osud, hm? Musíte mě zalévat slzami."

Diana nečekala, až nasedne na svého hřebce. Otočila Venuši a udeřila patami do jejích boků. Vlastně ji ani ne​překvapilo, když Lyonela uslyšela hvízdnout.

Venuše se zastavila na místě.

„Ubližte mému koni a já vám zase nařežu. Teď byste mohla pro jednou dělat, že jste dáma."

Diana na něj pohlédla. „Doufám, že své milence budete k ničemu."

„Trochu silnější kopnutí z vaší strany a mohl jsem klidně být. Budu jí to dneska večer vyprávět, až ji uvi​dím."

„Uvidíte?"

„Ano. Kvůli tomu srovnání. Má moc ráda, když ji plá​cám přes zadeček."

Diana oněměla. Nikdo s ní nikdy takhle nemluvil. Ni​kdo. Vyjeveně na něj zírala.

„Jedeme," nařídil Lyonel. V životě ještě nepoznal osobu, která by ho dokázala zbavit veškerého sebeovládání. Tahle zatracená holka ho přiměla říkat tak nepřípustné věci, u všech všudy, dělat tak nepřípustné věci.

Diana přilákala mnoho zvědavých pohledů. Upírala oči přímo mezi uši své klisny. Záda ji bolela, jak se drže​la zpříma. Uvědomovala si, že Lyonel jede vedle ní, ve tváři vtělený klidný nezájem.

Když konečně dorazili k Luciinu domu, Lyonel rychle seskočil, zvedl Dianu ze sedla, postavil ji na zem a pro​hlásil: „Už se nemůžu dočkat, až si poslechnu od Lucie, jakou báchorku jí navykládáte. Jděte dovnitř. A sbohem, Diano. Jsem přesvědčen, že jste si vzala pěkné ponauče​ní. Dáma neposlouchá za dveřmi."

Nečekal, jen naskočil na svého hřebce a odjížděl, klis​nu si vedl za otěže.

Ke své zlosti Lyonel shledal, že si o Dianu dělá staros​ti. Rty měla skoro modré, když dorazili do Londýna. Škubl sebou bolestí v rozkroku a přinutil se pustit všech​ny další obavy o ni z hlavy. Toho večera Lois nenavštívil.

Přemýšlel.

„To je divné," řekl Titwilles Kenworthymu a vrhal okázale pohled vzhůru, k hraběcí ložnici.

„Vám do toho nic není," usadil ho Kenworthy. „Ne​chte Jeho Lordstvo být."

Ale Kenworthy sám byl také zvědavý a znepokojený. Jeho Lordstvo se chovalo nanejvýš prapodivně. Major​domus věděl, že Lyon přemýšlí o slečně Savarolové.

Vzal ji dnes do Richmondu, to se Kenworthy dozvědě od štolby Teddyho. Co se k čertu stalo?

Lucia se při pohledu na svou ucouranou návštěvnici ne​zmohla ani na slovo. Zůstala jen zírat. Náhodou kráčel chodbou, právě když Diana otevírala dveře své ložnice.

Diana nechtěla nikoho vidět a s nikým mluvit. Chtěla se osušit, ukrýt a vymýšlet pomstu.

„Má milá," vypravila ze sebe konečně Lucia. „Copak se stalo?"

Pravdu, alespoň část z ní, rozhodla se Diana. „Spadla jsem do potoka u Richmondu."

„Chápu," kývla hlavou Lucia, která nechápala nic.í „Řeknu Betsy, aby ti přinesla horkou vodu na pěknou lá​zeň. Rychle, dítě, sundej ze sebe to mokré oblečení. Kde je Lyonel?"

Diana se napnula od hlavy k patě. „Nemám sebemenší zdání."

„Nečeká dole?"

„Možná leží v téhle chvíli mrtvý na ulici, možná ho přejel kočár. Nebo ho zastřelil člověk, kterému ublížil."

„Diano!"

Diana se zachvěla a Lucia rychle dodala: „Jdi, dítě. Promluvíme si o tom později."

Okamžitě poslala Jamisona se vzkazem k Lyonelovi.

Přišla odpověď, velmi krátký list, v němž pouze stálo: „Promluv s Dianou. Určitě ti má co vyprávět."

Ale Diana neměla co vyprávět, aťsi Lucia dotírala se​bevíc. Byla příliš ponížená. Toho večera šla s Lucií na ples k lady Marchpaneové.

Ačkoliv večer byl vlahý a v tanečním sále bylo dusno, Dianu mrazilo. Přešla to jako projev slabosti.

Tančila a flirtovala a každá poklona od nějakého pána byla balzámem na její nešťastnou duši.

Lyonel vstoupil do sálu s hrabětem z March před jede​náctou hodinou. Při prvním pohledu na Dianu zaskřípal zuby. Smála se jako nějaká koketa bezpochyby slabomy​slným poznámkám sira Harveyho Plummera.

 „Půvabná dívka," poznamenal Julian St. Clair, hrabě March, když zpozoroval Lyonelův chmurný pohled. „Co kdybys mě představil?"

„Nejdřív ji zabiju," procedil skrze zuby Lyonel.

Hrabě z March se jen zachechtal. „Je velmi čilá, že?" zeptal se s nesmírně potměšilým výrazem.

„Je to jen bolestivý trn v patě," podotkl Lyonel. „Pojď, dáme si trochu toho děsného šampaňského punče lady Marchpaneové."

„Jak chceš, starouši," poplácal Lyona po rameni hra​bě. „Mám dojem, že starý Plummer právě políbil té sleč​ně zápěstí. Nechápu, proč si to od něj dává líbit. Asi bys s ní měl promluvit, Lyone."

Lyon nebyl hloupý. Věděl, že Julian dobře zná Diani-no jméno i její vztah k němu a k Lucii. Neřekl nic, na lep neskočil.

Hrabě se přistihl, že se o necelou půlhodinu pro sebe usmívá, když uviděl, jak Lyon zastoupil Dianě Savarolo-vé cestu. Jeho přítel zuřil, o tom nebylo pochyb. Zajíma​vé, říkal si hrabě. Velmi zajímavé.

                                     [image: image12.png]xogcoz

Jestlt se puoti tobés obudl istina,
tyllines si guby i na rosolh,




„V obličeji," škaredil se na ni ze své výšky Lyonel, „jst červená jako mák. Co vám ten osel říkal?"

„Dobrý večer, mylorde. Jaký osel? Tamhleten neb ten, co teď se mnou mluví?"

„Dejte pokoj, Diano, nebo zas ucítíte na zadku mou ruku, to vám přísahám."

„Já a dát vám pokoj, mylorde? Pouze se snažím dosta k tetě Lucii. Copak chcete?"

„Chci, abyste se nepřibližovala k tomu hlupákovi Plummerovi a k jeho vlhkým ústům. Bože můj, proč jste si od něj nechala líbat zápěstí? Vnitřní stranu zápěstí!"

Protože jsem věděla, že se díváš, a chtěla jsem tě roz​běsnit.

„Vůbec nemá vlhká ústa."

Lyon chvilku viděl rudě. „A pokud jde o vaši toaletu, hrozí vám, že z ní vypadnete. Nedokážu si vysvětlit, jak to, že vás Lucia takhle pustí z domu."

Nespouštěl oči z jejích ňader a Diana se ještě víc na​přímila, i když ji to bolelo. Byla celá rozlámaná. Kupodi​vu před ní náhle stáli dva Lyonové, oba rozmazaní. Rychle zamrkala, aby se vzpamatovala, ale najednou si uvědomila sílící bolest nad levým uchem. Zachvěla se. Co to s ní je? V životě nebyla ani den nemocná, kromě té krátké horečky, kterou prodělala jako dítě. Teď se rozpo​mněla na tu strašnou zimnici a jak si tenkrát připadala těžká a bezmocná.

„Ukazujete toho tolik," pokračoval Lyonel, kterého to téma zaujalo, „že dozajista nastydnete."

 „Budete mě držet tady uprostřed tanečního parketu, mylorde? Abych se ukazovala?"

„Čert vás vem," odsekl, popadl ji za zápěstí, za to, kte-11 | >rve políbil Plummer, a vedl ji k valčíku.

Diana už si musela připustit, že je jí špatně. Bylo jí n.išné horko, ale věděla, že brzy jí bude taková zima, až ii luidou drkotat zuby. Bolela ji hlava, v hrdle ji škrábalo. \ iclo měla tak velice těžké, zrovna jako když měla teh​dy v dětství horečku.

Lyon shlédl do jejích třpytivých, příliš jasných očí i ovládlo ho podezření. „Víte, že mě nemůžete kopnout vprostřed valčíku," utrousil.

„Ne, to neudělám." Musí najít Lucii a odejít, než si udělá ostudu.

V tom okamžiku s ní prudce zatočil a Diana ucítila, lak se celý sál obrací naruby. Padla na Lyona. „Co to I vámi je? Snažíte se mě znovu povalit?"

Slyšela jeho hlas jakoby z veliké dálky. „Lyone," oslo​vila ho, „prosím. Není mi dobře."

Poprvé v životě Diana omdlela.

Lyon stál uprostřed parketu, tiskl ji k hrudi a v tváři se mu zrcadlil vztek. Ach, Bože.

Zvedl ji do náručí, až příliš si vědom překvapení a ros-loucí obavy kolem nich. Uviděl Juliana St. Claira a zavo​lal na něj. „Řekni Lucii, že Dianě je špatně. Ať hned předjedou s jejím kočárem."

Lady Marchpaneová byla zděšena a příjemně vzruše​na tím, že v jejím tanečním sále došlo k tak dramatické události. Pobíhala kolem lorda Saint Levena, aniž by mu poskytla nějakou pomoc, jen drmolila nesouvislé po​známky o bledosti slečny Savarolové.

„Lady Cranstonová a já se o ni postaráme," prohodil Lyon přes rameno. Intenzivně vnímal Dianino bezvládné tělo ve svém náručí, tváře rudé jako mák, o nichž si nyní uvědomoval, že značily horečku, ne koketerii. Je to jeho vina. Všechno. Byl rozčilený a cítil, jak se třese.

„Říkala mi, že spadla do potoka," vzpomínala Lucia.

„Dobrotivý Bože, já myslela, že jí nic nebude. Tak se na ten ples těšila,trvala na tom, abychom sem šly. Honem, Lyone, odvezme ji domů."

Lyon ji nepustil ani v Luciině kočáře. Tiskl ji k soběj jen Lucii nařídil, aby přes ni přehodila přikrývku. Pevně ji do ní zabalil.

Diana zasténala a on ztuhl, očima se setkal s Luciiným pohledem.

„Vůbec jsem se od ní neměla nechat na tenhle ples přemluvit," dělala si výčitky Lucia. Klela jako námoř​ník, ale Lyonel nebyl ani v pokušení zasmát se. „To byl ten pád do potoka. Jak k tomu došlo, Lyoneli?"

„Jen hoří," zamumlal Lyonel a přitiskl dlaň k její líci.

„Je to moje vina," bručela Lucia, tvář v šeru kočáru bledou jako pergamen.

„Ne," odporoval jí Lyonel, „ty za nic nemůžeš. Kdo je tvůj doktor, Lucie? Okamžitě pro něj pošleme Jamisona."

Diana byla v teple, ale nedokázala se zbavit té strašli​vé zimy. Vězela hluboko uvnitř v ní a moc to bolelo. Vní​mala, jak ji někam nesou, ale nedokázala se přimět rea​govat. Slyšela hlasy, jeden z nich Lyonův, a zněl velice stroze, jako když generál vydává rozkazy svým vojá​kům.

Další zvuky. Byl to Didier? Ne, ten nikdy nezvyšovaly hlas, nikdy neudělal nic, co by mohlo znevážit jeho dů​stojnost.

Dotýkaly se jí nějaké ruce, stahovaly z ní šaty a ona se těm pohybům instinktivně bránila. Chlácholivé hlasy. Lucia? Grumberová?

Přinutila se otevřít oči a zadívala se do tváře nějakého cizího muže. Vypadal jako obraz ptáka, který kdysi ně​kde viděla, byl hubený, krk nezvykle dlouhý. Nahlas, velmi zřetelně se zeptala: „Vy jste čáp?"

Doktor McComber se zasmál a poplácal ji po tváři. „Ne, slečno, já jsem jen muž, co se pokusí zařídit, aby vám bylo lépe. Teď se nehýbejte."

„To bolí," sykla a věděla, že její hlas zní jako hlásek zmateného dítěte.

 „Ano, to věřím. Řekněte mi, kde přesně to bolí." Ale ona jako by nedokázala vyslovit celou myšlenku, jen jednotlivá slova. Čáp kýval, jako by byl spokojený. „Lyon," zašeptala.

„Chcete k čápovi ještě další zvířátko?" „Lyonel," opakovala.

Doktor McComber se tázavě obrátil k Lucii.

„Dojdu pro něj," kývla hlavou. Našla ho přecházet sem a tam chodbou, s hlavou sklopenou, s rukama v kap​sách kalhot.

„Diana tě chce vidět."

„Je v pořádku, Lucie? Co říká McComber?" „Ještě nevím."

Lyonel téměř přiběhl k posteli. McComber vstal a za​mrkal na něj. „Jak je jí?"

Z lůžka se ozval slabý výkřik.

Lyon nečekal na odpověď. Jemně se usadil vedle Dia​ny a uchopil ji za ruku. Oči měla zavřené, dýchala namá​havě.

„Já to nechápu," povzdechl. „Vykřikla. Proč křičela?" „Neví, že křičí, mylorde. Je v bezvědomí." „Co jí je?"

„Řekl bych, že by mohla dostat zápal plic, ale doufej​me, že ne. Její Milost mi sdělila, že spadla do potoka ně​kde poblíž Richmondu a jela celou cestu zpátky do Lon​dýna v mokrých šatech."

Lyonel zaklel a McComber se na něj upřeně zadíval. „Co s ní uděláte?"

McComber pokrčil rameny. „Nic moc se dělat nedá, mylorde. Horké obklady na prsa, lihové masáže, aby se srazila horečka. Pravidelně laudanum na bolest."

Musel se zeptat. „Přežije to?"

„Je to silná dívka. Bude mít výtečnou péči. Ale slíbit vám nic nemohu."

K Lyonelovu zděšení Lucia, ta nezvladatelná stará dračice, začala vzlykat.

Objal ji, chlácholil.

Znenadání se ozvalo z postele: „Lyone! Ne!"

Otočil se a spěchal zpátky k lůžku. Nebyla při vědo, ale zmítala sebou, vlasy se jí divoce čuchaly kolem hl vy. „Ne! Neopovažujte se! Já vás nenávidím!"

Lyon sevřel její ruce ve svých. Zírala na něj vytřeště​nýma očima, ale neviděla ho. „Diano," zašeptal a na​klonil se těsně k její tváři, „poslouchejte mě. Uzdravíte se. Rozumíte mi? Dostanete se z toho. Zase vám bude dobře."

Doktor McComber řekl přitlumeným hlasem Lucii: „Je s ní lord Saint Leven zasnoubený?"

Lucia věděla, že je Lyonel slyší. Zřetelně odpověděla: „Ještě ne. Jsou si dost blízcí. Velmi rádi se hádají."

„Spíš jako bratr a sestra," poznamenal Lyonel hlasitě a drsně. Obrátil se zpátky k Dianě. „Poslouchejte mě, vy malý spratku, uzdravíte se. Jestli ne, tak vám naprás​kám."

Zasmála se, poznal to.

Doktoru McComberovi to znělo jako podivný sten. Zíral na muže, který právě vyhrožoval jeho pacientce bi​tím. Malý spratku! To vůbec nebyla bratrská poznámka.

„Vypadáte děsně."

Lyonel sebou trhl a v okamžiku se probral. Diana na něj civěla, oči jasné, hlas jen slabě sípal. Zazubil se na ni. „Měla byste vidět sebe, děvče."

„Co tady děláte? Bože, já ležím v posteli. Tohle se do​zajista vůbec nepatří, Lyoneli."

„Mlčte, Diano. Byla jste moc nemocná, tři dny. Včera v noci vám konečně klesla horečka. Jestli mě ještě někdy takhle vyděsíte, tak vás..."

„Zbijete mě?"

Paní Baileyová, ošetřovatelka, stála s napjatýma uši​ma u krbu. Bylo to skoro nepřípustné, když se pán utábo​řil v ložnici mladé dámy, ale že jí sedí na posteli a vymě​ňuje si s ní urážky! Rychle vykročila kupředu. „Přivedu slečně Savarolové doktora McCombera."

„To udělejte," kývl Lyonel, aniž by se na ni podíval.

„Zatracené vlezlé pometlo," dodal pod vousy.

 „Co je to pometlo?"

„Vlastně to znamená koště, víte, takové staré, udělané ze svázaných proutků. Myslel jsem to, jako že je čaroděj​nice."

„Potřebujete oholit."

„Vy potřebujete jiné věci, ale oholit aspoň zatím ne."

Usmála se. Jestli jí nos nelže, potřeboval by se Lyon vykoupat. „Vy jste byl tady?"

„Ano, ani na zatracenou hodinu jsem se odtud ne​hnul." Bylo to hrozné, obzvlášť druhou noc, když si byl jistý, že Diana zemře, tak namáhavě dýchala a tak vyso​kou měla horečku. „Jak je vám, upřímně."

Diana okamžik mlčela, zkoumala své tělo. „Trošičku mě bolí dýchat. Jsem rozbolavělá a můj hlas zní divně. Jinak si s vámi klidně mohu zatančit valčík."

„Týden počkáme, platí?"

„No, jak se vede mé pacientce?"

„Kdo jste, pane?"

„Jsem váš doktor, slečno Savarolová. Nějaký McCom​ber. Teď, mylorde, kdybyste si mohl poposednout, jen maličko. Rád bych vyšetřil svou pacientku."

Lyon se trochu posunul. Diana se držela jeho ruky, ja​ko by to bylo záchranné lano.

Sledoval, jak doktorova ruka zajíždí pod její noční ko​šili, k hrudi. Zvláštní, jak ho to rozzlobilo. To by přece nemělo, proboha. Začínám být slabomyslný, říkal si a potřásl hlavou sám nad sebou.

Diana byla tak šokovaná, že se ani nepohnula. Lyon ji uklidňoval: „To nic. Jen se nehýbejte. Doktor McCom​ber bude za okamžik hotový."

Doktor McComber sklonil hlavu na její prsa a naslou​chal. „Čisté," podotkl s úsměvem. „Konečně. Nadělala jste mi starosti, slečno. Jste velmi silná a nedostala jste zápal plic, jak jsem se obával. Ale musíte odpočívat." Střelil pohledem po lordu Saint Levenovi. „Dohlédnete na to, mylorde?"

„Zajisté," slíbil Lyon. V tom okamžiku si uvědomil, že se zavázal. K čemu? Odtáhl ruku od Diany a odstou-

pil. „Jestli je už v pořádku, odporoučím se. Poslouchejte doktora, Diano."

S těmi slovy bez ohlédnutí opustil ložnici.

„To nechápu," svraštil doktor McComber čelo za vzdalujícími se zády lorda Saint Levena.

„Cítí se provinile," vysvětlila mu Diana. „To je všechno."

„Proč by se měl cítit provinile?"

Nařezal mi a já ho kopla do rozkroku a pokusila jsem se jet na jeho klisně, a když to nešlo, spadla jsem do po​toka.

„Byl se mnou, když jsem se nedobrovolně koupala." „To nebyla jeho vina, předpokládám." „Jistěže ne."

Doktor McComber vstal. „Teď budete spát, slečno Sa-varolová. Máte ještě nějaké bolesti?"

Diana zavrtěla hlavou, náhle vyčerpána.

Následujícího dne poslala Lucia po Jamisonovi zprá​vu do Lyonelova domu. Odpovědi se nedočkala.

Zlobila se. Zatracený pitomý kluk, aby do něj hrom uhodil! Diana byla tvrdohlavá, vzdorovitá, urážela paní Baileyovou a vůbec byla zoufalá.

„Vezměte ji na venkov, mylady," doporučil jí doktor McComber po náročném rozhovoru s Dianou. Nedovoli​la mu, aby sejí dotkl. S tou holkou jsou plné ruce práce. Ale byl rád, že je jí o tolik lépe.

Když ovšem vyslechla Diana ten nápad, odsekla Lu​cii: „Chci jet domů. Za pár dní budu na cestu dost silná. Chci domů."

Lucia, když viděla, jak je čím dál víc rozrušená, po​plácala ji po ruce, zamumlala několik konejšivých slov a odešla. Když se Lyon toho dne neukázal ani večer, po​slala mu nazítří ráno další vzkaz. Tenhle, říkala si potě​šené, by ho sem měl přivést dost rychle.

Usmívala se, když ho Didier o nějakých třicet minut později ohlašoval.

„Její zase zle?" zněla jeho první slova.

„Bude, jestli nic neuděláš."

„Já mám něco udělat? O co tady jde, Lucie?"

Ještě pořád byl vyvedený z rovnováhy Luciiným záhad​ným vzkazem: „Dianin stav je naléhavě znepokojivý."

„Trvá na tom, že chce jet domů. Do týdne."

„Nemluv nesmysly," mávl rukou. „Je slabá jako po-loutopené kotě..."

„Jak to víš?"

Zaklel a Lucia ho jen obdařila svým typickým ledo​vým pohledem.

Odešel ze salonu a zamířil nahoru do Dianiny ložnice. Byla tam paní Baileyová. Lyon řekl svým nejpánovitěj-ším hlasem: „Už můžete odejít."

Paní Baileyová věděla, co se patří a co ne, a připravila se k boji.

„Hned!"

Tomuto hlasu nedokázala odporovat. „Jak je libo, my-lorde. Deset minut. Pak musí slečna Savarolová odpočí​vat."

Diana hleděla na Lyonela. Když paní Baileyová opus​tila místnost, pousmála se: „Tenhle tón se musím naučit. Je velmi účinný."

Ještě stále je velmi bledá, říkal si, když přistupoval k lůžku. Ale vypadá báječně. Husté vlasy měla vykartá-čované a spletené do tlustého copu, který jí visel přes ra​meno. Oči měla jasné, výraz nenávistný.

„Prý je váš stav naléhavě znepokojivý."

Diana zamrkala, pak se rozesmála, ale smích zněl chraplavě a skřípavě.

„Také prý jste úplná a naprostá naivka."

„Jak jste se mohl něco takového dozvědět? Nebyl jste tu."

„Lucia mi poslala po všudypřítomném Jamisonovi zprávu, že jste opět na prahu smrti, neboli že váš stav je znepokojivý. Takže vy chcete jet domů, ano?"

Brada sejí zvedla. „Ano."

„No, nikam nepojedete, rozumíte mi, vy hloupý spratku?"

„Vy do toho nemáte co mluvit, slyšíte mě, vy zatrace​ný arogantní hejsku?"

„Až vám příště napráskám, postarám se, abyste nebyla tak nemotorná a nespadla nikam do vody. Dohlédnu na to, aby na deset mil kolem žádná voda nebyla."

Lucia, naslouchající u dveří, se usmála. Ze by jí hrdý a gentlemanský Lyonel opravdu napráskal? Výtečně, ří​kala si. Teď jen musí zabránit paní Baileyové ve vstupu do ložnice.

„Zkuste to ještě jednou a budete tomu svému zatrace​nému miláčkovi k nepotřebě, o to se postarám zase já!"

„Ale? Jste tak slabá, že se nedokážete ani slušně před​vést. Patrně byste začala plakat a kvílet a omdlévat mi do náručí. Zase."

„Já vás nenávidím, vy mizerný..."

„Nezačínejte zase s tou starou písničkou, Diano. Odjet domů!" dodal znechuceně. „Copak nemáte ani trochu ro​zumu?"

„Nepláču ani nekvílím."

„Ovšem dozajista jste omdlela a vybrala jste si k tomu prostředí s početným obecenstvem. Uprostřed tanečního sálu."

„Neomdlela bych, kdybyste se se mnou najednou ne​začal točit jako nějaký opilý buran."

„Už slyším ty klepy," ignoroval ji. „Bezpochyby čeká​te dítě, mé dítě, a váš omdlévací výstup byl způsoben va​ším stavem."

„To je absurdní," odsekla a zacvakala zuby.

„To je, ale váš výkon... Ach, zatraceně, proč jste se nemohla zhroutit s tím oslem Plummerem?"

Diana neodpověděla a Lyonel, jenž měl na jazyku dal​ší krásná slůvka, se odmlčel a bedlivě se na ni zadíval. Náhle zbledla. Řekl spíš sobě než jí: „Proč to musím po​kazit pokaždé, když vás vidím?"

„Nevím."

„Promiňte, Diano. Prosím, odpočiňte si teď." „Zase odcházíte?"

Svraštil čelo. „Ne, zůstanu tu. Jestli odejdu, slibuji, že se vrátím. Musíte mít nejspíš po ruce někoho, na kom byste si mohla vylít žluč."

Sklonil se a lehce políbil bledou tvář. „Spěte, vy hlu​páčku." „Lyoneli?" „Hmmm?"

„Vážně mě berete jako sestru?"

To ho zaskočilo. „Nevím. Já žádnou sestru nemám. Tedy, měl jsem sestru, ale zemřela, když jsem byl ještě dítě."

„Už se tedy necítíte provinile?"

„Cítím. Jak bych se mohl necítit provinile?"

„Na vašich urážkách to není poznat."

„Já mám tuhý kořínek, Diano. Už spěte."

Kupodivu do deseti minut usnula.

A Lyonel v saloně nakopl židli. „Cože po mně chceš?" ptal se Lucie, pohled upřený na nešťastnou rozbitou židli, která teď ležela na boku.
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jaké jiné téma k hovoru." To nebyla tak docela pravda, ale chtěla vidět Lyonelovu reakci.

„Možná je prostě jen mladá." Ale fyzicky je dospělá dost. „Výborně, tak o co se zajímá, Lucie?"

„Nejsem si jistá. Vědomosti, zkušenosti... Mám za to, že manželství podle jejího názoru oba tyto prvky postrá​dá. Tak nějak to chápe spíš jako konec než začátek. Ces​ta pod gilotinu, třeba."

„To je nesmírná pošetilost. Vždyť já..."

„Já vím, hochu. Chtěl jsi manželku, domov, děti. Urči​tě bys ji mohl poučit, že manželství založené na lásce a úctě je ta nejneuvěřitelnější zkušenost, jakou může člo​věk získat. Život je tak krátký! Když je člověk mladý, zdá se mu, že tu bude věčně. Inu, nejspíš si uděláš, co se ti zlíbí."

„Nech ji být. Nech mě být."

„Dostala jsem dnes ráno dopis od Luciena Savarola." „Takže?"

„Nevím, jestli o tom mám už Dianě povědět. Mohlo by ji to rozrušit."

„Další vaše zatracené pikle? No, jak je libo, proč by měla být ta děvenka rozrušená?"

„Lucien se znovu oženil. S nějakou vdovou ze St. Thomas. Má dospělého syna. Ne, já jí to neřeknu."

„Jestli není sobecký rozmazlenec, bude ráda, že si její otec někoho našel."

„Její otec naznačuje - a já si myslím, že je to nápad jeho novopečené choti -, že by tady Diana měla zůstat o něco déle. Přímo se mě ptá na její vyhlídky na vdávání."

„Jak jsi říkala, vůbec ji to nezajímá, což je úleva, pro​tože zřejmě přitahuje samé ničemy. Vezmi si kupříkla​du Plummera. Dobrotivý Bože, takový idiot! Pak je tu Mortimer Fortescue. Běhá mi mráz po zádech, jen když si vzpomenu na něj a na toho jeho bláznivého bra​trance. .."

„Nemusíš mi odříkávat všechna ostatní jména, hochu. Jen se podívej po všech těch kyticích. Lord Brackenridge posílá každý den růže ze svého skleníku v Surrey."

 „Brackenridge! Nechce nic víc než matku pro své čtyři děti, hospodyni a někoho, kdo by mu zahříval po​stel. Vždyť by s ní zacházel jako s nějakou chovnou klisnou."

„Ale už má čtyři děti, jak jsi říkal."

„Nebyl by schopný nechat Dianu jen tak být. Víš stej​ně dobře jako já, že jakmile ji dostane do postele, tak. Zarazil se, rozzuřený sám na sebe.

„Možná," poznamenala Lucia a pozorovala s velkým zájmem tuto reakci. „Ale ve svých pozornostech je na​nejvýš vytrvalý."

„Diana není hloupá. Už kvůli ní, nepouštěj k ní toho chlapa, Lucie."

„Jestli se vrátí domů, copak s ní asi bude?"

„Určitě se dokonce i tam najde nějaký přiměřený pán, pokud se ta děvenka někdy rozhodne, že to zkusí. A teď, Lucie, už jdu. Diana spí. Přijdu za ní zase odpo​ledne."

„Kam máš namířeno?"

Obdařil ji poťouchlým úsměvem, protože chtěl udělat díru do její hromské sebejistoty. „Asi navštívím svou mi​lenku. Poslední dobou jsem nebyl ve svých pozornos​tech nijak přehnaně... ehm... vytrvalý."

„Doufám, že nechytíš nějakou nemoc."

„Nejsem blázen, Lucie."

„A co se týče toho Dianina zotavování na venkově.

„Dělej si, co se ti zlíbí, Lucie, jen mě z toho vynech."

Dívala se za ním, jak rázně odchází ze salonu. Vůbec nebyla zklamaná. Po pravdě řečeno, byla fascinovaná je​ho zarputilou snahou zachovat si vůči Dianě imunitu. Vynechá ho z toho, rozhodla se s širokým úsměvem, as​poň pro tuto chvíli.

Lyonel navštívil Lois a dostalo se mu milého přijetí. Okamžitě s ní šel do postele a shledal ke své úlevě, že je​ho tělo reaguje, jak má, očividně z mozku nepřijalo žád​né ochromující zprávy. Dal Lois náramek a připravoval se k odchodu.

„Mylorde?"

Zapínal si košili. „Hmmm?"

„Chyběl jste mi. Nemohl byste u mě chvíli zůstat? Jsem nějaká osamělá."

„Ne," prohlásil a natahoval si kabát, nikoli bez nesná​zí. „Je mi líto, Lois, ale jedna moje příbuzná je nemocná. Slíbil jsem, že ji navštívím."

„Slečna Savarolová?"

Další vlezlé ženské, pomyslel si. „Ano," odpověděl klidně. „Jak to víš?"

„Od služky. Její sestřenka je pokojská u Marchpaneů. Slyšela o tom od své paní."

„A jakou zprávu slyšela?"

„Ze slečna Savarolová vám omdlela v náručí uprostřed tanečního sálu. Ta nevolnost vypadala dost divně."

Lois očividně neměla od své služky poslední zprávy.

Lyon snadno uhádl počáteční reakci všech. Předpoklá​dal, když se o tom zmínil Dianě, že se může začít šuškat, že čeká dítě; věděl, že je to možné. Charlottě byla vskut​ku na cestě do Cornwallu, takže tyhle klepy nemohla rozšířit ona, ačkoliv si představoval, že mohla klidně při​dat nějaké ty škodlivé spekulace ještě před svým odjez​dem. Vzdychl a litoval, že společnost nemá nějaké pozi​tivní téma k diskusím, namísto možných nedostatků svých známých. Ale na druhou stranu si nemohl neuvě​domovat, že každý se špetkou vnímavosti mohl pozoro​vat napětí mezi ním a Dianou. K čertu, neměl by nosit na zádech plakát s oznámením, že to zatrachtilé napětí mezi nimi nemá nic společného se sexem? Vzápětí si uvědo​mil, že si lže, a tiše zaklel.

„Ta dívka, slečna Savarolová, byla velmi nemocná. Měla štěstí, že nedostala zápal plic. Už se zotavuje. Vy​řiď to své služce."

Lois pozorovala svého milence a ochránce. Měla ho ráda. Byl velkorysý a byl laskavý. Znal ženské tělo a tě​šila ho rozkoš ženy. Svedl tu slečnu Savarolovou? Dosud ho neznala dost dobře, aby věděla, zda by toho byl schopen, ale pochybovala o tom. Rozhodně měl dost mužského kouzla, aby dokázal ženu přesvědčit, kdyby o ni stál. S vědomím, jaké se dopouští drzosti, pozname​nala: „Pak tedy dítě nečeká."

„Jak jsem řekl, málem chytla zápal plic. Bylo by mi milejší, kdyby ses nevěnovala klepům, Lois. Netěší mě to."

Mluvil tiše, vlídně, ale Lois se nedala oklamat. Zlobí se. Má tu slečnu Savarolovou rád. „Ne, mylorde, nebudu, už ne. Prosím, odpusťte mi."

Lyona v tu chvíli napadlo, jak by reagoval, kdyby na něj Diana mluvila tímhle sladkým, omluvným tónem, s očima mírně sklopenýma, kdyby mu projevovala re​spekt a úctu. Toho bych se rád dožil, říkal si.

„Dobrá," zabručel. Přikročil k posteli, ještě jednou se podíval na její bujné poprsí a lehčeji políbil na tvář. „Br​zy se uvidíme, má milá."

Její tělo je pěkné, říkal si, když kráčel o několik minut později ulicí. Avšak v mysli mu vyskakovaly nežádoucí záblesky Dianina krásného zadečku. A pohyb jeho vlast​ní ruky a prstů, jak ho hladí... A její stehna, mírně rozta​žená, poskytující mu přístup k...

„Zatracený spratek," zašeptal a šel rychleji, aby udržel tempo se svým dosti nepravidelným dechem.

Rychle zjistil, že není třeba se zmiňovat o tom, že Dia​nina nemoc sídlila v hrudi a nebyla důsledkem rostoucí​ho dítěte v jejím lůně. Její obdivovatelé, ti stálí návštěv​níci se všemi svými zatracenými kyticemi, se o to už postarali. Kysele se v duchu usmál.

„Nikam nepojedu," řekla Diana pevně Lucii. „Nepotřebuju se zotavovat na venkově, natožpak na Lyonově pan​ství."

Teď byla řada na Lyonovi, aby naslouchal za dveřmi. Stál a špicoval uši za dveřmi Dianiny ložnice. Ani na okamžik ho nenapadlo od těch dveří odstoupit. Bylo to zvláštní, ale současně cítil úlevu i zklamání, že odmítá odjet na venkov. Slyšel Luciin hlas, ale dokázal rozeznat jen něco o tom, že má o něj, o Lyona, obavy.

„To poslední, co Lyon chce, je vláčet mě na své pan​ství," pokračovala Diana silnějším hlasem. „Nebyla to jeho vina, že jsem se tak ošklivě nachladila. Teto, on mě nemá rád, doopravdy nemá. Nechce mít se mnou nic společného."

To ho kupodivu rozzlobilo. Ovšemže věděla, že zůstá​val celé hodiny vedle jejího lůžka, potil se, dělal si sta​rosti, přál si zaujmout její místo, dýchat za ni, vzít ji do náručí, aby ji zahřál!? Vkročil bez zaklepání do ložnice a uviděl Dianu, podepřenou třemi polštáři, jak se začer​venala.

„To není tak docela pravda," nesouhlasil. „Nech ji být, Lucie. Jen zase onemocní, jestli do ní budeš pořád rýpat." „Co není tak docela pravda?" zeptala se Lucia. „Ze ji nemám rád."

„Mohl byste o mně laskavě přestat mluvit ve třetí oso​bě, Lyone? Jsem tady, jak víte."

„Jak je libo. Nemám vás nerad, Diano. Nicméně víte stejně dobře jako já, že by bylo nanejvýš nemoudré, abych vás hostil na svém panství. Lucia se míchá do vě​cí, do kterých jí nic není."

„Nemám v úmyslu jet na vaše panství. Jestli si myslí​te, že by mě bavilo být vaším hostem, pak se bolestně mýlíte. Jedu domů."

„Nikam nepojedete, dokud vám zase nebude dobře."

„Do příštího pondělka budu zase dokonale ve své ků​ži. Teto, najdeš mi, prosím, gardedámu na cestu domů? Slíbila jsi to."

„Připadá mi, že ,dokonale ve své kůži' je ve vašem případě podivný protimluv, Diano."

„Ach, buďte zticha!"

Lyon tedy mlčel. Dál ji rozčiloval, ale teď na tohle škádlení nebyla vhodná doba. Nechtěl, aby zase one​mocněla.

K jeho překvapení Lucia ustoupila. „Jak myslíš, má milá. Když už musíš trvat na tom, že se vrátíš k tatínkovi, zařídím to."

„Lucie, nejsem si jist, jestli..."

 „Mlč, Lyone! To není tvoje věc!"

„To rozhodně je," trval na svém. Pak, k vlastní nesmír​né zlosti, dodal: „Doprovázet vás budu já. A zůstanete v posteli tak dlouho, jak vám doktor McComber řekne. Nechci vás ošetřovat na palubě lodi."

Lucia neřekla ani slovo. Diana na něj zírala, jako by našel ve svém balíčku karet tři krále navíc.

„Ach, pro spásu nebes," vykřikl a rozhodil rukama. „Mohu klidně splnit přání Olivera Mendenhalla. Pojedu lam, podívám se na svou zděděnou plantáž a pak se vrá​tím domů. To je všechno."

„Samozřejmě," poznamenala Lucia svým nejobyčejnějším hlasem.

„Také zjišťuji, že mě Londýn v současnosti moc neba​ví. Krátká změna prostředí mi prospěje. Však víš, Lucie. Nové zkušenosti, nové poznatky."

„A co váš miláček?" zeptala se Diana, hlas prodchnu​ly posměchem. „Už vás také nebaví?"

„Ani jediný nový zážitek," pousmál se Lyon.

„To musí být náramná nuda, pro vás oba."

„Vážně, Diano, dáma o takových věcech nemá nic vě​dět!"

„Teto, to myslíš tak, že bych měla být ochotna přijímat od pánů takové strašné chování a držet jazyk za zuby? Předstírat, že ani tenhle pán si nijak neužívá?"

„Přesně tak," promluvil Lyon. „Ale začínám si nad va​ším chováním zoufat. Jen se na sebe podívejte. Už jste zase celá červená. Nebesa, přestaňte se tak vzrušovat." Jeho slova mu okamžitě přinesla obrázky Diany, nahé, sténající v jeho náručí, ty nekonečné krásné nohy opět mírně roztažené, a zarděl se. Procedil skrze zuby, vzteklý sám na sebe: „A pokud jde o to takzvané strašné chování pánů, naznačil bych, že dámy si všechno užívají stejně svobodně."

„No, já tedy ne!"

„Nepochybně budete. Jakmile se vám podaří chytit do pasti nějakého nic netušícího pána, pak..." Zarazil se, zhluboka se nadechl, ale než mohl klidněji pokračovat, Diana zvolala: „Chytit do pasti nějakého pána! Proč by žena s trochou sebeúcty chtěla někoho z vás bláznů chy​tat do pasti? Jestli jsou ti pánové, které jsem až dosud po​znala, typický příklad - a to zahrnuje i vás, mylorde -, raději bych se stala návnadou na ryby."

Už se mu podařilo nalézt klidný tón, který k němu kdysi tak patřil a bohužel se mu od Dianina příjezdu ně​kam ztratil. Dokonce se mu podařilo zatvářit se pobave​ně. „Návnada na ryby? Ale samozřejmě máte pravdu. Odpusťte mi, že jsem na vás takový. Uzdrav to děcko, Lucie. Doprovodím ho zpátky k tatínkovi."

Když odcházel, uslyšel ji, jak si polohlasem stěžu​je Lucii: „Dobrotivé nebe, teto, já ani nevím, co je to chtíč."

Usmál se, nemohl se ubránit. Pohrával si s představou, jak učí Dianu všechno o chtíči. Ještě nejsem úplně ztra​cený, pomyslel si v duchu.

Následujících několik dní strávil Lyonel uspořádává​ním svých záležitostí. Pobyt v Západní Indii bude patr​ně znamenat, že dobré tři nebo čtyři měsíce nebude v Anglii. Nechtěl, aby se v jeho nepřítomnosti něco špatného stalo. Možná bude pryč déle; lépe být připra​ven na všechny možnosti.

Pokud šlo o Dianu, po třech dnech jí bylo dovoleno přijímat návštěvníky v saloně, s Lucií v roli hlídacího psa. Každému z pánů, kteří ji přicházeli navštívit, sladce sdělila, že se vrací domů. Po této zprávě už od Bracken-ridge žádné kytice nepřišly.

Když salon navštívily dámy, zdálo se, že mají velký zájem o příznaky její nemoci a následnou diagnózu. Na rozdíl od Lucie se Diana v duchu divila, proč jsou tak skleslé z toho, že trpěla nějakou ošklivou nemocí.

„Řeknu ti, Mabel," promluvila lady Doncasterová, když se poroučely, „že mezi tou dívkou a lordem Saint Levenem něco je. Stačí jen se na ně podívat, když jsou spolu. Neslyšela jsi, že ji bude doprovázet zpátky do Zá​padní Indie?"

„Brzy bude čekat rodinu, to se vsadím," opáčila Mabel. „Dala bych ruku do ohně za to, že až se ona a lord Saint Leven vrátí do Anglie, nepochybně jako manželé, bude mít na ruce dítě."

Mezitím ve Whiteově klubu říkal hrabě z March vlíd​ně rozzuřenému Lyonovi: „Víš, Lyone, ty jezinky budou opravdu raději věřit Charlottě, její verze je daleko dráž-divější než pravda. To přece určitě víš, starý brachu. Proč mrhám svými cennými postřehy?"

„Je to ke slečně Savarolové nanejvýš nespravedlivé," vyjádřil své pocity Lyon, ale v hloubi duše si říkal, že vů​či němu to nespravedlivé není.

„Podívej se na kalibr těch pánů, co ji pronásledují. Na​neštěstí jsou mnozí z nich mlsní kocouři."

„Jasně jsem jí řekl, že žádný z nich nepřipadá v úvahu. Není hloupá, Juliane. Po pravdě řečeno, necítila k niko​mu z nich sympatie, ani co by se za nehet vešlo."

„Proč se vracíš s ní?"

„Nevím. Prostě jsem to slíbil, nevím proč."

Julian by mohl vyjádřit poměrně přesný výklad jeho pohnutek, ale zachoval klid a jen se zeptal: „Kdy zamýš​líte odjet?"

„Jestli se bude Diana zotavovat i nadále takovým tem​pem, řekl bych, že můžeme vyplout příští týden. Lucia pilně shání nějakou rodinu, která by na ni při plavbě dá​vala pozor." Zazubil se na Juliana. „Až se vrátím, možná už nebudeš svobodný mládenec."

„O tom upřímně pochybuju," zavrtěl hlavou hrabě z March. Slečna Diana Savarolová mu připadala jako roz​košná žena. Domníval se, že přítelovy mládenecké dny jsou sečteny. Pokud šlo o něj, na jeho obzoru žádná hvěz​da nezářila.

Diana se dívala z okna kočáru na ruch v Plymouthu. Když připlula do Anglie, přistáli v Southamptonu. Ply-mouth byl zajímavější, živější, zemitější, soudila. Pano​val tu ustavičný hluk a pohyb. Nejrůznější lidské pachy a slaný vzduch jí plnily chřípí.

„S lordem a lady Tomlinsonovými se sejdeme tady u Drakea," vysvětlil Lyon a otevřel dveře kočáru, když zastavili.

„Ano, já vím."

Pomohl j í vystoupit a říkal si, že stále ještě vypadá tro​chu pohuble. „Potřebujete přibrat," promluvil a přejel ji očima. Naneštěstí se jejich krátká pouť zastavila na Dia-niných prsou.

„Tam ne," ušklíbla se kysele. „Tam nezhubnu nikdy."

Zazubil se. „Díky nebesům aspoň za něco." Z jejích očí se vytratila zeleň a nabyly přísně šedé barvy. Zvedl ruce na znamení kapitulace a předešel tak poznámce, která mu nepochybně měla propálit uši.

„Pojďte, podíváme se, jestli už váš doprovod dorazil."

Zvláštní, říkala si Diana, když ho následovala do stale​tého zájezdního hostince, ale už sejí stýská po Lucii. By​lo jí smutno i po zakyslé Grumberové. Představovala si Didiera, který se tak podobal starému lvu, když seděl u klavíru a vyhrával valčík a dlouhou, úzkou nohou vydu-pával na pedálu rytmus. Ten starý mnich - byl jako skála.

„Prosím?"

Přistoupila blíž, když uslyšela nevěřícný tón, jímž Ly​on mluvil s hostinským.

„Říkal jsem, mylorde, že mylord Tomlinson poslal zprávu, že se opozdí."

„Jak moc se opozdí?"

„Zpráva vyjadřovala naději, mylorde, že tady budou ve středu pozdě v noci."

„Ale loď vyplouvá ve čtvrtek," zlobil se Lyon. „Hned při ranním přílivu."

Hostinský rozpřáhl ruce.

„Snad přijedou zítra, Lyone," zadoufala Diana.

Mračil se a uvažoval, co má dělat.

„No tak, přece si nemyslíte, že bychom to měli prostě vzdát a vrátit se do Londýna?"

„Přejete si vy a vaše paní stále ještě pokoj, mylorde?"

„To není má paní," vysvětlil Lyon.

„Aha," broukl hostinský. Pozoroval mladou dámu a začal dospívat k zajímavým závěrům.

 „Koukejte," začal Lyon s rostoucím hněvem.

„Ne, to není důležité," dotkla se Diana jeho předloktí.

Ještě pořád se mračil, když se odvracel od hostinské​ho. „Nejspíš prostě počkáme," poznamenal nakonec. „Bylo by zbytečné vracet se do Londýna, když by mohli přijet včas. Také nechci, aby vznikly další klepy."

„Jsem vaše příbuzná, i když vzdálená. Jako příbuznou mě dozajista můžete leckam doprovázet, aniž by z toho byly řeči."

„Vaše naivita mě nikdy nepřestane přivádět v úžas." Obrátil se zpět k hostinskému, než Diana stihla něco od​seknout. „Výborně. Dvě ložnice a soukromou jídelnu."

„Je mi líto, mylorde. Ale nemáme žádnou k dispozici."

„Myslel jsem, že máte," řekl Lyon svým nejpánovitěj-ším tónem.

„Omlouvám se, mylorde. Ale kapitán Rafael Carstairs požadoval soukromý salonek."

Lyon se obrátil k Dianě. „Jste ochotna večeřet ve svém pokoji sama?"

Pokrčila rameny.

„Jak je libo. Dohlédněte, aby do ložnice slečny Sava-rolové poslali služku."

Ani ne deset minut nato Diana zjistila, že jejich ložni​ce spolu sousedí. Nevěděla, co má dělat. Hostinský byl očividně přesvědčený o tom, že jsou si bližší než ve sku​tečnosti. To byla ale absurdní myšlenka! Lyon opustil hostinec, bezpochyby šel na průzkum a za zábavou.

Byla unavená. Propustila mladou služku a lehla si na postel. Za pět minut už spala.

Lyon stanul v otevřených dveřích mezi jejich ložnice​mi. V místnosti bylo šero pozdního odpoledne, ale jasně viděl na lůžku Dianinu siluetu. Čert vem toho hostinské​ho, říkal si. Tiše přistoupil k její posteli.

„Diano."

Ležela naznak, hlavu na polštáři odvrácenou od něj, jednu paži za hlavou. Nepohnula se.

Jemněji zatřásl ramenem. „Diano. Je čas vstávat. Dě​lejte, děvče."

Uslyšela jeho hlas, tlumený a vlídný, a tiše vzdychla. „Lyone," zašeptala.

Ucukl rukou a napřímil se. Co sejí to jenom zdá? Hla​sitěji na ni zavolal: „Diano, je čas vstávat."

Otevřela oči, několikrát zamžikala a protáhla se s po-žitkářskou důkladností. Lyon zalétl očima k jejím prsům, polkl a ucouvl.

„Kolik je hodin?"

„Asi šest. Našel jsem malý útulný hostinec na Cram​mer Street, kde se můžeme navečeřet, je to jen pár minut odtud. Jestli chcete, můžeme se tam najíst a nemusíte zů​stávat uvězněná ve svém pokoji."

Obdařila ho oslnivým úsměvem. „To je od vás moc hezké. Dejte mi pět minut, abych se upravila."

„Vůbec to ode mě není hezké," nesouhlasil. „Jen mám hlad a mám vás na starosti, dokud vás nepředám Tomlin-sonovým. Počkám na vás dole."

Účinně se mu podařilo vymazat z hlavy ten něžný hlas, který prve slyšel. Už byl zase ve své kůži. Litovala, že ho nechápe, ale rychle usoudila, že to nestojí za ná​mahu.

Lyon byl toho večera málomluvný, uzavřený a Diana se po chvíli vzdala pokusů o zdvořilou konverzaci. Byla jednou z velmi mála žen přítomných v malé jídelně, ale Lyonelův nevlídný výraz udržoval všechny muže, kteří o ni projevili zájem, v odstupu.

Mnozí z nich nebyli urození. Většinou se jednalo o ná​mořníky, lodníky a kupce. Ale jí to bylo jedno. S veli​kým nadšením jedla dušené hovězí a úspěšně po talíři vi​dličkou proháněla zelený hrášek.

Lyon pochopil, že udělal chybu. Věděl to už v tu chví​li, kdy ta zatracená slova vypustil z úst. Nikdy neměl souhlasit s tím, že ji odveze zpátky. Hleděl na ni přes ma​lý jídelní stůl, pozoroval, jak se snaží na vidličku napích​nout hrášek.

Je naprosto bezelstná, říkal si, ale pak se okamžitě vzpamatoval. Ne, žádná žena není bezelstná. V tomhle se poučil: jen si to očividně pořád musí opakovat.

Rychle kráčel zpátky k Drakeovi, nutil Dianu poklusá-vat, aby s ním udržela krok. Slyšel, jak si něco mumlá, přesně si domýšlel, že to jsou urážky jeho předků, ale ne​zastavoval. Dovedl ji ke dveřím její ložnice.

„Byl jste nadmíru nudný společník," poznamenala Di​ana, když se beze slova obracel k odchodu.

„Nechte si dveře zamčené," upozornil ji přes rameno.

„Které dveře?"

„Oboje, ačkoliv se mě nebojíte." „To bych byla pěkný zbabělec, kdybych se vás bála," ušklíbla se, vstoupila do ložnice a práskla za sebou dveřmi. Zatracená holka.

Diana, unavenější, než myslela, se probudila nazítří velmi pozdě dopoledne. Vlastně, jak záhy zjistila, bylo skoro poledne. Podívala se ke spojovacím dveřím. Na​táhla si župan a zaklepala na ně. Žádná odpověď. Stiskla kliku a shledala, že dveře jsou nezamčené. Nakoukla do​vnitř. Místnost byla prázdná. Vrátila se do svého pokoje a uvažovala, co má dělat. K její úlevě se za chvíli dosta​vila služka se zakrytým podnosem.

„Lord Saint Leven žádal, abyste zůstala ve svém po​koji," odříkávala dívka naučenou větu.

Ano, opravdu? To se na to podívejme!

„Také žádal, abych vám dala tuhle knihu. Pro pobave​ní, říkalo Jeho Lordstvo."

Diana knihu vzala a zjistila, že je to román určený pro ženy. Oči se jí rozzářily. Odpoledne by mělo uběhnout dost rychle.

Vykoupala se, najedla, pak se uvelebila v křesle a po​pustila uzdu své fantazii. Chichotala se rozkoší, když v druhé kapitole hrdinka omdlela.

Přesně v pět hodin se ozvalo zaklepání na spojovací dveře.

„Dále," zavolala.

„Zdravím vás, Diano," vstoupil do místnosti Lyon. „Bavíte se dobře, doufám?"

„Je to velmi poutavé. Hrdinka právě znovu padla v mrákotách na zem."

„Vybral jsem to, protože je to jeden z Luciiných oblí​bených autorů. Nechce, aby se to někdo dozvěděl, ale moc ji tohle čtení baví."

K tomu neměla Diana co dodat. Věděla, že by se Lucia vyděsila, kdyby tušila, že Lyonel ví o její četbě.

Vzdychla. „Stýská se mi po ní."

„Mně taky. Zamiloval jsem si ji toho dne, kdy mi byly čtyři roky a ona mě stáhla ze stromu, políbila mi škrába​nec na lokti a nepověděla tatínkovi o mém dobrodružství."

„Neumím si představit, že vám někdy byly čtyři roky."

„Byl jsem pozoruhodné dítě."

„Jak jste se dneska zabavil, mylorde?"

„Mylorde? Inu, mylord prozkoumal Plymouth, navští​vil lodě a nějakou dobu se modlil v kostele, aby Tomlin-sonovi přijeli včas. Teď, jestli chcete, můžeme zase pove​čeřet U Vlající vlajky. Naneštěstí jsem neobjevil žádnou jemnější restauraci."

Jestliže Diana doufala, že tento večer bude zábavnější než předchozí, pak byla předem odsouzená ke zklamání. Lyon pil víc než měl, mluvil velmi málo a celkově se choval jako odsouzenec, kterého čeká šibenice. Buď tak, anebo jako bratr, který musí odvézt sestru do kláštera.

Měla na něj takový vztek, že se s ním při zpáteční ces​tě k Drakeovi ani nesnažila udržet krok. Lyon, maličko podnapilý, si zprvu nevšiml, že nejde po jeho boku, pro​bral se, teprve až ji uslyšel ječet.

Prudce se otočil a spatřil, jak ji drží hrubě vyhlížející muž, zatímco další dva darebáci se smáli a pochechtávali a blížili se k ní.

Bojovala ze všech sil a řvala na muže, který ji držel. Vi​děl, jak mu prudce vrazila loket do břicha. Hnal se zpátky a zuřivě mručel, když uslyšel muže křiknout: „Držte tu malou couru, mládenci! Teďka, holčičko, sme všici platí​cí zákazníci, to zas jo. Přestaň se tak pekelně prát. Bože můj, já chci vidět tydlecty kozičky! Panečku!" „Lyone! Pomoc!"
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Neměl zbraň, ale to bylo vedlejší. Skočil do té mely a strhl z Diany dva z mužů. Jednoho praštil pěstí do ob​ličeje, uslyšel praskat kost a chmurně se usmál. Ucítil, jak ho kolem hrdla sevřela nějaká paže a škubla jím do​zadu. Jeho nos nasál pot, pach zkaženého dechu a laci​ného piva. Lyon uslyšel mručené nadávky tak hrubé, že byl dokonce i on překvapený. Vyrazil loktem dozadu, nízko, do mužova rozkroku. Nadávky se změnily ve vý​křiky bolesti.

Pozornost muže, který držel Dianu, se zatoulala k jeho partnerům, a tak uvolnil stisk. Otočila se a udeřila ho pěstí do krku. Vydal nechutný bublavý zvuk a zapotácel se dozadu.

„Zabijte toho zatraceného chlapa!"

„Tak pojď, ty šmejde," zařval Lyon, oči upřené na mu​že, kterému zlomil nos.

Diana viděla, jak se na Lyona žene jeden muž se zkr​vavenou tváří, ale zamrazilo ji z toho druhého, který se k němu blížil zezadu, v ruce zvednutý kus železné trubky.

„Lyone! Za vámi!"

Ale Lyon nebyl dost rychlý. Otočil se, ovšem trubka ho tvrdě zasáhla do spánku. Sesul se na místě k zemi.

„Tak, mládenci," zasípěl muž, kterého Diana zasáhla do hrdla, „dáme týdle kurvičce lekci."

„Co se to tu děje? Dost!"

Diana začala ječet z plných plic, když uviděla, jak se k ní blíží dva muži.

Rafael Carstairs vysvětlil stručně Rollo Culpepperovi: „Nějaká rvačka. Nedá se nic dělat, rozbijeme pár hlav."

„Rozkaz, kapitáne," zasalutoval Rollo Culpepper se širokým úsměvem.

Rafaela bavilo rvát se a na čistý boj si nepotrpěl. Bě​hem pár vteřin se dva muži vlekli pryč, třetí se změnil ve sténající hromádku u jeho nohou, s rukama ve svém roz​kroku.

Otočil se k mladé dámě, která klečela vedle muže na zemi.

Rychle se k ní přidal. Záhy pochopil, že je to skutečně dáma, navzdory tomu, jak je rozcuchaná. „Nestalo se vám nic?" zeptal se krátce.

Oči měla vytřeštěné. „Ne, ale Lyon... Ach, Bože!"

Rafael poklekl a opatrně ohmatal rostoucí bouli na pá​nově hlavě. „Dostal pěknou ránu. Srdce ale bije pravidel​ně. Kde bydlíte?"

„U Drakea," odpověděla a nespouštěla oči z Lyonovy bledé tváře. „Já tomu nemůžu uvěřit."

„Ale jděte, už je po všem. Bude to dobré." S těmi slo​vy Rafael zvedl Lyona a přehodil si ho přes rameno. „Rollo, postarej se o dámu. Ten pán je tedy těžký."

„Má hodně tvrdou hlavu," vysvětlila Diana Rollo Cul​pepperovi.

Rollo, kterému nebyly cizí rvačky ani jejich následky, poznal šok na první pohled a rychle řekl svým nejchlá-cholivějším hlasem: „Pral se pěkně, ale se třemi darebá​ky, no, bude ho pořádně bolet hlava. Kdo to je?"

„Lyonel Ashton, hrabě ze Saint Leven."

Rollo hvízdl mezi zuby. Hrabě! „Mylady, už si nemu​síte dělat starosti. Kapitán Carstairs zařídí, aby o něj bylo dobře postaráno."

Když dorazili k Drakeovi, Rafael křikl na hostinské​ho: „Crispine, přiveď kostiřeza, honem, buď tak hodný. Já odnesu Jeho Lordstvo nahoru."

Diana jim šla v patách a automaticky otevřela dveře do Lyonelovy ložnice. Sledovala, jak ho kapitán Carstairs jemně spouští na postel. „Teď trošku vody."

Rychle přinesla kousek plátna a namočila ho do chlad​né vody v umývadle na komodě. Sama si sedla vedle Ly​ona a přiložila mu obklad na čelo.

„Lyone," šeptala a dotkla se špičkami prstů ošklivé boule na jeho hlavě. „Prosím."

„Ráno vyplouváme, kapitáne," promluvil Rollo. „Mu​síme zpátky na Mořskou čarodějku."

„Počkáme na doktora," rozhodl Rafael, který pozoro​val Dianinu bledou tvář a třesoucí se ruce.

Diana vzhlédla. „Děkuji vám oběma. Zachránili jste nás. To byla taková hrůza..." Odmlčela se, protože usly​šela za dveřmi hlasy.

„Doktor, mylady," oznámil Rafael a zamířil ke dve​řím. „Á, pojďte dál a podívejte se na toho pána."

Doktor Williamson byl opilý, jak si Rafael rychle uvě​domil, když ho sledoval, jak nejisté míří k lůžku a sklání se nad ním.

„Potřebuje pustit žilou," zamumlal doktor William​son, když se na Lyonela letmo podíval.

Rafael zaklel. „Vy hulváte, jste smradlavý opilec! Jak to sakra myslíte, že potřebuje pustit žilou?"

Doktor obrátil zakalený pohled ke Carstairsovi. „Vím, co dělám, dobrý muži. Přineste mi umývadlo," požádal Dianu.

Diana se postavila. Hleděla doktorovi přímo do očí, aniž by musela zvedat hlavu. „Jste opilý," řekla hlasem plným opovržení. „Ani se ho nedotknete."

„Tak koukejte, slečinko..."

„Vypadněte odtud, vy tlučhubo!" Při těch slovech Rollo rázně uchopil doktora za paži a vlekl ho ke dveřím.

Diana stála nehybně a pozorovala, jak ho vyhazuje. „Sami máme ráno vyplout," promluvila. Zvedla prázdný pohled ke kapitánu Carstairsovi. „Nevím, co mám dělat."

Rafael nesnesl pohled na ženu v tísni o nic lépe než každý druhý muž. „Kam jste měli... Kam plujete?"

„Do Západní Indie. Tortola nebo St. Thomas."

Zamrkal a představil si budoucnost, na níž se bude se vší pravděpodobností podílet. „Na jaké lodi?"

„Nevím jistě, ne, počkejte, je to Nelson, nějaký kapi​tán Poutten."

„To je blázen," vybuchl Rollo, který zaslechl poslední slova. „Panebože, vždyť ten chlap s poslední lodí ztros​kotal, je to idiot. Kdybych musel sloužit na jeho lodi, tak se snad vzbouřím."

Diana se bezmocně dívala z jednoho na druhého.

„My plujeme na St. Thomas," prohlásil Rafael Car-stairs a tím zpečetil svůj osud. „Mám také na palubě Mořské čarodějky výtečného doktora, který se o Jeho Lordstvo postará."

Diana měla momentálně starost hlavně o Lyona. „Mů​žete toho svého doktora přivést, kapitáne?"

„Co kdybychom prostě odešli na mou loď? Můj dok​tor si lorda Saint Levena vezme na starosti." Zazubil se na ni. „Jestli chcete plout s námi, vyrazíme s ranním pří​livem."

Diana měla sto chutí skočit mu kolem krku. Jen oka​mžik se cítila provinile kvůli Tomlinsonovým. Ale v dů​sledku jí to bylo jedno. Říkala si, že kapitán Carstairs vy​padá jako svatý Jiří. Kdo by mohl pohrdnout službami takového spasitele?

„Ach, ano, děkuji," řekla a úleva prýštila z jejího hlasu jako míza ze stromu.

Za čtvrt hodiny už kapitán Carstairs vynášel Lyona z hostince. Rollo se postaral o jejich zavazadla. Diana, která neměla peníze, odešla, aniž by přemýšlela o Lyo-nově hotovosti a nutnosti zaplatit hostinskému.

Diana se plavila na lodích celý svůj život a Mořská ča​rodějka, štíhlý a moderní škuner, na ni udělala nejlepší dojem.

„Obvykle pasažéry neberu," vysvětloval Rafael, když pomáhal Dianě z nástupního můstku, „ale všechno je vždycky někdy poprvé. Rollo vám přenechal svou kaju​tu. Měla by být pro vás dost pohodlná. Teď tady chvilič​ku počkejte. Pošlu pro doktora Blickforda."

Kajuta byla malá, ale ne nijak nesnesitelně. Byla větší než ta, ve které připlula do Anglie. Nábytku to bylo roze-

stavěno málo a byl jednoduchý: úzké lůžko, psací stůl a dvě židle, vestavěný šatník u jedné stěny, police s kni​hami a další mořeplavecké potřeby.

Neměla čas nic vybalit, protože do kajuty vstoupil vel​mi malý, drobný muž. Měl na sobě černé kalhoty pod ko​lena a čistou bílou košili. Vlasy už mu šedivěly, oči svíti​ly jasně modrou barvou.

„Tak copak to tu máme? Jmenuji se Blickford, myla-dy. Rollo říká, že váš manžel se připletl do rvačky a do​stal ránu do hlavy."

„Ano," souhlasila Diana, „ano, tak to bylo."

„Jen se nebojte, mylady. Vypadá jako zdravý, silný mladík. Než se kdo naděje, bude zase ve své kůži."

S těmito povzbudivými slovy doktor Blickford na Di​anu zapomněl a plně se věnoval muži, který ležel v bez​vědomí na lůžku.

Manžel!

Diana zírala na doktorovu šedou hlavu. Můj Bože, on si myslí, že jsme manželé! Když se opar šoku rozplynul, uvědomovala si nyní, že kapitán Carstairs a Rollo byli asi také přesvědčeni, že jsou oddáni. Vysvětlení sejí hr​nulo na jazyk, ale nestihla nic říct, protože doktor Blick​ford se otočil v momentě, kdy užuž chtěla promluvit, a řekl: „Jak jsem vás ujišťoval, mylady, bude to dobré. Dostal pořádnou ránu, jedná se nejspíš o otřes mozku, hádám. Až přijde k sobě, budeme ho muset velmi pečlivě hlídat. Ošetřovala jste někdy někoho?"

Kývla. „Ano, na otcově plantáži."

Zvedl obočí.

„Plantáž Savarol na ostrově Savarol."

„Aha," přikývl. Vstal a podal jí ruku. „Jmenuji se Sta-cy Blickford. Pro přátele Blick."

Stiskla mu ruku. „A já jsem Diana Sav- Ashtonová. Děkuji vám, doktore."

„Čeká nás dlouhá plavba, mylady. Blick, prosím."

„Děkuji vám, Blicku. A vy mi říkejte Diano."

Bylo rozhodnuto. V hloubi duše věděla, že kdyby při​znala, že ona a Lyon nejsou manželé, kapitán Carstairs

by je s nej větší pravděpodobností vysadil na břeh, jakko​li byl úžasný zachránce. To nemohla dopustit. Říkala si, že Lyonovi je velmi špatně a potřebuje péči doktora Blickforda, ne nějakého šarlatána a opilce. To si opako​vala ustavičně a velmi rázně.

Pak se z lůžka ozvalo zasténání.

Blick se rychle otočil. „Á, už přichází k sobě."

Jestli se probere, řekne jim, že nejsme manželé. Bude​me se muset vrátit do Londýna.

Ale Lyon byl dále v bezvědomí. Rachotivé hrdelní sté​nání svědčilo o tom, že není mrtvý a cítí bolest, jinak skoro nic.

Diana ke své zlosti pocítila úlevu, že se mu ještě ne​vrací smysly. Pak ji zasáhla nesmírná provinilost. Začala lomit rukama, což ještě za téměř dvacet let svého života neudělala ani jednou.

„To nic, mylady," uklidňoval ji Stacy Blickford a jem​ně ji poplácal po rameni. „Vzpamatuje se. Á, tady je Neddie s vašimi truhlicemi. Tohle je Její Milost, Neddie. Co kdybys uložil jejich zavazadla tamhle?"

Neddie se široce usmál, odhalil tak velkou mezeru mezi předními zuby, shýbl se a úhledně uložil truhlice na druhý konec kajuty.

„Teď se odporoučím. Musím se podívat na jednoho nemocného námořníka. Dám Neddiemu pokyny, aby zů​stal nablízku. Až se váš manžel probere, Neddie pro mě dojde."

„Děkuji vám, doktore - Blicku," řekla Diana.

„Rádo se stalo a nedělejte si starosti."

„To se snadno řekne," povzdychla Diana lítostivě.

„Vy nejste manželi dlouho, viďte?"

„Ne, vůbec ne." A přestaneme být, jakmile dorazíme do St. Thomas.

„Co kdybyste manžela svlékla? Bude mít větší pohod​lí. A, Rollo si přišel odnést věci."

„Jsem vám vděčná," opakovala Diana díky prvnímu důstojníkovi, když sledovala, jak si úhledně skládá šaty, aby je odstěhoval z kajuty.

 „Vůbec nic se neděje, mylady," mávl rukou Rollo. „S Neddiem mi nebude nic chybět."

Otočila se a uviděla, jak Blick stahuje Lyonovi kabát. Ach, propána, říkala si celá omráčená. Ale vtom uslyšela vlastní hlas, jak naprosto klidně říká: „Ano, bude to mít pohodlnější. Dovolte, pomůžu vám."

Pomohla doktorovi s Lyonovým kabátem a košilí. Při​stihla se, jak zírá na jeho hruď. Je velmi mužný, pomysle​la si a bylo jí do smíchu, protože to byl doslovný citát z jedné její romantické povídky. Když Blick začal Lyo​novi rozepínat kalhoty, kuráž ji opustila. „Je mi nějak mdlo. Nebude vám vadit, když si sednu?"

„Ne, ovšemže ne," řekl Blick, aniž by se na ni podíval.

Jakmile byl Lyon bez šatů a pod prostěradlem, Blick se narovnal. „Tak, ráno mu najdeme nějakou noční koši​li, až bude čilejší. Už se cítíte lépe?"

„Ano," zamumlala Diana a hleděla na Lyonelovo ob​lečení, úhledně poskládané v nohách postele, a pak na je​ho tělo pod tím jediným lehoučkým prostěradlem.

„No, jen se uvolněte, mylady..."

„Diano, prosím."

„Jak je libo, Diano. Snažte se odpočívat, ano? Trochu jsem vašeho manžela posunul, abyste měla místo, kdy​byste si chtěla lehnout."

Kývla, neschopna dalších slov. Blick zvedl hromádku Rohových věcí a oba muži se odporoučeli. Nechali ji tam zírat na Lyonovu nezakrytou hruď a bledou tvář. Hruď měl velmi hezkou, mohutnou, pokrytou tmavohně​dými chloupky, o trošku tmavšími než vlasy na hlavě.

Tentokrát jsi to rozhodně dokázala, děvče.

Lyonel zasténal a ona si sedla vedle něj. Oči se mu otevřely a velmi dlouze na ni zahleděl.

„Jste v pořádku," ujistila ho a jemně se dotkla špičkami prstů jeho ramene. Sálalo z něj teplo. „Musíte odpočívat."

Nepoznala, jestli jí rozuměl nebo ne. Znovu zavřel oči. Jemně mu položila dlaň na srdce. Pomalý, pravidel​ný tep ji uklidnil.

„Počasí příznivé, Rollo. Převezmi kormidlo, já se podí​vám na našeho pacienta."

„Rozkaz, kapitáne," zasalutoval Rollo, bystré oči upřené na nekonečný obzor.

Rafael miloval časná rána, obvyklé ticho při činnosti svého mužstva, zvuky mořských ptáků vřískajících nad hlavami, řízný větřík z průlivu v obličeji. Vydal se do Rollovy někdejší kajuty a tiše zaťukal na zavřené dveře.

Diana je otevřela.

„Jak se vede manželovi, Diano?"

„Blick říká, že bude asi ještě několik hodin nabývat vědomí a zase ho ztrácet. V noci spal klidně."

„Ale vy ne," všiml si Rafael.

„Ne, to ne. Všechno mě velmi znepokojuje, víte." A to neví ani polovinu pravdy, říkala si, když ustupova​la stranou, aby mohl vstoupit. Byl velký jako Lyonel, ramenatý a hezký nebyl jen díky zarostlé bradě a no​su, který byl maličko nakřivo. Vlasy měl leskle černé a zcuchané větrem. Oči měl oslnivé, čistě modré jako půlnoc, chráněné hustými černými řasami, které by mu každá žena záviděla. Modlila se, aby byl tak rozumný a laskavý, jak se jí zdál. Přistoupil tiše k Lyonelově lůž​ku a Diana se v duchu ptala, zda si uvědomuje, že je fy​zickým ztělesněním těch úžasných kapitánů, o kterých tak ráda četla a kteří se plavili do Západní Indie v minu​lém století. Usmála se při té myšlence a napadlo ji, jest​li by neměla omdlít jako ty ukňourané hrdinky v jejích románech.

Rafael položil dlaň na Lyonovo čelo. Na dotek bylo chladné. Znenadání Lyon vykřikl: „Diano!" a vymrštil se do sedu.

Rafael ho popadl za nahá ramena a stlačil ho na lůžko. „Jen klid, mylorde. Je tady a oba jste zcela v bezpečí."

„Diano, vy malý spratku, já vám nařežu!"

Rafael se zazubil. Chlácholivě mručel a Lyonel se uklidnil. „Máte úplně normální manželství, jak vidím," poznamenal Rafael a vstal.

Diana už nemohla snést další lež, aspoň ne její zvuk, který by mohl vyjít z jejích úst. Prostě jen kývla, napros​to zoufalá sama ze sebe, hlavu sklopenou.

Špatně to pochopil a úsměv z jeho rtů rychle zmizel. „Promiňte. Vím, že máte starosti. Kdy u něj byl Blick na​posled?"

„Před hodinou."

Kývl. „Blick říká, že váš otec je Lucien Savarol z ost​rova Savarol. Měl jsem to potěšení se s ním setkat. Velmi příjemný pán." A muž, který chce vidět Francii i s tím je​jím zatraceným císaříčkem šest stop pod zemí, dodal si v duchu.

„Ano, to je. Lyon zdědil plantáž na Tortole - Mendenhall."

„Oliver Mendenhall?" Když kývla, maličko sevřel rty. „Ten starý pán byl... No, to už je nejspíš jedno. Teď je čas, Diano, abyste se trochu nasnídala. Pošlu Neddieho, aby vám přinesl něco výživného, a doufejme, že taky po-živatelného."

„Mohla bych dostat také trochu vody? Ráda bych se umyla a převlékla."

„Zajisté. Musíme samozřejmě vodou šetřit, aspoň do​kud pořádně nezaprší."

„Ano, já vím. Děkuji, kapitáne."

„Rafael, prosím."

„Rafael, Rollo a Blick. Zní to jako z pohádky." „Nad tím se budu muset zamyslet," pousmál se. „My tři se spolu známe už léta." „Nejste zase tak starý."

„Je mi osmadvacet, abychom byli přesní. Známe se te​dy osm let. Dlouhá doba, zvlášť když se to týká námořni​cemi. Vidím, že jste ztratila snubní prsten. Ti zatracení prevíti vám ho stáhli z prstu? Kéž bych to věděl. Vzali vám ještě něco?"

Dianě se ulevilo, že mluvil dál, protože jazyk měla v ústech jako přilepený. Její lež se rozrostla v mohutný mrak, který hrozil, že ji smete jako tajfun. Konečně ze sebe vypravila: „Ne, nevzali."

Její odpověď ho nijak nepřekvapila. Rafael ji znovu povzbudivě poplácal po rameni. Ve dveřích se otočil a řekl: „Moji muži jsou většinou dobří a důvěryhodní chlapi. Nicméně někteří by po vás mohli pokukovat s všelijakými myšlenkami. Kdybyste si přála být na pa​lubě, řekněte to mně, Rollovi nebo Blickovi, abychom vás mohli doprovodit." „Děkuji, Rafaeli."

Diana si uvědomila, že když se myla a převlékala do čistých šatů, každých pár vteřin zalétla pohledem k Lyo-nelovi. Až do chvíle, kdy tam stála úplně nahá, ji nenapad​lo, že by mohl nastat nějaký problém se soukromím. Po​třásla hlavou. Ne, Lyon se k tomu postaví rozumně. Musí.

Byl vůbec někdy rozumný, pokud šlo o ni? To byla znepokojivá myšlenka.

Lyon měl dojem, že slyší broukat svou matku. To bylo zvláštní, protože zemřela, když byl ještě malý. V duchu se lenivě ptal, zda sám není mrtvý a na onom světě. Pak ucítil pulzující bolest v hlavě a otevřel oči.

Nebyl v nebi. Byl v nějaké malé místnosti. Potichu si prozpěvovala rozmazaná Diana. Její obrysy se zvolna za​ostřovaly a on ji mlčky pozoroval, jak vyndává šaty z truhly a klade věci do zásuvek šatníku. Co k čertu dělá ten spratek v jeho pokoji?

Skřípavým hlasem se zeptal: „Diano, co tady děláte? V mém pokoji? Víte, že se to nepatří. Kenworthy vás sem nahoru přece nepustil, že ne?"

Otočila se na patě a spěchala k lůžku. „Vy jste vzhůru a při smyslech! Jak je vám, Lyone?"

Zamyslel se nad tím a paměť se mu vrátila. „Můj Bo​že, ti darebáci, co nás přepadli... Jste v pořádku? Co se stalo? Neublížili vám?"

„Ne, ne, nic mi není."

Zamračil se. „Mně nejspíš něco je. Ten pokoj se celý houpe."

„No, my vlastně nejsme v pokoji." Přišel o rozum po té ráně do hlavy? „Ovšemže jsme v..." Prudce se zarazil. „Diano, kde k čertu jsme?"

Polkla. Bylo beznadějné vyhnout se jeho hněvu. Ale na druhou stranu, už bylo pozdě něco změnit. Zmohla se na úsměv. „Abych řekla pravdu, jsme na palubě Mořské čarodějky. Tohle je Rollova kajuta, on je Rafaelův první důstojník, chápete?"

„Ne," zahromoval velmi jasně. „To je nemožné. S prav​dou ven, děvče. Kde jsou Tomlinsonovi? Jsme na palubě Nelsona s kapitánem Pouttenem, že?"

„Ale Lyone, nesmíte se rozčilovat. Jeden z těch raubí-řů vás hodně silně praštil do hlavy. Kapitán Carstairs nás zachránil. Bylo vám dost špatně a do hostince vás přišel ošetřit nějaký šarlatán. Byl opilý a chtěl vám pouštět ži​lou a my jsme ho vyhodili. Nedalo se nic jiného dělat, Lyone, prosím. Ošetřuje vás doktor Blickford."

„To je absurdní!"

„Jsme na cestě do St. Thomas. Tak to mělo být, Lyone, víte?"

Zavřel oči. Měl v hlavě strašný zmatek. Leží tady bez​mocný jako nějaké zatracené nemluvně na nějaké zatra​cené posteli! Na Rollově lůžku! Začal se zvedat, ale ne​měl na to sílu. Současně si uvědomil, že je nahý a přikrytý jen k pasu prostěradlem. Diana...?

Silou vůle se zklidnil. „Doufám, že máte na tomhle plavidle nějakou gardedámu?"

Ticho.

„Diano?" V hloubi duše tušil, jaká je odpověď, ale ne​říkal nic. Třeba se mýlí, třeba...

„Vlastně ne, pokud tím myslíte nějakou jinou ženu."

Dospěl k dalšímu zjištění. Šaty, které Diana prve vyn​dávala z truhly... To byly její šaty.

„Diano, kde máte svou kajutu?"

„Lyone, co kdybych vám došla pro Blicka? Tedy pro doktora Blickforda. Bude vás chtít prohlédnout." „Jestli se hnete, seřežu vás."

„Ne, odpusťte mi, nechtěla jsem vás dráždit. Prosím, Lyone, ležte a nehýbejte se."

„Diano, my máme tuhle kajutu společnou? Celou ces​tu až do Západní Indie? Na šest týdnů?"

„Ano."

„Budete prokazovat svou přízeň také kapitánovi? Pro​to vzal na palubu mě a mou... mou kurvičku?"

Tato urážka ji nevyvedla z míry. „Ne. Jsem vaše man​želka."

Zasténal. Třeba se ta loď potopí. Třeba podlehne své​mu zranění. Nebo by mohl Dianu prostě uškrtit. Být vdo​vec, to nebyla tak špatná představa.

„Neuvědomila jsem si, že si to budou všichni myslet, zprvu ne. Po pravdě řečeno, kapitán Carstairs hned usou​dil, že jsme manželé, stejně tak jeho doktor. Chtěla jsem domů, Lyoneli. Pochopila jsem, že mu nemůžu povědět pravdu. Nechali by nás v Plymouthu. Bylo by to..."

„Buďte zticha." Spustil levou ruku, aby se poškrábal na břiše. „Protože jste má milá choť, svlékala jste mě?"

„Ne! Totiž, pomáhala jsem Blickovi s horními kusy oděvu, a než vám začal svlékat kalhoty, udělalo se mi mdlo."

Toto vynalézavé přiznání v něm vzbudilo chuť odhodit prostěradlo, aby Diana viděla, o co přišla. „Měl bych vám poděkovat za to, jak jste chránila mé soukromí? Ne​bo jste chránila své panenské city?"

„Zapomínáte, že jsem vyrůstala mezi otroky. Viděla jsem jich mnoho, kteří na sobě měli jen o málo víc než bederní roušku."

Na to nedokázal nalézt odpověď: „Bolí mě hlava a mám žízeň a hlad."

„Hned to zařídím," zadrmolila a ráda ho ponechala so​bě samotnému. Nebylo to tak strašné, říkala si, když shá​něla Neddieho a sdělovala mu svá přání. Vrátila se do kajuty zdráhavým krokem a modlila se, aby Blick přišel co nejrychleji. Lyonova současná nálada sejí nezamlou​vala.

Otevřela dveře a uviděla Lyona sedět na okraji lůžka s nejdůležitějšími částmi těla díkybohu zakrytými pro​stěradlem. Byl velký a zamračený a úplně nádherný.

„Říkala jsem vám, abyste se nehýbal."

„Musel jsem si ulevit."

 „Aha. V tom případě jsem ráda, že jsem se nevrátila dřív."

„Při vašich zkušenostech jsem si jist, že by vám to vů​bec nevadilo."

Položil si nohy na postel. Jak mužné jsou jeho nohy, pomyslela si a znovu jí bylo do smíchu.

„Diano," zašeptal, „tahle lež, ta neuvěřitelná báchorka — vy si neuvědomujete její důsledky?"

„Myslím, že nic špatného nezpůsobí. Prostě přestane​me být manželi, jakmile přistaneme v St. Thomas."

Zasténal. „Neuvědomujete si, co jste udělala? K čemu mě nutíte?"

„Bylo by hezké, kdybyste se cítil nucen být ke mně slušný."

„Jste ten největší spratek, kterého jsem kdy měl tu smůlu poznat. Teď si vás budu muset vzít!" „To je absurdní, proč..."

Blick zaklepal na dveře a strčil hlavu dovnitř. „A, my-lorde, vy už jste vzhůru." Na okamžik se zarazil, dobře si vědom napětí mezi těmi dvěma. Pohádali se?

Diana je představila, také cítila napjatou atmosféru a ulevilo sejí, když Lyon nebyl k doktorovi hrubý.

„Teď se vám podívám do očí, mylorde. Sledujte můj prst, buďte tak laskav."

Po několika dalších vyšetřeních Blick kývl. „Do zítřka budete úplně zdravý. Nechcete kapku laudana?"

„Ne," promluvil Lyon. „Cítím už jen tupé pulzování."

„Výborně. Neddie vám přinesl něco k jídlu. Vaše choť je výtečná ošetřovatelka, mylorde, a já vás nyní zane​chám v její starostlivé péči."

„Jsem rád, že aspoň v něčem vyniká," poznamenal

Lyon.

Blick se zamračil nad tím špičkováním, ale po letmém pohledu na Dianu si nechal své názory pro sebe. V duchu se ptal, zda lord Saint Leven nezazlívá své manželce to přepadení. O několik minut později sdělil své obavy Ra​faelovi.

„Asi je mu hodně špatně," uvažoval Rafael. „Pamatujete, Blicku, když jsem tenkrát dostal kulku do boku? Nadával jsem vám kolik dní."

„Vyjadřoval jste se velmi barvitě, to je pravda."

„No, už si nedělejte starosti. Za chvíli našeho hosta navštívím. Diana se už z toho šoku dostala?"

„Nevím," zavrtěl hlavou Blick. „Snad mi můžete také poskytnout svůj odborný názor na stav dotyčné dámy."

„Sarkasmus se k vám nehodí. Vůbec vám to nejde, sta​rý brachu. Je krásná, že? Škoda, že je vdaná. Ještě větší škoda, že nejsem v balíku."

„Ovšem na tomhle širém moři jsou i jiné mořské panny."

„To vskutku jsou."

„Kromě přírůstku v podobě velmi půvabné dámy mi dovolte podotknout, že tato plavba není bez rizika. A teď máme na starosti ještě dva pasažéry, z nichž jeden je hra​bě, šlechtic."

„Starosti obstarám já, vy se věnujte mastičkářství."

„Jednoho krásného dne, Rafaeli, vás někdo roztrhne. A já se k vám jen obrátím zády."

Kapitán Carstairs se usmál a začal si zpívat košilatou námořnickou písničku.

       [image: image15.png]ol a

Lot bige nibdy neni lacind.
Pt g0 17. stole



Lord Saint Leven při vědomí byl úplně jiný než ten bez​vládný muž, kterého si Rafael přehodil přes rameno. Ra​fael pozoroval v jeho očích inteligenci, sílu, charakter. Nebude rád zavázán jinému. Dobře zná svou cenu, ale stejnou hodnotu bude přičítat druhému. V duchu se ptal, kolik ho bude záchrana tohoto člověka stát. Něco určitě ano. Rafael zaplašil své filozofování a postoupil kupředu.

Natáhl ruku a promluvil: „Mylorde, jsem potěšen, že vás vidím v bdělém stavu a při smyslech. Já jsem Rafael Carstairs, kapitán Mořské čarodějky."

Lyonel, který nyní spočíval na polštářích na lůžku ob​lečený ve svém vínově rudém županu, kývl a přijal kapi​tánovu do temna opálenou ruku. „Vím od Diany, že jste nám zachránil krky. Děkuji vám, kapitáne."

„Taky nás zachránil před opilým doktorem," doplnila ho Diana.

„Štěstí, že jsem byl po ruce. Pokud jde o toho doktora, byl tak namazaný, až mě překvapovalo, že vůbec může mluvit. Také je štěstí, že naším cílem je St. Thomas."

„To mi Diana říkala. Doufám, že vám nejsme příliš na obtíž?"

„Vůbec ne," prohodil Rafael jakoby nic. Usmál se na Dianu. „Vidíte, Diano, všechna vaše nervozita byla zby​tečná. Já věděl, že se vašemu manželovi vrátí výtečná kondice velmi rychle. Zřejmě se vám hodně ulevilo. Slu​ší vám to."

„Ano, nesmírně, a děkuji vám."

Lyon nebyl slepý. Viděl obdivný lesk v kapitánových očích, když se díval na Dianu. Kdyby mu pověděl prav-
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Lord Saint Leven při vědomí byl úplně jiný než ten bez​vládný muž, kterého si Rafael přehodil přes rameno. Ra​fael pozoroval v jeho očích inteligenci, sílu, charakter. Nebude rád zavázán jinému. Dobře zná svou cenu, ale stejnou hodnotu bude přičítat druhému. V duchu se ptal, kolik ho bude záchrana tohoto člověka stát. Něco určitě ano. Rafael zaplašil své filozofování a postoupil kupředu.

Natáhl ruku a promluvil: „Mylorde, jsem potěšen, že vás vidím v bdělém stavu a při smyslech. Já jsem Rafael Carstairs, kapitán Mořské čarodějky."

Lyonel, který nyní spočíval na polštářích na lůžku ob​lečený ve svém vínově rudém županu, kývl a přijal kapi​tánovu do temna opálenou ruku. „Vím od Diany, že jste nám zachránil krky. Děkuji vám, kapitáne."

„Taky nás zachránil před opilým doktorem," doplnila ho Diana.

„Štěstí, že jsem byl po ruce. Pokud jde o toho doktora, byl tak namazaný, až mě překvapovalo, že vůbec může mluvit. Také je štěstí, že naším cílem je St. Thomas."

„To mi Diana říkala. Doufám, že vám nejsme příliš na obtíž?"

„Vůbec ne," prohodil Rafael jakoby nic. Usmál se na Dianu. „Vidíte, Diano, všechna vaše nervozita byla zby​tečná. Já věděl, že se vašemu manželovi vrátí výtečná kondice velmi rychle. Zřejmě se vám hodně ulevilo. Slu​ší vám to."

„Ano, nesmírně, a děkuji vám."

Lyon nebyl slepý. Viděl obdivný lesk v kapitánových očích, když se díval na Dianu. Kdyby mu pověděl prav-

du, pokusil by se jí svést? Představoval si, že kapitán Carstairs to zřejmě s dámami umí a v Dianě by viděl lovnou zvěř, kdyby zjistil, že on a Diana nejsou manže​lé. Co má dělat? A Diana je tak nepředvídatelná a tak naivní, až se mu chtělo skřípat zuby. Podlehla by tomu kapitánovi?

Tiše zaklel.

„Lyonele?"

„To nic není, Diano. Jen to trochu zabolelo." A zdro​jem té bolesti jsi ty, čert tě vem. Viděl jí sice na očích, že má o něj obavy, ale na druhé straně, na šestitýdenní plav​bě by se mezi ní a kapitánem mohlo stát cokoliv. Škoda, že tomu chlapíkovi není aspoň šedesát nebo že nemá zkažené zuby a hrubé způsoby. Ale Carstairs byl asi v Lyonově věku, svalnatý, šlachovitý a velmi sebejistý. Ten zatracený prevít byl navíc hezký! Lyonel znovu za​klel, tentokrát jen v duchu. Nijak se mu tím neulevilo. Třeba má někde schovanou manželku... Ne, to nejspíš ne. Koneckonců, Carstairs je mohl okrást; mohl jim se​brat všechny peníze. Ale neudělal to.

Rafael si byl dobře vědom, že ho lord Saint Leven v duchu zvažuje a hodnotí, a byl zvědavý, k jakému závě​ru dospěl. Maličko se usmál; zajímalo ho, jestli toho člo​věka napadlo, jaké by mohl mít úmysly s jeho manžel​kou.

„Blick říká, že už zítra budete moct chodit. Po pravdě řečeno, kdybyste zatoužili po troše čerstvého vzduchu, mohu vám na palubě připravit útulné místečko."

„To bych ráda, Lyone, jestli se na to cítíte," promluvi​la Diana a bezděky přistoupila k posteli. Jemně mu polo​žila ruku na rameno. Měl sto chutí obdařit ji pohledem, kterým by jí sdělil, že ví o tom, jakou hraje komedii, ale nešlo to, aspoň zatím ne. Místo toho položil svou ruku na její a jemně je stiskl. Vytřeštila oči a ostýchavě a bojácně se na něj usmála.

„Naneštěstí vaše choť přišla o snubní prsten," po​znamenal Rafael. „Sebrali ti hrdlořezové něco i vám, mylorde?"

 „Jen mou důstojnost," zabručel Lyon. Znovu stiskl Dianinu ruku, náhle napjatou.

Rafael se zasmál. „Ta moje taky zažila občas pěkné kotrmelce. Snažím se na tyhle události zapomenout co nejrychleji."

Sakra, pomyslel si Lyon opět, ten kapitán je milý. V duchu se ptal, jestli je také tak čestný. Na tohle zjišťo​vání je ale času dost. Prostě si bude muset držet Dianu u sebe. Na okamžik zavřel oči.

Rafael se ozval, v hlase zřetelnou obavu: „Jste unavený, a není divu. Všichni se vám tady střídáme celé dopoledne. Nechám vás odpočívat, mylorde. Diano, řekněte Neddie-mu, až budete chtít jít s manželem nahoru na palubu."

„Ano, řeknu. Děkuji, Rafaeli."

Rafaeli!

Lyon připojil své díky, dozajista nepříliš nadšeným hlasem, ale kapitán nevypadal, že by si všiml něčeho ne​patřičného.

Jakmile znovu osaměli, Lyon zasyčel: „K tomu člově​ku se nebudete přibližovat. Je nebezpečný."

Diana vyprostila svou raku z jeho a odcouvala od lůžka. „Nebezpečný? To je přece hloupost. Zachránil nás - vás!"

„Chci říct," procedil Lyon skrze zuby, „že je to prav​děpodobně velmi šarmantní svůdce krásných žen. K těm, naneštěstí, patříte i vy."

„Jste směšný. Je to gentleman."

„Hádám, že zůstane gentlemanem, dokud bude věřit, že jsem váš manžel."

„A, tak proto jste držel jazyk za zuby. Bojíte se o mou ctnost."

Kysele se na ni podíval. „Nechtěl jsem, abyste skonči​la s jeho rukama pod svou sukní, mé milé děvče. Jste tak pošetilá, že je to dost dobře možné."

Diana se na něj zamyšleně zadívala. Tvář se mu lehce červenala. Má tak nízké mínění o její morálce? O její schopnosti rozlišit, kteří muži jsou čestní a kteří ne? „Takže je jako monsieur DuPres?"

„Ne! No, možná, kdyby měl patřičnou příležitost.

„Monsieuru DuPresovi jsem nedovolila, aby mi šátral pod sukněmi. Po pravdě řečeno, poradila jsem si s jeho návrhy docela dobře. Proč bych to měla dovolit Rafaelo​vi? Nebo kterémukoli jinému muži? A k těm naneštěstí patříte i vy."

„Nemám v úmyslu vás svádět, Diano." Zaťal zuby a znovu zavřel oči. „Aspoň dokud jsme manželé, což bu​deme jaksi muset být."

„Lyone," upozornila ho velmi klidně, „nemám v plánu jít s vámi k oltáři. Většinu času netoužím po ni​čem víc než vytahat vás za uši. Nikdy jsem se neviděla jako manželka muže, kterého bych chtěla nakopat do zadku."

„Já myslel, že vás zajímalo mé mužství - aspoň pokud šlo o kopání."

Jen se na něj podívala. „Poslouchejte, děvče moje. Tentokrát jste to nedomyslela. Až doplujeme do St. Tho​mas, věříte opravdu, že kapitán Carstairs nebo někdo z jeho posádky nevyžvaní nic o lordu a lady Saint Leve-nových, kteří připluli na palubě Mořské čarodějky'?"

„Mohli bychom je podplatit."

„A," pokračoval a na ten pošetilý nápad nereagoval, „jestli se bude vědět, že nejsme manželé - ba dokonce, že jsme cestovali společně bez řádné gardedámy, a to šest týdnů -, budou vaše jméno vláčet bahnem. A to žád​ný otec nedopustí. Bude trvat na tom, abych z vás udělal počestnou ženu. Já bych to požadoval, kdybych byl va​ším otcem."

„Hmmm."

„Bože, chraň mě před hloupými ženskými. Copak to nechápete?"

„Nejsem bez rozumu, Lyone!"

„To je pro mé ubohé uši vskutku překvapení."

„Ale myslím, že se ve svých dohadech mýlíte. Můj otec by nikdy netrval na tom, abych se provdala za muže, který nesnáší mou společnost."

„A jak snášíte vy mou společnost? Teď bych se rád oho​lil a oblékl. Přineste mi holení a trochu čerstvé vody."

Vrhla na něj vzdorovitý pohled.

„Zamlouvalo by se vám nosit titul Šlapka z Tortoly? Courá Savarolová? A snášet, jak kolem vás slídí kdejaký chlap?"

„Jak budou říkat vám? Ničemný svůdce neviňátek?"

„Diano, mužům se obvykle odpouštějí jejich, ehm, dobrodružství, pokud dokážou uniknout hněvu otců. Nicméně já mám tu smůlu, že jsem čestný muž. Přijmu důsledky vaší pošetilosti, stejně jako vy. Není jiná mož​nost. Jsem přesvědčen, že už to plně chápete. Nerad se opakuju. A teď, přinesla byste mi, prosím, ty věci?"

„Radši bych vás kopla do zubů."

„Je to rozkoš, když člověku něco odpíráte."

„Vůbec vás nemám ráda, Lyone."

„To je škoda. Příštích šest týdnů budete muset předstí​rat, že manžela zbožňujete, aspoň před ostatními."

„A vy budete předstírat, že zbožňujete mě?"

Chlípně se na ni ušklíbl. „Uvidíme, ne? Kdoví? Než dorazíme do St.Thomas, třeba, budete těhotná. Kvůli vám, Diano, budeme spát v téhle kajutě. Mám jedno​značně v úmyslu spát na tomhle kavalci. Pokud se neroz​hodnete spát na podlaze, budete ležet vedle mě. Kdoví, co se stane?"

„Jste nechutný. Taky jste říkal, že jste gentleman."

„Lidi se mění, když okolnosti zavelí. Přineste mi ho​lení."

„Jděte k čertu!"

Zasmál se. „S radostí vás budu vychovávat, má milá. Poddajná manželka, něžná pomocnice, dáma, která drží jazyk za zuby a vždy souhlasí se svým manželem a pá​nem." Odmlčel se. „Doufám, že to bude částečně radost​né divadlo. V některých oblastech jste rozhodně obdaře​na hojností materiálu." Pohledem zabloudil k jejímu poprsí.

„Jestli se mě dotknete, mylorde, vykastruju vás." „Jednou jste to zkusila, a nepovedlo se." „Kéž by tu byl Kenworthy."

„Říkal jsem vám, ještě než jsme vyjeli z Londýna, že

mému komorníkovi se dělá strašně špatně, jakmile se ocitne na vodě tři stopy od břehu. Prostě si budu muset vystačit s vámi."

„Lucii by špatně nebylo."

„Á, už toužíte po její přítomnosti, že? Něco vám řek​nu, Diano. Kdyby Lucia znala naši situaci, patrně by se dala do tance. Spojení nás dvou bylo její přání. Teď mi přineste to holení."

Toho dne v deset hodin večer Lyonel usoudil, že po ni​čem netouží víc než po zapomnění. Znovu odmítl od Blicka laudanum, protože cítil spíš malátnost než bolest. On a Diana povečeřeli společně ve své kajutě vařené ho​vězí a brambory a hovor rychle vázl, až nastalo napjaté ticho. Věděl, že ona přemýšlí o jediné, velmi úzké poste​li, na které je navíc i on.

Neříkal nic, byl příliš unavený, než aby si dělal staros​ti s jejími slečinkovskými problémy. Když se Blick od​poroučel, Lyon velmi klidně vstal a začal ze sebe setřásat župan. Na okamžik se zarazil, když se Diana zajíkla.

Přes rameno na ni vyklenul obočí a župan si přidržo​val v pase.

„Omluvte mě," vyrazila ze sebe a rychle opustila ka​jutu.

Ležel naznak, prostěradlo až k hrudi, oči zavřené, když ji uslyšel znovu vstupovat. „Budu spát na podlaze." „Dobrá."

„Necháte zavřené oči, než se odstrojím?" „Ano."

Překvapoval sám sebe. Byl příliš vyčerpaný, než aby ji dráždil. Slyšel šustění šatů a šplouchání vody a předsta​voval si ji, jak si myje obličej.

„Už můžete otevřít oči."

„Já nechci."

„Budu potřebovat vaše přikrývky." „Jestli v noci nastydnu, očekáváte, že se k vám přijdu na podlahu zahřát?"

 „Zítra požádám Neddieho o další. Prostě to dneska bu​dete muset vydržet."

Nato otevřel oči. Klečela na zemi a uhlazovala při​krývky na improvizovaném slamníku vedle lůžka. Měla na sobě župan, růžový průhledný kousek přehozený přes noční košili. Vlasy měla dlouhé a rozpuštěné na zádech. Vypadala rozkošně. Zase zavřel oči.

Ulevilo se mu, když zhasla lampu a v kajutě nastala tma.

Spal tvrdě. Diana, ta ležela naznak na tvrdé podlaze, převracela se tam i onam a počítala, kolik nocí bude toh​le její lože. Až se Lyon zase uzdraví, přesvědčí ho, aby se střídali. Ptala se v duchu, zdaje to alespoň pravděpodob​ná možnost. Byl tak svéhlavý!

Lyon procitl záhy, jak měl ve zvyku. Nejprve byl dezo​rientovaný, obzvlášť když si uvědomil jemné pohupování a zvuk něčího dechu velmi blízko od sebe. Vzpamatoval se, soustředil se na svou hlavu, nevnímal už žádnou bolest a opřel se o loket. Diana byla natažená naznak, jednu paži hozenou přes hlavu, vlasy rozprostřené kolem sebe. Šest týdnů tohohle, pomyslel si a chtělo se mu zaúpět. Jeho tě​lo na ni už zareagovalo a bylo to proklatě nepohodlné.

Ještě několik minut ležel tiše, pak zjistil, že si potřebu​je ulevit. Pokrčil rameny a doufal už kvůli ní, že bude ještě chvíli spát. Spala.

Umyl se ve vodě v umývadle. Byla studená, ale jemu to nevadilo. Uvítal to. Každých pár vteřin se ohlédl přes rameno. Spala dál, aniž by tušila, jak Lyonel trpí. Spánek neviňátka, říkal si.

Už byl oblečený a natahoval si kožené holínky, když Diana zívla a protáhla se.

„Dobré jitro," promluvil a zazubil se nad spoustou vý​razů, které se vystřídaly v jejím obličeji, když se vracela do reality.

Zamžikala na něj a na kratičký okamžik ho obdařila tím nej sladším úsměvem, než se ovládla.

„Můžete si na chvíli půjčit mou postel, jestli chcete," řekl a vstal. „Já jdu nahoru na palubu."

Překročil ji a opustil kajutu.

„To je úleva," zašeptala si nahlas. „Třeba se ke všemu postaví jako gentleman."

V okamžiku, kdy se za ním zavřely dveře kajuty, se vyškrábala na lůžko. Přitáhla si prostěradlo k bradě a za​chumlala se. Svaly měla rozbolavělé a ztuhlé. Na posteli si připadala jako v nebi. A lůžkoviny voněly po něm. Hluboce se nadechla, než se zarazila.

Nech toho, ty hloupá. Usnout už nemohla, přiměla se tedy uvažovat o tom, co udělá, až dorazí do St. Thomas. Provdá se za Lyona? Probírala tuto možnost se všemi je​jími složitostmi. Nechtěně se uviděla ohnutá přes jeho kolena, sukně vyhrnuté, s jeho rukou na svých bocích. Zavrtěla hlavou. Jeho vůně jí znovu naplnila chřípí a roz​hněvána sama na sebe raději vstala.

Česala si vlasy, když se ozvalo zaklepání na dveře ka​juty.

„Ano?"

„Tady Blick, Diano. Dala byste si něco k snídani?"

Rychle si zavázala ve vlasech stuhu a otevřela dve​ře, na rtech úsměv. „Vy, pane, jste nanejvýš všestran​ný."

„To jsem slyšel mnohokrát. Už jsem viděl vašeho manžela. Je zase v plné síle. Kdybyste teď chtěla jít se mnou, postarám se, aby vám dali jídlo. Myslím, že starý Harmon — náš kuchař, víte - se překonává, protože na pa​lubě je dáma, na kterou může udělat dojem. Pak, jestli chcete, vás provedu po lodi."

Diana nenalezla na tomto návrhu žádnou závadu.

„Víte toho o plachetních lodích hodně?" zeptal se Blick cestou na zadní palubu.

Tomu se usmála. „Odmalička žiju v Západní Indii, Blicku. Škuner je mé nejmilejší plavidlo, tak rychlé a tak snadno ovladatelné. Před nějakými sto lety to byla nej-oblíbenější loď pirátů."

Zazubil se, trochu neklidně. „To ano. Můžeme dosa​hovat rychlosti až čtrnácti uzlů, víte, když máme pěkný vítr v zádech."

144

Diana vzhlédla k přednímu stěžni a třem plachtám. „Je krásný. Kolik je mužů v posádce?"

„V současnosti jich máme čtyřicet. Délka lodi je deva​desát stop, takže nezakopáváme jeden o druhého. Před​tím, než tuhle loď, ehm, získal Rafael, jsme byli napě​chovaní na mnohem menším plavidle."

Co mělo znamenat to zaváhání, uvažovala, ale neřekla nic.

Lyonela v následujících několika hodinách mnoho ne​viděla. Blick ji představil dobře tuctu námořníků. Den byl jasný a slunce hřálo, mořští ptáci je ještě stále sledo​vali. „Nechcete jim naházet trochu chleba?"

„To by mě bavilo," souhlasila. „Doma je to jedna z mých oblíbených zábav. Pelikáni začnou být ale velmi mrzutí, když vyčerpám své zásoby."

Blick se zasmál a odešel pro chléb.

„Plachtíte, Diano?"

Otočila se za zvukem Lyonova hlasu. „Samozřejmě. Když člověk žije na ostrově, nemá moc příležitostí jezdit míle v kočárech. Abych řekla pravdu, mám vlastní pla​chetnici. Jmenuje se Bilbo."

„Kde jste k tomu názvu přišla?"

Usmála se, v očích jí zajiskřilo. „O tom jsem léta ne​přemýšlela. Tatínek a Dido mi říkali, že je to nějaká zkomolenina, kterou jsem vymyslela, když mi byly tři roky."

„Dido?"

„Moje kojná, chůva a vzteklá stařena, která mi říká, co si mám myslet a co dělat, když jí to dovolím. Převzala ří​zení domu na plantáži, když maminka zemřela. Teď jí smím občas pomáhat, pokud se přitom chovám zdvořile a jaksepatří seriózně."

„Otrokyně?"

Zarazila se nad jeho tónem. „Ano." „Pochybuju, že teď řídí dům na plantáži." „Ale samozřejmě, že ano. Otec k ní má ten největší re​spekt." Zasmála se. „Taky sejí trošičku bojí, myslím." Lyon si uvědomil, že mluví rychleji, než myslí. Inu, brzy se to stejně dozví. Raději ať má čas si na to přivyk​nout. „Váš otec se znovu oženil."

Diana si shrnula pramínek vlasů z obličeje. „To není moc legrační vtip, Lyone."

„To není vtip. Lucia obdržela od vašeho otce dopis, těsně než jsme vypluli."

„Ale mně o tom nic neřekla."

„Nechtěla, abyste byla nešťastná. Také se zdá, že máte nevlastního bratra, už dospělého."

„Dobré ráno, mylorde. Diano, váš chléb."

Oba se otočili a vzali od Blicka chléb. Diana, v jejíž tváři se zračil zmatek, vykročila k zadní palubě. Začala házet kousky chleba nahoru do vzduchu.

Ptáci hlasitě vřískali a slétli níž. Uslyšela, jak nějaký námořník zaklel, a zpozorovala, že jeden z racků si ulevil tomu nešťastníkovi na hlavu. Litovala, že to neschytal Lyon, pak by se mohla zasmát. Ti muži z posádky, s ni​miž se už setkala, byli docela dobře oblečení a čistí. Ovšem nebude-li během plavby dost pršet, všichni bu​dou páchnout jako vepři, než dorazí do St. Thomas. Celý život slýchala historky o krutosti na palubách lodí Jeho Veličenstva v královském námořnictvu. Tihle muži však vůbec nevypadali, že by byli týraní.

Lyon ptákům také házel chleba a nespouštěl oči z Dia​ny. Vlastně je už jedno, že se její otec znovu oženil. Ko​neckonců, Diana se provdá za něj a sama bude manžel​kou a ne už dcerou připoutanou k otcovskému domu. Překvapuju sám sebe, říkal si. Už jsem si na tu myšlenku zvykl.

Diana krmila ptáky a myšlenky jí v hlavě vířily Otec se oženil! Koho si vzal? Proč nenapsal vysvětlení jí! A ne​vlastní bratr! Chléb jí došel, otřela si proto ruce o sukni. Viděla, že Lyon mluví s Blickem. Poodešla a dávala při​tom pozor na svinutý konopný provaz před sebou. Zvedla tvář ke slunci a zadívala se ke vzedmutým plachtám.

„Těch ničemů se teď jen tak snadno nezbavíme," ozval se Rafael a zastavil se s nohama široce rozkročenýma na palubě.

 „Od pevniny už se moc nevzdálí," uklidňovala ho Diana.

Ráhnoví jim skřípalo nad hlavami a Rafael automaticky vrhl zkušený pohled vzhůru. Zavolal na Rolla, který stál u kormidla. „Trochu víc ke větru!" Zazubil se na Dianu. „Máte pravdu, samozřejmě. Co říkáte Mořské čarodějce?'

„Je krásná, až na ty střílny a děla. Máte deset děl? A šest otočných?"

„Přesný odhad. Anglie je ve válce, jak víte. Nejsem tak pošetilý, abych se odvážil na moře bez ochrany."

„Vzpomínám si, že mi otec vyprávěl, jak Anglie obsa​dila roku 1807 St. Thomas. Bez jediného výstřelu."

„Bez jediného. Holanďané si poskládali své stany a odpluli."

„Také mi vyprávěl o tom holandském veliteli, který žádal o potvrzení, že Angličané skutečně mají nepřeko​natelnou převahu."

„Jako čestný kapitulant," řekl Rafael. „Až bude Napo​leon konečně poražen, St. Thomas vrátíme. A, váš man​žel." Usmál se na Lyona. „Doporučuji vám, Lyone, abys​te si dával pozor na slunce. Budete potřebovat alespoň týden, než si na jeho žár přivyknete."

„Už teď jste dost červený, Lyone," všimla si Diana a maličko svraštila čelo. „Nejspíš je to ale lepší než ta dřívější bledost."

Společný pobyt v malé kajutě měl i další nevýhody, jak zjistila Diana toho večera. Vůbec nebyla unavená, a jak bylo jejím zvykem, vzala si do rukou román, který měla rozečtený.

„Zhasněte tu lampu, Diano," zabručel Lyon ze svého lůžka o pět minut později.

Stejně jako předchozího večera měla zavřené oči, když se svlékal a myl. Naneštěstí neřekl nic o tom, že by se na podlaze střídali. Rozhodla se poskytnout mu další noc, aby se zotavoval ze svého zranění.

„Chci si chvíli číst. Přestěhuju lampu sem dolů na podlahu vedle sebe."

Zamručel. Za dalších pět minut byla Diana právě uchvácena obzvlášť napínavou scénou, když podrážděně procedil skrze zuby: „Tak dost. Nemohu při tom zatrace​ném světle spát."

Vzhlédla a uviděla, že leží na boku a shlíží na ni. „Za chviličku," odpověděla nepřítomně. „Ještě ne."

„Diano..."

„Zhasnu, až dočtu tuhle kapitolu." „Co to čtete?"

„Dobrodružství hraběte z Milána." Zasténal.

„Pst, hrdina je momentálně ve strašné situaci..." „Říkáte jí strašná, protože se miluje s hrdinkou?" „Ovšemže ne! Je čistá a nevinná a on ji chce jen ochra​ňovat."

„Ten člověk působí jako blázen. Žádná taková ženská neexistuje."

„To čpí Charlottinou nemocí, Lyone. Mohu vás jen li​tovat, že se nesnažíte vyléčit."

„Váš hrabě nejspíš píše přihlouplé verše na hrdinčino vyškubané obočí."

„Buďte zticha."

„Víte co," promluvil po dalších několika minutách. „Tak se v duchu ptám, jestli jste nezosnovala tohle spik​nutí jen proto, abyste vyhověla svému rozmaru."

To upoutalo její pozornost. „Jak to myslíte? Nebo se radši nemám ptát?"

„Jen mě napadá - protože stále ještě trpím Charlotti​nou nemocí že jste mě pěkně zahnala do kouta. Svými činy jste mě zbavila možnosti volby. Možná jste si to na​plánovala, abyste mě přiměla ke sňatku s vámi."

V první chvíli v ní tenhle neslýchaný nesmysl vzbudil touhu mrštit po něm románem. Neudělala to. Místo toho se zhluboka nadechla a neřekla nic.

„Trefil jsem do černého, že?"

Rty sejí sevřely, ale pořád mlčela.

„Jestli jste mě tolik chtěla, má milá Diano, nemohla jste se k tomu aspoň postavit čestně? Způsobila to má ru-

ka hladící váš roztomilý zadeček? Nebo vás snad uchvá​tily mé geniální taneční schopnosti? Protože ještě nevíte nic o mých mileneckých dovednostech, ty v tom být ne​mohly. Spíš jde o mé bohatství."

Jak je libo, pomyslela si. „Šlo o vaše bohatství. Nic ji​ného rozhodně ve váš prospěch nemluví."

„Víte, mohl bych vás prostě nechat v St. Thomas a okamžitě odplout zpátky do Anglie. Nechat vás na ho​ličkách, tak říkajíc."

„To, můj milý Lyone, je má nejtajnější naděje."

„Kdybych byl hulvát, udělal bych právě to."

Diana se vrátila ke svému románu. Slyšela, jak se za​smál. Jen ať se pobaví. Znenadání přestala číst a odložila knihu na podlahu vedle sebe. „Tohle je opravdu zvláštní, Lyone," poznamenala zamyšleně.

Usmál se. „To vskutku je. Počínáme si jako starý man​želský pár, zatímco bychom se mohli chovat jako mladý manželský pár. Nechcete se mnou sdílet tuhle postel?"

„Kéž byste zůstal přikrytý."

„Líbí se vám to, co vidíte, Diano?"

Vypadal velkolepě, ale ona mu to nehodlala přiznat. „Ujde to." Obrátila se a spatřila jeho široký, velmi spo​kojený úsměv. Rychle zhasla lampu.

„Povězte mi, Diano, když už jsme to téma aspoň na​ťukli, odkud se vzal název Panenských ostrovů?"

„Od Kolumba, z konce patnáctého století. Uviděl tu spoustu ostrovů, bylo jich víc, než dokázal nebo chtěl spočítat. Pojmenoval je po svaté Uršule, která byla pan​na, a po tisících dalších panen, které ji následovaly na mučednickou smrt."

„Můj Bože, taková hrůza pro evropské muže! O kolika tisících je řeč?"

„Přes deset tisíc."

„To mělo pravděpodobně za následek tisíce nelegitim​ních dynastií."

„Copak tím myslíte?"

„No, muž se chce oženit s pannou. Když čeká první dítě, může si být celkem jist, že je jeho, že jeho dědic má

bych, že se to řešilo samými nevěrami."

„Možná nakonec ve skutečnosti ani nejste lord Saint Leven!"

„Doufejme, že ve staletích následujících po skonu těch panen se věci daly do pořádku."

Dlouhou chvíli mlčela a on si snadno dokázal předsta​vit, jak hbitě pracuje její bystrý mozek. „Víte, to je další důvod, proč si vás nechci vzít."

„Ale?" Vyrazil ze sebe to jediné slovo, vědom si své nedočkavosti.

„Opravdu. Zmínila jsem se už dřív o vašich předcích. Možná, že kvůli svaté Uršule a smrti všech těch panen jste doopravdy parchant. Nerada bych, aby mé děti měly nečistou krev."

Rozesmál se. „Výtečná trefa, na ženskou."

„Dobrou noc, Lyone."

„Dobře se vyspěte, Diano." Ještě několik minut poté se usmíval do tmy. Má pravdu. Je to opravdu zvláštní. A aspoň pro tuto chvíli docela zábavné.
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Lyon je nemožný a ona na něj nebude myslet. Je to nevy​chovanec, hulvát... Ne, nebude o něm přemýšlet.

Vdechovala čistý ranní vzduch. Vanul ostrý větřík a Mořská čarodějka protínala vlny, její elegantní příď se zvedala a klesala v pravidelném rytmu. Ani během své dlouhé plavby do Anglie si Diana nepřivykla na neko​nečnou plochu oceánu. Žádné malé ostrůvky, pusté, za​rostlé bujnou vegetací, ploché ani kopcovité nikde na do​hled, ne jako doma. Připadala si nesnesitelně osamělá a zcela bezvýznamná. Stála na zadní palubě vedle Rolla, který držel kormidlo. „Vaším domovským přístavem je St. Thomas?" zeptala se.

„Ne, Montego Bay na Jamajce."

„Proč tedy plujeme do St. Thomas?"

Rollo krátkou chvíli vypadal znepokojeně. „Kapitán tam má nějakou práci. Vlastně, no, ano, práci, myla-

Prapodivné, říkala si při pohledu na to, jak je nesvůj. „Prosím, Rollo, říkejte mi Diano." „Dobrá, Diano. Jeho Lordstvo už se zřejmě docela zo​tavilo."

Až příliš zotavilo, pomyslela si, ale jen kývla. Zatrace​ný chlap! Už jsou na moři skoro týden a toho večera, kdy konečně požádala Lyona, aby ji vystřídal na podlaze, se popadl za hlavu a začal dramaticky sténat.

„To stačí," zarazila ho tehdy ostře a zamračila se nad jeho výkonem.

Maličko se zakymácel, pak se zhroutil na lůžko a pa​žemi si zakryl hlavu.

„Asi bych měla zavolat Blicka. Mohl by vám naordi​novat lahvičku laudana."

Otevřel jedno oko. „Ale ne, já jsem statečný."

„Snášíte své utrpení s ušlechtilým mlčením?"

„Ano a teď musím mít svůj zasloužený odpočinek." Posadil se a usmál se na ni. Prsty mu sjely ke knoflíkům košile, ale oči nespouštěl z její tváře, šklebil se posměš​ně, vyzývavě.

A ona samozřejmě odešla, stála v chodbičce před ka​jutou, dokud se svlékal.

Ještě pořád si nezvykla na tu tvrdou podlahu, říkala si nyní, když se protahovala, aby si uvolnila ztuhlé svaly.

„Na Jamajce jsem nikdy nebyla," svěřila se Rollovi.

„Jestli budete mít tu smůlu a v St. Thomas vás zase přepadnou nějací pobudové, třeba vás kapitán vezme za​se na palubu."

„Už se tomu můžu trošičku usmát," řekla. „Měli jsme štěstí, že jste tam byli a ochotně nám pomohli."

„Kapitán je spravedlivý," poznamenal jen Rollo.

Navečer se však už nikdo z nich neusmíval. Blížila se bouře. Byla s Lyonem, když uslyšeli Rafaela klít nejmé​ně dvěma různými jazyky. Pak vydal řadu ostrých rozka​zů. Několik námořníků vyšplhalo do ráhnoví, čile jako opice, aby poskládali plachty a zajistili všechna lana.

„Čeká nás bouřlivá noc," vysvětlil Rafael Dianě a Ly-onovi. „Doporučuji, abyste si připevnili všechny volné předměty v kajutě, a prosím, zůstaňte dole."

To nám ještě scházelo, říkala si Diana. Hleděla na hně​vivé vlny pleskající o boky lodi a na temnějící oblohu nad hlavou.

Bouře se přihnala v osm hodin. Diana seděla na podla​ze ve svém hnízdečku z přikrývek, když loď znenadání poskočila a obrovská síla ji odhodila stranou.

„Diano, není vám nic?"

Brblala si pro sebe a třela si pohmožděný loket. „Ne! Chtěl byste si se mnou vyměnit místo?"

„Nejsem blázen. Asi byste měla zhasnout lampu. Ne​chci, abychom zapálili loď."

Sfoukla světlo a natáhla se. Snažila se udělat si pohod​lí. Bouří se nijak zvlášť nebála. Protože žila na ostrově, byla na ně zvyklá. Velmi jasně si pamatovala, jak se je​dinkrát vyděsila. Bylo to při velikém hurikánu roku 1799, tak prudkém, že jim zničil skoro všechnu cukro​vou třtinu, zdemoloval část domu na plantáži a zabil čtr​náct otroků. Otřásla se při vzpomínce na tu událost a na sebe samu, jak se malá a vyděšená choulila k naškrobe​ným sukním své chůvy. Něžný hlas Dido ji uchlácholil.

Lyon si její zachvění špatně vyložil a oslovil ji ve sna​ze odvést její myšlenky od bouře: „Tak co se stalo s tím hrabětem? S hrdinou vašeho románu?"

„Udatný hrabě z Milána zachránil hrdinku i jejího ot​ce, zachránil jí jmění a zabil zloducha, v čestném boji sa​mozřejmě."

„A na poslední stránce ji přitiskl ke své mužné hrudi?" „Tak nějak. Au!"

Lyon jí po chvilce bezvýrazným hlasem nabídl: „Snad byste si měla dnes lehnout ke mně." „Nebuďte směšný!"

„Jestli chcete, budu spát pod přikrývkami a vy se mů​žete uvelebit na nich, přirozeně přikrytá vlastními po​krývkami."

„Buďte opatrný, Lyone, abyste se neukázal v opravdo​vém světle své chlípnosti."

„Diano, nebuďte hloupá. Nechci, abyste byla zítra sa​má modřina. Kapitán a jeho posádka si budou myslet, že vás biju."

„Klidně si můžete lehnout na podlahu."

„To tedy ne. Já nás do tohohle maléru nedostal."

„Vůbec nejste čestný muž. Jste..."

„Parchant? Arogantní blázen? Sobecký zhýralec?"

Loď se propadla do hluboké prohlubně mezi vlnami a Diana se skutálela dobré tři stopy ke dveřím kajuty.

„Tak dost, pojďte sem." Slyšel ji, jak se pohybuje ve tmě.

„Diano, jestli odpřisáhnu, že se vás ani nedotknu, bu​dete se mnou, prosím, sdílet dnes v noci lůžko?"

„Já vám nevěřím."

To je od tebe velmi moudré. „Nebuďte pošetilá slečin​ka. Budeme se brát, jak víte. Žijete v mé těsné blízkosti už týden."

Zamyslela se nad tím, to poznal. Čekal, už nic neříkal. „Já si vás nevezmu, Lyone."

Ta odpověď vlastně nebyla nečekaná. Znenadání mu došlo, že se smířil se skutečností, že se stane jeho ženou. Zvláštní, už se té představě nebránil. Dokázala ho roze​smát, když zrovna neměl sto chutí jí nařezat. Nikdy ho nenudila a musel uznat, že je půvabná. Mírně pozname​nal: „Jak je libo. Já jen chci, abyste si neublížila. Přísa​hám, že se ani nedotknu vašich, ehm, ženských partií. Pojďte sem."

„A já slibuji, že se ani nedotknu vašich mužských par​tií," odfrkla.

Zasmál se. „Tentokrát máte poslední slovo. Co kdy​byste si lehla ke stěně? Tak se nesvalíte na podlahu. Kro​mě toho, Diano, já jsem na smrt vyděšený z téhle bouře a potřebuji vedle sebe vaši uklidňující přítomnost."

„Ha! Tomu nevěřím, ale... dobrá."

Přelezla ho a za sebou vlekla tři přikrývky. Ani se ne​pohnul. „Není tady dost místa," stěžovala si.

Posunul se o kousek k okraji postele.

Konečně ležela na boku, zády k Lyonovi, bezpečně zabalená do přikrývek. Po několika minutách si uvědo​mila, že už si docela zvykla na pravidelný rytmus jeho dechu. Pak se loď znovu zhoupla a ona ucítila, jak se je-, ho paže vymrštily. Popadl ji kolem pasu a ona se pracně posadila.

„Promiňte," omluvil se. „Nechtěl jsem skončit na pod​laze. Pak by si kapitán a posádka mohli klidně myslet, že mě bijete."

„To je nápad," sykla. „Mohl byste teď laskavě dát pryč ty ruce?" „Zajisté." Znovu si lehli. „Diano?" „Ano?"

 „Nechci se dotknout vašich nejjemnějších citů, ale musím se obrátit na bok, jinak nebudu v bezpečí."

„A jste téměř neschopen slova hrůzou?"

„Přesně tak." Stočil se do klubíčka k jejím zádům, zlehka jí položil paži kolem pasu. Cítila na šíji jeho teplý dech. Litovala, že si zapletla vlasy. Aspoň něco by ji za​krývalo.

Nebudu o tom přemýšlet, říkala si a přinutila se dýchat zhluboka a zvolna.

Lyon jen přísně nařizoval dolní polovině svého těla, aby zůstala v klidu.

Diana se během noci několikrát probudila, když se loď zhoupla obzvlášť divoce a prudce. Lyon ji pevně držel. Poprvé po týdnu jí bylo dost teplo. Věděla, že je to žárem jeho těla. Nebudu na to myslet. Nedovolím mu... Co mu nedovolím?

Lyon procitl nazítří velmi časně ráno. Pohyb lodi byl už zase mírný, houpavý. Bouře, díkybohu, přešla a loď byla pořád ještě celá. Znenadání si uvědomil, že jeho pravá ruka je zasunutá pod třemi přikrývkami a drží v dlani Dianino ňadro. Cítil pomalé stoupání a klesání je​jího dechu. Prsty ho svrběly. Její prs mu vyplňoval celou dlaň. Dech se mu zrychlil. Ňadro bylo na omak tak měk​ké, pokožka vláčná a lákavá i přes lněnou noční košili. Bude to má žena, rozhodl se a zaplašil tak pocit viny, který se okamžitě dostavil. Prsty se mu sevřely, jen ma​ličko. Pohnula se ve spánku, její tělo se mírně posunulo tak, že mu prs vklouzl do dlaně ještě víc.

Tahle muka měla znát španělská inkvizice, pomyslel si. Cítil, jak její bradavka bezděčně tvrdne. Prs měla těž​ký, plný a Lyon jen křečovitě polykal.

Tiše zasténala a on ztuhl.

Dianě bylo nádherně teplo. Mírně se pohnula, otočila se na záda a ucítila, že je jí ještě tepleji. Zvolna otevřela oči. Byla dva palce od Lyonovy tváře. Vypadal, jako by ho něco bolelo.

Zvedla ruku a dotkla se jeho líce. „Lyone? Není vám nic?"

Pak ucítila jeho ruku na svém ňadru. Vytřeštila oči.

Jeho tvář jí zastínila pohled. Jemněji políbil.

Ach, propána, vykřikla v duchu a pak přestala myslet. Dole v břiše jako by jí explodovalo nějaké záludné teplo. Její tělo se mu vyklenulo vstříc. Chtěla ještě. Chtěla...

Lyon ji prudce pustil a hrubě zaklel. Rychle se od ní odvrátil a vstal, načež zjistil, že je úplně nahý. Popadl přikrývku, aby se zakryl. Těžce dýchal, jeho penis trčel kupředu. Musel k ní zůstat zády. Nedopustí, aby viděla důkaz jeho chtíče.

„Otočte se, Diano, hned."

Poslechla ho, v myšlenkách chaos. Líbala snad tak ne​šikovně? To ho odpudilo? Nech toho, ty hloupá! Jaké jsem to zvrácené stvoření, říkala si.

„Zůstaňte takhle, jinak vaše panenské pocity utrpí po​řádné trhliny."

„Proč?"

Je to její hlas? Tak vysoký a slabý jako ošizená slepičí polévka? „Mlčte."

Na prsou ji tlačilo. Nebyla to nepříjemná bolest, ale velmi hezké tepání, které jí vysílalo vlny jakýchsi neur​čitých pocitů do bříška. Vzpomínala, jak jí tehdy pomá​hal z kočáru a nesl ji. Jenže tentokrát byly ty pocity sil​nější ještě víc matoucí. Rty měla dosud rozehřáté a mravenčilo v nich po jeho polibku.

Lyon si navlékl župan. Jeho napnutý penis byl stále ještě značně viditelný. Rychle se posadil do křesla za psacím stolkem.

„Už se můžete otočit, jestli chcete."

Otočila se. Zamyšleně na něj zírala, viděla napětí v je​ho očích, ruměnec na opálených tvářích, ztuhlá ramena. Neuvědomovala si, že se dívá vlaze jak rozměklé máslo, neurčitě a trošku zamženě, ale Lyon to zpozoroval.

„Myslím," promluvil velmi zvolna, „že by nás měl ka​pitán Carstairs dneska oddat."

Všechna snivá neurčitost při těch slovech zmizela.

„Proč?"

 „Neblázněte, Diano! Kdybych neutekl z toho kavalce, tak už nejste panna!"

„Jen proto, že jste se dotýkal mých ženských partií?"

„Jen jedné ženské partie. A mohu dodat, že ta jediná partie mě bezmála zbavila veškerých počestných úmys​lů. Teď očekávám, že se k tomu postavíte rozumně."

Laskal jí ňadro a políbil ji. Stačí to, aby muž přišel o rozum? O sebeovládání? Vlastní pocity nebrala v po​taz. Ty už dávno zmizely. Možná si jen namlouvala ty prapodivné... poryvy... nebo jak se tomu říká. Rozhodla se, že ho bude litovat pro jeho mužskou slabost. Konec​konců, vzdálil se od ní od ní, protože se chtěl zachovat čestně, ne?

„Budu rozumná," poznamenala a zasunula se hlouběji pod přikrývky. „Pravděpodobně se za pár minut vzpama​tujete a budete svých slov litovat. Teď jsem ještě ospalá." S tím se od něj odvrátila a zavřela oči.

„Diano, já vás zbiju. Zase. Pořádně."

„Aha, tak už máte své mužské partie pod kontrolou? Nyní přejdete k hrozbám?"

Neřekl nic a ona se začínala uvolňovat, když ucítila, jak vklouzl na lůžko vedle ní.

„Lyone!"

„Buďte zticha. Ležte klidně. Ještě je hodně brzy a oba bychom si klidně mohli ještě trochu pospat." To je málo pravděpodobné, dodal si pro sebe. „Diano?" „Hmmm?"

„Mám velké ruce. Všimla jste si někdy?" „Ano, velmi mužné ruce." To ho na okamžik rozptýlilo. „Mužné ruce?" Zahihňala se. „Ano. To je oblíbený výraz z mých ro​mánů."

„Dobrá. Uvědomujete si také, že vaše ňadro se neve​jde do mé mužné ruky?"

„Nechte toho! Vy máte být gentlemanem a..." „To je pravda. A budu také vaším manželem." „Ne!"

„Myslím, že bych vás měl na tu myšlenku pomalu zvykat. Zvykat vás na svůj dotek. Řekl bych, že se vám moc líbilo, když jsem se vás dotýkal."

Posadila se, tlustý cop ho udeřil ze strany do obličeje, přikrývky si držela před hrudníkem jako brnění. Začer​venala se, výraz měla nejistý.

„Můj Bože, snad se mě nebojíte? Moje zpupná, hubatá Diana? A já, pouhý muž?" Na okamžik se odmlčel, pak dodal: „Možná mužný muž!"

„Vy jste asi tak zábavný jako žlučníkový záchvat."

„To už se vám podobá víc. Co kdybyste si lehla a ne​chala se ode mě obejmout? Zvyknete si na to."

K jeho naprostému překvapení už neřekla ani slovo, zachumlala se a položila si tvář na jeho rameno. Její ru​ka, sevřená v pěst, mu spočinula na hrudi.

Automaticky ji objal a přitáhl ji těsněji k sobě. Usmí​val se, triumf chutnal sladce, když začala hlasitě chrápat a do toho občas stejně hlasitě zachrochtala.

„Tohle nemůžete vydržet moc dlouho," zamumlal. Po​líbil ji na čelo a zavřel oči. Ne, pomyslel si znovu. S Dia​nou se nikdy nebude nudit.

Má pravdu, říkala si, když se namáhala, aby zachrápa-la znovu. Stejně, vem ho čert. Ona je k němu připoutaná, jeho paže ji pevně drží kolem zad. Nevěděla, co má dělat s rukou. Jeho pokožka ji doslova pálila pod prsty.

Když už nedokázala vyloudit další odporný zvuk, řek​la se sladkým porozuměním: „Já vím, co vás trápí. Stýs​ká se vám po vašem miláčkovi. Muži, jak jsem se dozvě​děla od vaší drahé Charlottě, si musí ulevovat na několik způsobů."

Nenechá se od ní rozčílit. Ulevovat si?

„Nicméně já vám odmítám dovolit, abyste si ulevoval se mnou."

„Mluvíte, jako byste byla nějaký nočník."

Zmínka o tomto konkrétním předmětu jí připomněla, že má sama tísnivý problém. Rozhodla se na něj nedbat.

O několik minut později se zamračil, protože se vrtěla. „Co se děje? Svědí vás něco?"

To je hrůza, říkala si, ale nespatřovala žádnou naději na vyřešení tohoto problému. Během posledního týdne se jí dařilo řešit fyzickou potřebu, když nebyl v kajutě. A pokud šlo o Lyona, myslela si, že si stejně jako většina posádky ulevoval po větru z boku lodi. Vzdychla. „Lyo​ne, opustil byste, prosím, na chvíli kajutu?"

„Buďte zticha. Jsem ospalý."

„Vy to nechápete. Potřebuju... Ach, prosím, prostě odejděte, na pár minut."

Dal se do smíchu, cítila hluboké rachocení v jeho hru​di, než vyšel zvuk z hrdla. Zvedla ruku a šťouchla ho sil​ně do břicha. Zamručel.

„Tvrdíte mi, že jste gentleman. Dokažte to."

„Tolik řečí kvůli takové hlouposti, hm? Až budeme manželé, nebudu muset odcházet."

Na její tváři viděl, jak ji ta myšlenka vyděsila. „Polib​te mě," vyzval ji, „a já vás nechám o samotě."

„Já vás místo toho kousnu, vy bídáku!"

„To byste snad ještě neměla. Budu vás muset naučit, jak na to, aby kousnutí bylo příjemné. Tak dělejte, Dia​no. Víte, že vás tu můžu držet donekonečna. To byste nejspíš nevydržela."

„Jste darebák." Sklonila se a rychle ho políbila, rty se​vřené.

„Je toho velmi mnoho, co vás budu muset naučit." Pustil ji a vstal z lůžka.

Obdařil ji zlomyslným úsměvem, než opustil kajutu s přikrývkou ovinutou kolem pasu.

Lyon seděl naproti Rafaelovi, nohu přehozenou přes opěradlo křesla, sklenku výtečné francouzské brandy v ruce. Rafael, stejně uvolněný, vyhodil na desku stolu kartu. Byli sami v kapitánově kajutě, velmi mužském doupěti, a hráli piket.

„Pardon," omluvil se Lyon a položil svou srdcovou dámu na srdcovou desítku.

„Nepočítal jsem," zamračil se Rafael na zbývající kar​ty ve své ruce. „Nikdy jsem nebyl dobrý karbaník. To

můj bratr, no, nemluvme o něm." Ne, nechtělo se mu myslet na Damiena, své dvojče. Lyon vynesl pikového kluka a přitom poznamenal: „Nejste náhodou nějak pří​buzný s Carstairsovými z Cornwallu?" Rafael se zatvářil znuděně.

„Mám za to, že jejich panství je poblíž St. Austell."

„Nemám žádné příbuzné, nikde."

Hra pokračovala v tichosti.

„Je to zvláštní," přemýšlel nahlas Lyon. „Pamatuji se, že jsem se před několika lety sešel s baronem Dragem. Byl to starší pán, samozřejmě, ale jestli mi paměť slouží, trochu se mu podobáte." Lyon upřel na Rafaela pohled skrz sklopené řasy a uviděl, jak mírně pobledl. Tady jsem natrefd na nějakou záhadu, říkal si, a protože se mu Rafael Carstairs zamlouval, pokrčil rameny a prohodil: „Obávám se, že jestli se mnou budete hrát dál, prohrajete svou loď."

„Někdy jsem hlupák, ale ne tak velký hlupák," usmál se Rafael, klidný vědomím, že lord Saint Leven do to​hohle sršního hnízda už nepíchne. „Co dělá Diana?"

„Když jsem ji viděl naposled, učila jednoho z vašich námořníků lepší způsob, jak udělat jakýsi uzel."

Rafael se zazubil, vyhodil další kartu a znovu přišel o bod. „Je okouzlující," podotkl. Díval se, jak Lyon za​myšleně studuje zbývající karty ve své ruce. „Řekl bych ale, že vy dva byste měli brzy vyrazit k oltáři."

Lyon upustil karty.

„Nejsem hlupák, Lyone," řekl Rafael klidně. „Ani ne​chci být vlezlý, ale poněkud jste si zadělali na problém."

„Jak to víte?" Lyona nenapadlo lhát; jak už sám řekl, kapitán nebyl žádný hlupák.

„Třeba ten snubní prsten, nebo spíš jeho neexistence, pak se Neddie zmínil Rollovi o přikrývkách nakupených na podlaze. Také - vy a Diana nepůsobíte jako milenci." Na okamžik se odmlčel, pak opatrně dodal: „Oba jste na sebe dost citliví, ale milenci nejste. Aspoň zatím ne."

„Jste všímavý," zabručel Lyon konečně. „Doufám, že o naší situaci nikdo jiný neví?"

 „Ne, ale Blick je mazaný, patrně díky tomu, že je sy​nem sussexského vikáře."

„Dobrotivý Bože," užasl Lyon. „Vikářův syn?"

„Ano. On a jeho otec, inu, nevycházeli spolu, dalo by se říct. Rozhodně mi o vás dvou nic neříkal."

„Diana byla tak opatrná s těmi svými safraportskými přikrývkami! Ale, už se stalo."

„Ne, nic se nestalo. Považuji vás za přítele a Dianu jakbysmet. Jak víte, znám se s jejím otcem, Lucienem Savarolem. Je to sice západoindický plantážník, ale také gentleman a jeho dcera je dáma. Škoda, že vám nemohu radit, ale..."

„Měl jste úplnou pravdu. Už jsem se rozhodl, že se s tou holkou ožením, ale ona to odmítá. Nemohu ji dost dobře nutit, aby si mě vzala."

Rafael se zaklonil v křesle a zkřížil paže na hrudi. „Sveďte ji," poradil mu.

Lyon se usmál, pak sebou trhl. „Pokusila by se mě vy​kastrovat, už mi tím vyhrožovala. Abych řekl pravdu, jednou to zkusila a díkybohu sejí to nepovedlo, ale to už je jiná historka. Neříkejte jí to, Rafaeli, ona chápe dů​sledky toho, že se za mě neprovdá, aspoň to tvrdí. Aleje to nevinné stvoření, pokud je něco takového u ženské vů​bec možné."

Rafael na to neřekl nic, ale musel se přemáhat. „Zjistil jsem, a vy zajisté také, že život nikdy není jednoduchý. Naneštěstí si věci obvykle komplikujeme sami. Předpo​kládám, že jste si nevšiml, jak se na vás dívá, obzvlášť když o tom nevíte. Vůbec k vám není lhostejná. Připadá mi, že po vás přinejmenším touží. Možná, příteli, kdy​byste ji svedl, přišla by k rozumu." Drze se na Lyona za​šklebil. „Soudím, že v tom směru budete šikovný."

„Kdoví? To děvče mě přivádí k šílenství. Umíte si to představit, žít s ní v tak těsné blízkosti a snažit se udr​žet. .. No, dost. Váš problém to není."

„Máme před sebou asi tři a půl týdne cesty do St. Tho​mas. Jestli tedy vydrží počasí. Ovšem ostrovní společ​nost je velmi uzavřená, bude takřka nemožné oženit se s ní tam, potají, aniž by se o tom všichni dozvěděli. Ta​kový byl váš plán, ne?"

„Ano, kdybych dokázal přimět Dianu k souhlasu." Lyon shlédl na karty na desce stolu. Zvedl jedno eso a na okamžik se na něj zahleděl. „Říkáte, že jí nejsem lhostejný?"

„Ne, nejste. O ženách ledacos vím."

„Toho se bojím."

„Jen klid, Lyone. Nikdy jsem neměl ve zvyku pytlačit v cizím revíru. Je vaše, ne moje."

„K čertu," vyrazil ze sebe Lyon a vyhodil eso do vzdu​chu. „Nechtěl jsem, aby byla moje. Nechtěl jsem žádnou ženu."

„Gentleman se nesnaží dámu zneuctít. Jak já to vidím, příteli, nemáte na vybranou." Lyon zaklel.

„Sveďte ji," opakoval Rafael. Uviděl, jak se Lyon na​pjal, a v duchu uvažoval, zda nepřemýšlí o milování s tou půvabnou slečnou. „Dáme si další hru, Lyone? Mám po​cit, že mi bude štěstí víc přát."

„Myslíte si, že jsem na tom tak zle?"

Rafael se zasmál.
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Lyonel Ashton, šestý hrabě ze Saint Leven, ještě nikdy v životě nesváděl devatenáctiletou urozenou pannu, které koneckonců nebyl lhostejný, aspoň podle kapitána Rafa​ela Carstairse.

Rozhodl se, že se ji znovu pokusí přesvědčit, aby se za něj provdala. Už ho začínalo její pošetilé odmítání una​vovat. Nalezl ji v Blickově malé ordinaci, s hlavami sklo​něnými těsně u sebe. Pocítil znepokojivý nával žárlivos​ti, užuž měl na jazyku výčitky, když Diana vzhlédla a usmála se na něj.

„Lyone! Blick toho ví velmi mnoho o vlastnostech rostlin a bylin na ostrovech. Přednáší mi o banánovníku. Nikdy jsem netušila, že se dá jeho výtažek úspěšně pou​žívat při zánětech oka. Věděl jste, že v Africe se šťáva z jeho listů používá proti malárii?"

Lyon se usmál jejímu nadšení. Připadal si kvůli svému záchvatu žárlivosti malicherný. Pokud šlo o Blicka, ten vypadal jako hrdý, bodrý otec, a Lyonovi už připadala je​ho počáteční reakce ještě pošetilejší, neboť Blick byl ta​ké dost starý na to, aby byl jedním z Dianiných rodičů. Jakoby nic prohodil: „Ne, to jsem nevěděl. Opravdu fas​cinující."

„A pak je tu dosna. Ta se používá při bolestech žalud​ku. Má však škodlivé účinky a člověk musí být s jejím užíváním dost opatrný."

„Mám za to, že Lyon chce s vámi mluvit, Diano," po​znamenal Blick a upřel na ni pohled plný pobavené ná​klonnosti.

„Ale? Copak chcete, Lyone?"

Lyon zaskřípal zuby. „Kdybyste mohla jít na chvilku se mnou, Diano, rád bych s vámi mluvil mezi čtyřma očima."

Diana vrhla pohled k malé nádobce s mletou škornicí, která se používala jako dávidlo. „Jak je libo," zabručela a Lyon litoval, že vůbec otvíral ústa, že nepočkal na ve​čer, až budou sami ve své kajutě.

„Budete mít na mě ještě odpoledne čas, Blicku?"

„Zajisté, Diano, pokud si všichni muži z posádky za​chovají kosti a zuby zdravé a náš kuchař Harmon je neot-ráví při obědě."

Následovala Lyona a ještě přes rameno zamávala Blic-kovi. Když dorazili na palubu, Diana ihned přistoupila k okraji lodi a zadívala se na nekonečnou vodní plochu. Opírala se o zábradlí, když zpod lodi vylétla sprška vody. Se smíchem si protřela oči.

„Je to nádherné, že?" Mávla pažemi směrem k obzoru. „Ale je to, jako bychom nebyli na žádném konkrétním místě. Je to den za dnem stejné. Klidně můžeme být tam, kde jsme byli včera, člověk nevidí žádnou změnu. Ještě jsem si nezvykla nevidět pevninu. Vzdychla. „Doma je mnoho ostrovů. Orientační body, díky kterým si připadá​te, že jste na nějakém určitém místě."

„Ano, vím. Říkala jste mi to."

Obrátila se čelem k němu. „Odpusťte mi, že mluvím tak do větru. Co jste chtěl, Lyone?"

Zhluboka se nadechl. „Jste dost opálená. Dokonce máte na nose pihy. Chci, abyste si mě vzala. Dnes, mož​ná zítra, aspoň abyste si mě vzala dřív, než doplujeme do St. Thomas."

„Vy jste taky dost opálený, ale bez pih. Ne, nevezmu si vás. Ani dneska, ani zítra, ani před St. Thomas." „A to je všechno?"

Viděla, že mluví zcela vážně, dokonce se držel zpří​ma. Vypadá krásně, říkala si neurčitě, když mu mořský vánek čuchá jeho kaštanové vlasy. Oči měl ještě modřej​ší, když byl ve tváři tak opálený. Toužila se ho dotknout a udělala to, lehce mu položila dlaň na rukáv košile. „Nic se nezměnilo, to přece chápete. Otec mě ochrání. Není

důvod, proč byste se měl, no, obětovat kvůli tomu, co jste sám nazval mou zbrklostí."

Okamžik se díval kamsi za ni a zběsile uvažoval. Za​tracený spratek! „Nelíbí se mi, když máte zapletené vla​sy," promluvil.

„Protože jsem si nemohla vlasy od té bouře umýt, nic jiného se dělat nedá. Je mi líto, že vám připadám tak od​pudivá."

Nevraživě se na ni podíval. „Dobrý Bůh ví, že jste kdeco, jen ne odpudivá. Jste ale, děvče moje, tvrdohlavá čarodějnice a momentálně se bráním obzvlášť mocnému nutkání vás uškrtit."

„Je tady mnoho svědků, viďte?"

„Kdybych jim pověděl o vašem ojediněle hloupém stanovisku, nejspíš by mi ještě tleskali." Prohrábl si ru​kou vlasy, až se zježily. „Podívejte, Diano, minulost nel​ze vrátit, to si přece musíte uvědomovat. Mluvila jste o své zbrklosti. No, už se stalo a já se smířil s následky. Vy musíte taky."

„Nechci už o tom dál diskutovat, Lyone. Teď dovolte, abych vám oznámila, že Harmon připravuje na večer svou specialitu. Vlastně je to kvůli vám, abyste získal předsta​vu, jaká jídla se jedí u nás doma."

Nato zvedl obočí a aspoň pro tu chvíli se smířil se změnou tématu.

„To je překvapení! Večeříme s Rafaelem a Blickem?"

„Pravděpodobně," kývla hlavou. „Když je k večeři ně​co netradičního, nepochybuji o tom, že to tak bude."

Díval se za ní, jak odchází pevným krokem, dokonale sladěným s houpající se palubou. Vítr jí čechral sukni a Lyon jen polkl, když uviděl jasnou siluetu jejích nohou a boků.

„Jak je libo, Diano. Prostě vás budu muset svést," za​mumlal si pro sebe, „protože odmítáte uvažovat rozumně."

Večer začal jako každý jiný, ačkoliv si Diana všimla, že Lyon je zamlklý, což se mu vůbec nepodobalo. Uvažova​la, zda není ještě pořád rozrušený tím, že si ho odmítá vzít za muže. Ne, říkala si, určitě není rozčilený, spíš se mu ulevilo. Harmon jim naservíroval překvapení z drš-těk a fazolí a Lyon několik minut jen zíral na hromadu sladkých brambor, kokosu, knedlíčků a mrkví. „Tohle je západoindické jídlo?"

Rafael se rozesmál. „Jedno z tamních nejoblíbeněj-ších. Vaří to tam odjakživa, viďte, Diano?"

„Jezte, Lyone. Namočte si knedlíčky do omáčky. Je to slušnost, víte?"

Lyon se postaral o to, aby Diana vypila několik skle​nic silného červeného vína. Viděl, že ho Rafael zvědavě pozoruje, a jen se usmál.

Už bylo skoro deset hodin, když s Dianou odešli do své kajuty. Podle svého zvyku si připravovala, jak tomu říkala, hnízdo na podlaze. Lůžko s ním nesdílela od té noci, kdy byla bouře.

„Musíte?" zeptal se podrážděně.

Vzhlédla k němu. „Musím co?"

„Pořád spát na té zatracené podlaze."

„Ano, jistě," odpověděla. „Určitě si pamatujete, že tehdy jedinkrát vám připadala velmi nepohodlná."

„Nepohodlná? Tohle slovo ani zdaleka nevystihuje to, co jsem cítil."

„No tak vidíte. Odmítám, Lyone, být na téhle plavbě vaším malým miláčkem."

„Snad kdybych slíbil, že budete mým velkým miláč​kem?"

„Nejste zábavný. A teď..." Zarazila se, vytřeštila oči. Svlékal se - před ní.

„Nemůžete chvilku počkat? Abych mohla odejít."

„Ne," řekl a dál si rozepínal košili. „Už jsem vám po​vídal, že si na mě musíte zvykat. Je nejvyšší čas, abyste s tím začala." Setřepal ze sebe košili a úhledně ji složil přes opěradlo židle u psacího stolu.

Diana polkla. „Nechte toho, Lyone."

Jen se na ni usmál a začal si rozepínat kalhoty.

„Dost! Ach, vy jste nemožný! Asi vám dám do jídla trochu škornice."

 „A copak to je, prosím?"

„Dávidlo," vysvětlila mu, vyškrábala se na nohy a vy​řítila se z kajuty.

„Pozdě, má milá," zašeptal prázdné kajutě. Když se zavrtával nahý mezi prostěradla, usoudil, že si bude mu​set dávat pozor, zvláště po dnešní noci. Klidně by na něm mohla tu škornici vyzkoušet. Pak se přistihl, jak se usmí​vá. Měl v úmyslu dát svému miláčkovi poznat pocity, o jakých se mu nikdy ani nesnilo. Už si na škornici ani nevzpomene, až ji poučí o ženských rozkoších. A dozaji​sta by mohla nechat toho hloupého žvatlání o tom, že se za něj neprovdá.

Vstoupila do kajuty, hlavu sklopenou, k posteli se ani nepodívala.

„Jsem přikrytý, Diano."

Jeho hlas byl plný smíchu, ale ona se na něj stejně ne​podívala.

„Bojíte se mě?"

„Ne, čert vás vem! A teď, necháte oči zavřené?" „Dobrá."

Střelila po něm ostražitým pohledem a on zívl.

„Co kdybyste si rozpustila vlasy?"

„Ne."

Její hlas byl ztlumený, a když Lyon otevřel oči, uviděl, že si stahuje šaty přes hlavu. Otočila se k němu a on rychle zase oči zavřel. Měl dojem, že něco zavrčela.

Pozoroval ji, jak si zouvá střevíčky. Čekal, vnímal svůj zrychlený tep. Vystoupila z jediné spodničky. Měla teď na sobě jen plátěnou košili, ten podmanivý kus oděvu sa​hající jen ke kolenům. Krásné nohy, krásné boky. Když se natáhla po noční košili, posadil se na posteli a zadíval se na ni.

Bylo mu do smíchu, pak do pláče. Místo toho zasténal. Prudce se otočila a noční košili si přidržovala před tělem. „Vy ničemný hulváte, říkal jste, že budete mít zavřené oči!"

„Příroda mě překonala," rozhodil rukama, v hlase na​půl zmatek, napůl vztek.

„O čem to mluvíte?"

Kolik ještě dní? ptal se v duchu. „Možná," řekl zamyš​leně, „právě proto ženatí pánové drží své miláčky stra​nou. Oči mám už pevně zavřené, Diano."

Záhy zavládla v kajutě tma.

„Co to má být s těmi manžely a miláčky drženými stranou?"

„Myslím, že nechcete, abych vám to pověděl." „Asi bude lepší, když to neuděláte. Jen byste mě roz​zuřil, o tom nepochybuju." Hluboce vzdychl.

„Lyone? Co se děje? Hlava vás už nebolí, že ne?"

Její slova byla upřímná a on se bolestně usmál. „Co kdybyste mi ještě trochu vyprávěla o Západní Indii?"

„Povím vám jeden příběh, pravdivý, jestli mi řeknete vy něco o sobě."

„Platí."

Chvilku mlčela, pak začala vyprávět: „Už jsem vám říkala, že se v Západní Indii usadilo mnoho kvakerů. Jed​ním z nejznámějších byl doktor William Thornton, mož​ná je ještě naživu. Můj otec ho samozřejmě znal. Měl lé​kařskou ordinaci, řídil plantáž na Tortole a zabýval se architekturou. To on navrhl budovu nového amerického Kapitolu ve Washingtonu. To je můj příběh pro dnešní večer."

Lyon okamžik mlčel, pak podotkl: „To je zajímavé. Neměl jsem o tom ani tušení! Jsou ještě v Západní Indii nějací kvakeři?"

„Ne. Prakticky všichni už byli skoro celé desetiletí pryč, když jsem se narodila. Je to škoda, protože byli známí svou soucitností a obvykle byli umírněnější než ji​ní vlastníci půdy. Teď je řada na vás, Lyone. Povídejte mi něco o sobě, ne žádnou smyšlenou historku."

Proč ne? pomyslel si. Koneckonců, manželka by měla manžela chápat. Uvelebil se, podložil si hlavu pažemi. „Ze všeho nejvíc jsem v životě chtěl nastoupit do armá​dy a bojovat proti Napoleonovi. Když Napoleon porušil roku 1803 Amienskou smlouvu, bylo mi sedmnáct let a byl jsem zcela připraven utéct, sloužit svému králi a proslavit se. Pak mi zemřel otec. Hloupá nehoda. Do​hlížel na kácení stromů a jeden z nich na něj spadl." Uslyšel, jak zatajila dech, a rychle dodal: „Zemřel prý okamžitě. Bylo to tragické a já byl smutný, ale taky mě trápil pocit viny. Víte, velmi dlouho jsem měl na něj vztek, že zemřel. Byl jsem ještě kluk, ale věděl jsem, že už jsem hrabě ze Saint Leven a že nemám žádné bratry, kteří by zaujali mé místo, kdybych padl v boji. Měl jsem povinnost vůči svému jménu a rodu. A tak jsem zaplašil sny o slávě a naučil se od otcova správce, jak řídit pan​ství."

„To je mi líto, Lyone."

„Takový je život, Diano. Kompromis nikdy nikoho ne​zabije. Prostě to jen dost dlouho bolí."

„Jsem ráda, že jste nešel do armády. Nelíbilo by se mi, kdybyste zahynul."

Ze ne? No, to je svým způsobem důkaz, že pro ni není nezajímavý. „To už se nikdy nedozvíme, zda bych padl nebo přežil."

„Odkud znáte Hawka, hraběte z Rothermere? Lucia ří​kala, že byl v armádě, na Poloostrově s Wellingtonem."

„Znali jsme se jako kluci, pak jsme spolu byli ve ško​le. Pamatuju si, jak jsem mu pekelně záviděl, když si koupil hodnost a odjel z Anglie. Tehdy měl staršího bra​tra. Jenže v životě člověk nikdy neví, že?"

„To je těžko říct."

„Jak se cítíte, Diano?"

„Cítím? V čem?"

„Nemáte nějaké fyzické potíže?"

„Ne. To je ale divná otázka! Vypila jsem jen dvě skle​ničky vína, Lyone."

„Myslel jsem na vaše bříško."

„Škornici jsem taky nežvýkala."

„Vy jste ale tupá, děvče moje."

Uslyšel, jak se obrátila na přikrývkách. „Já vám nero​zumím."

„Včera jste měla nějaké nepohodlí?"

„Ne, no, vlastně ne," řekla upřímně a v duchu uvažo​vala, o čem to k čertu mluví.

„Aha." Ještě čtyři dny, říkal si. V tu chvíli mu to připa​dalo jako nějaké zatracené desetiletí. Musí to být velmi těžké, být ženou na palubě lodi, uzavřená v tak malém prostoru. Předpokládal, že by ji mohl klidně zkusit vábit během následujících čtyř dnů.

„Diano, opravdu mi vůbec nepřipadáte odpudivá."

„Děkuji."

„V Londýně to pro vás muselo být strašně těžké."

„Chcete říct, že teď litujete ubohou provinciální dívku, vrženou do středu tak osvícených lidí?"

„Neurážím vás. Chtěl jsem říct, že londýnské způsoby a Londýňané jsou jiní než to, nač jste byla zvyklá. Vedla jste si docela dobře."

„Dělalo mi to velké starosti, upřímně řečeno jsem si kousala nehty nervozitou, ale tatínek mi klidně řekl, že je gentleman a já jsem dcera gentlemana a nemám se ne​chat zastrašit od nikoho, ani od prince regenta ne," za​smála se. „Prince regenta jsem ovšem nepotkala, takže se nikdy nedozvím, jestli by mě roznesl na kopytech."

„K hezkým děvčatům je velmi šarmantní. Líbal by vám prsty a chválil vaše obočí."

„Abych řekla pravdu, jediný člověk, který mě zastra​šil, byla teta Lucia."

„Ta stará dračice má laskavé srdce. Na to nesmíte ni​kdy zapomínat. Buďte klidná, myslí si o vás jen to nej-lepší. Koneckonců vás uznala za hodnou toho, abyste se za mě provdala."

„Lyone!"

Pokračoval jakoby nic: „Řekněte mi něco, Diano. Když jsem vám vyhrnul sukni a položil dlaň na holý za​deček, co jste cítila?"

Měl dojem, že ji slyšel zhluboka se nadechnout, ale když promluvila, zněl její hlas docela klidně. „Chtěla jsem vás zavraždit a bolelo to."

„Co jste cítila, když to přestalo bolet?"

„Myslela jsem jen na tu vraždu."

 „Lhářko. Máte představu, jaká jste na dotek? Máte tu nejjemnější kůži, tu nejkrásnější křivku. „Mohl byste laskavě mlčet!"

„Přiměl jsem svůj ubohý mužský mozek přemýšlet. Myslím, že Lois, můj mazlíček, víte, docela dobře vědě​la, že jsem šiji vybral kvůli tomu, jaké má nádherné tva​ry. Tedy jaká má prsa. Ale pokud jde o vás, je to pořád hodně těžké. Vaše krásné poprsí nebo vaše krásné poza​dí. Jsem zamilován do obojího."

„Lyone, nelichotíte mi. Jen mě zlobíte. Už jsem ospa​lá. Buďte zticha."

„Smím dostat polibek na dobrou noc?"

„Kdyby byl nočník plný, byla bych v bolestném poku​šení vychrstnout vám jeho obsah na hlavu."

„To nejspíš znamená ne..."

Ale Diana neodpověděla. Začala uvažovat o jeho pra​podivných otázkách na nějaké bolení břicha. Vytřeštila oči do tmy a syčivě vydechla mezi zuby. Ten zatrachtilý mužský ví, že má své měsíční krvácení. Ale jak? Očivid​něji sledoval, když se odstrojovala. Ještě dva a půl týdne tohohle... tohohle pronásledování a ona je jako liška za​hnaná do kouta. Její zoufalství znenadání ustalo a vystří​dal ho záblesk pochopení. Měl v úmyslu ji dnes v noci svést! Zavrtěla hlavou na svém jediném polštáři. Ne, to nedopustí. Nemůže. Musí mu vyrazit zbraň z ruky.

„Lyone? Jste ještě vzhůru?"

„Rozmyslela jste si to s tím polibkem?"

„Ne. Milujete mě, Lyone?"

Cítila jeho překvapení, jeho zlost. Tak, ty ničemo! Ovšem jeho mlčení a očividný neklid ji bolely. Zachovej si klidný hlas, ty bláznivá. „Neměl by pán milovat dámu, kterou si chce vzít?"

„Pochybuju, že by to byla nezbytná ingredience."

„Miloval jste Charlottě? Aspoň nějakou dobu?"

„Viděl jsem ji růžovými brýlemi. Považoval jsem ji za anděla, za esenci nevinnosti a čistoty. Viděl jsem v ní ideální manželku, okouzlující hraběnku, dokonalou mat​ku svých dětí. Byl jsem slepý blázen."

„Mrzí mě, že vám ublížila, ale..." „To už je jedno, Diano."

„Není to jedno, jestliže z vás udělala cynického tvora, který nevěří ženám."

„Já mám ženy velmi rád, Diano. Připadají mi docela rozkošné, pokud vědí, kde je jejich místo."

„A to místo je kde, prosím?"

„Vlastně je to několik míst. Na zádech, na boku, na bříšku, na..."

„Zmlkněte! Už vám nemám co říct. Lyone, nevezmu si vás, ani kdybyste byl jediný mužský na..."

„Prosím, nedokončujte tu banální myšlenku."

„Ani se od vás nenechám svádět. To jste měl dnes ve​čer v plánu, že?"

Původně se domníval, že byl rafinovanější. Tak dobrá. „Vy vskutku nejste hloupá," přiznal. „Jste ledacos, děv​če moje, ale hloupá ne. Snad nevědomá. Určitě pošetilá a tvrdohlavá. Bezpochyby čarodějka. Ale hloupá ne."

„Nedám se vám. Pojďte, buďme přátelé. Brzy se mě zbavíte. Prosím, nepokoušejte se poskvrnit vzpomínku, kterou si na vás zachovám."

„Poskvrnit? To je ale odpudivý názor."

Začala hlasitě chrápat.

Rozesmál se. „Taky jsem mohl říct, že nikdy nejste nudná, Diano. Budeme se k sobě docela dobře hodit, uvi​díte."

„Nejdřív vás pošlu ke všem čertům."

„Mé milé děvče, chcete, abych vám předložil k pro​zkoumání všechny své ryzí vlastnosti?"

Odpovědí mu bylo další zachrápání.

Lyon se zazubil směrem k ní a zvukům, které vydáva​la. „Mám rád zvířata a děti. Předpokládám, že během jednoho svého poslouchání za dveřmi jste ode mě slyše​la, že budu své choti věrný jako pes. Je to pravda. Hraju karty, ale pro zábavu, nic víc. Baví mě dostihy v New-marketu a v Ascotu. Mám naditou peněženku, což zna​mená, že můžete mít víceméně každou tretku, která se vám zalíbí. Nejsem držgrešle. Vím, že dámy chtějí být

hýčkány a že od svých mužů to očekávají. Nádherně bych vás rozmazloval."

Poznal, že je pro ni čím dál těžší pokračovat v hlasi​tém chrápání. Ušklíbl se a mluvil dál.

„Nejsem zhýralec, ačkoliv jsem si vždycky vydržoval milenku od té doby, co jsem se stal mužem. Na tom není nic neobvyklého. Baví mě sport a slibuji, že se ze mě ne​stane tlustý lenoch. Jsem přesvědčený o tom, že mi nevy​padají vlasy, a zuby mám výtečné. Snad by vás mohlo zajímat — že jsem dobrý milenec."

Uslyšel, jak se její chrápání změnilo v zachrochtání.

„No dobrá, tak jsem tedy výtečný milenec. Jenomže já jsem skromný."

Chrápání znenadání ustalo. „Lyone, už dost. Nechci ani nepotřebuju rozmazlovat. Nechci ani nepotřebuju dobrého ani výtečného milence. Prostě chci mít pokoj, chci si žít svůj život, jak chci já."

„A co chcete, Diano?"

„Nechci vaše tretky!"

„Co chcete?" zeptal se znovu vlídným hlasem.

„Váš takzvaný seznam ryzích vlastností byl jen zábav​ný výstup. Není od vás spravedlivé vyptávat se, co chci od života, když mi tu přeříkáváte takové žvásty a očeká​váte, že to na mě udělá nějaký dojem."

„Aha, vy chcete, abych se vám takříkajíc otevřel. Jak je libo. Děsím se nespravedlnosti, a to zahrnuje celé téma otrokářství, něco, co se mě vlastně nikdy dřív netýkalo, ale teď ano, a ať mě vezme čert, jestli já sám budu odpo​vědný za pokračování tak děsivého stavu věcí." Na oka​mžik se odmlčel, překvapený sám sebou. Jeho hlas byl nyní hlubší, drsnější. Měla pravdu, uvědomoval si. Bavil se, nic víc. Neřekl nic, na čem by skutečně záleželo. Vní​mal, že ho teď poslouchá, opravdu poslouchá. „Věřím, že Anglie má mnoho problémů, ale pořád ještě jsme svědo​mím světa, dá-li se to tak říct. V Anglii má člověk svou důstojnost, a to je důležité. Pokud jde o to, co chci od ži​vota, řeknu vám, že chci žít co možná spokojeně, aniž bych ubližoval druhým. Chci mít děti a dát jim svou péči a pozornost, aby byly odpovědné samy za sebe i za ty, kdo na nich jsou závislí, chci jim vštípit smysl pro dů​stojnost, loajalitu a lidskost." Zarazil se a zhluboka se nadechl. Dobrotivý Bože, ještě nikdy nemluvil s takovou vášní. Bude ho mít Diana za blázna? Za idealistického idiota?

Dlouho bylo ticho. Pak uslyšel, jak šeptá: „Věřím, že to všechno dokážete, Lyone. Skutečně vám přeju všech​no nejlepší. Měl byste však dodat, že jste nadmíru tvrdo​hlavý, a když se rozhodnete, že se něco musí udělat, po​hnete nebem i zemí, aby to tak bylo."

„Jen když jsem si jistý, že dělám dobře, Diano."

„Dobře z vašeho hlediska, samozřejmě."

„Diano, o tohle se se mnou nehádejte. Budu vám do​brým manželem."

„Já bych pro vás však byla špatnou manželkou. Ne​jsem z vaší milované Anglie, Lyone. Můj život, mé zku​šenosti, to mě od vás na hony vzdaluje."

„Copak chcete vy?"

„Chci se vrátit domů a znovu navázat nit svého života."

„To nepůjde. Nebudete už doma svou paní. Tak brzy jste zapomněla, že teď máte macechu? A nevlastního bratra? Život, má milá, jak jste ho prožívala, už nebude existovat. Vlákna té nitě jsou zpřetrhána."

„Zvládnu to. Pořád jsem otcova dědička."

„S tím bych nepočítal, když teď má v domě nevlastní​ho syna. Krucinál, Diano, dovolte mi, abych se o vás sta​ral, dovolte, abych vás ochraňoval. Budu vás chránit podle svých nejlepších schopností."

Několik minut mlčela. „Lyone, to stačilo. Nepotřebu-ju, aby mě nějaký muž chránil. Ne, držte jazyk za zuby. Vyslechla jsem vás. Nejspíš jsem stejná jako ostatní že​ny. Chci manžela a děti. Ale abych uvažovala o manžel​ství, budu požadovat, aby mě ten muž miloval, miloval a respektoval, mě, Dianu, nejen nějaké ženské tělo v po​steli nebo chovnou klisnu, která mu přivádí na svět děti. Požadovala bych, aby mi náležel stejně jako já jemu. A to, můj pane hrabě, zcela přesahuje vaše schopnosti."

Zaplavilo ho zklamání a zoufalství. „Diano, láska jen tak nevyraší během okamžiku. Může se mezi dvěma lid​mi vyvinout; jestliže se mají navzájem rádi, pak..."

„K Charlottě jste lásku cítil, ne-li během okamžiku, pak velmi rychle."

Květnatě zaklel.

„Až si vyřídíte své dědictví, Lyone, musíte se vrátit do Anglie. Najdete si tam dámu, která se k vám bude hodit. Dámu, která bude zcela ochotná přijmout vše, co jí mů​žete nabídnout. Zkrátka dámu, která přijme vaše pravidla a bude zcela ochotná podle nich hrát."

„To je absurdní," zabručel, obrátil se na bok zády k ní a rozhodl se usnout. Ale tělo měl ztuhlé, v myšlenkách vládl chaos. A zlobil se, na sebe i na Dianu. Ukázal jí tu část sebe, kterou neměl ve zvyku ukazovat kdekomu. A pokud šlo o ni, nezamlouvalo se mu, že ji čím dál víc vnímá jako člověka, jako samostatnou ženu, která vidí věci jasně, snad až příliš jasně, a která se odmítla podří​dit jeho vůli. Sakra!

Dnes večer se projevila jaksepatří žensky, k jeho znač​né zlosti. Požaduje lásku, nepochybně takovou tu roman​tickou, kterou on už nedokáže akceptovat. Vytrhl se ze svého zmateného uvažování, když uslyšel vzlyk.

Vymrštil se ze svého lůžka. „Co se k čertu děje? Diano?"

           „Diano?"

Ach, proč by nemohl prostě zmizet a dát jí pokoj? Je nesnesitelný.

Zvuky teď byly tlumené a on si ji představoval, jak má pěst nacpanou do úst. Sklouzl z lůžka, lhostejný ke sku​tečnosti, že je nahý, a klekl si vedle ní.

„No tak, co se děje? Není vám dobře? Bolí vás bříš​ko?"

Byla naprosto zoufalá. „Musíte si myslet, že všechno souvisí s tím, že jsem žena? Ach, jděte pryč, Lyone!"

Dotkl se rukou jejího ramene a zamračil se, když ucí​til, jak sebou škubla. „Půjdu pryč, až mi řeknete, co se děje. Odpovězte mi. Jsem nesvůj, když mlčíte, protože vy nemlčíte nikdy."

„Jak je libo. Jsem nešťastná. Chci být doma. Nechci se muset bát, že mě znásilníte, až nebudu ve střehu. Nechci být nucena dělat nic, co nepovažuji za správné. Tak, od​pověděla jsem vám a teď jděte pryč."

Sedl si na paty. Litoval, že jí nevidí do tváře, ale v ka​jutě byla černočerná tma. Velmi zřetelně promluvil: „Jestli slíbíte, že si mě vezmete, přísahám, že vás ne​chám být."

Příliš rychle ze sebe vyrazila: „No dobrá, slibuji, že si vás vezmu, jakmile dorazíme do St. Thomas." „Jste mizerná lhářka!"

„Vem vás čert, Lyone! Co kdybych se manželství do​žadovala já? Nemohla bych si ho vynutit tím, že vás zná​silním. To je nespravedlivé."
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„Možná je to nespravedlivé. Nicméně jako muž mám od přírody víc rozumu než vy. Jako muž jsem povinen vám pomoci pochopit vidět věci jasněji.

Dostal pěstí do břicha takovou silou, až padl na zadek.

„S vámi se nedá mluvit, vy nic nepochopíte!" Skočila na něj a bušila ho do hrudníku.

Popadl ji kolem pasu a stáhl na sebe. Její nohy se pro​pletly s jeho nohama, její ňadra se mu přitiskla na jeho hruď a jeho tělo na ni okamžitě zareagovalo. Bože! Mra​čil se do tmy. „Máte kočičí oči? Doufám, že jste mířila na můj hrudník a ne zase na mé mužství."

Ucítil, jak zvedla paži, a hbitě ji popadl za zápěstí a stáhl dolů. Druhou rukou sklouzl k jejímu zadečku, aby ji přidržel a znehybnil.

„Pusťte mě."

„Jen jestli mi zcela vážně slíbíte, že se už nebudete snažit poškozovat mé ubohé tělo."

Diana cítila jeho tvrdost na svém břichu. Cítila, že má sto chutí se k němu tisknout. To už bylo moc. „Slibuju."

„Lhářko. Jestli se mě někdy v budoucnu pokusíte oklamat, poznám to."

„Já nejsem Charlottě!"

Převalil ji na záda a rychle položil svou nohu přes její. Teď už viděl slabý stín její tváře. „Škoda, že vás nevidím lip. Škoda, že vás nemůžu svázat. Škoda, že jste v téhle chvíli tak velice ženská."

Sklonil tvář a políbil ji. Nejdřív se trefil na nos, potom na tvář. Když našel ústa, pokusila se ho kousnout.

„Nechte mě být, Lyone."

Její hlas zněl slabě jako vánek. Bála se. Jeho nebo vlastních pocitů? Tušil, že se bojí sama sebe.

„Vy jste nahý, proboha!" Její ruka se mu odtrhla od zad, jako by se opařila.

„Ano, a lituju, že vy jste oblečená. Škoda. Věděla jste to už dávno, že jsem nahý. Vaše ruce jsem měl všude."

Pustil ji a vstal. „Už žádný pláč, Diano. Spěte a snažte se, aby se vám nezdálo o mé smrti. K tomu ne​dojde."
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„Diano?"

Ach, proč by nemohl prostě zmizet a dát jí pokoj? Je nesnesitelný.

Zvuky teď byly tlumené a on si ji představoval, jak má pěst nacpanou do úst. Sklouzl z lůžka, lhostejný ke sku​tečnosti, že je nahý, a klekl si vedle ní.

„No tak, co se děje? Není vám dobře? Bolí vás bříš​ko?"

Byla naprosto zoufalá. „Musíte si myslet, že všechno souvisí s tím, že jsem žena? Ach, jděte pryč, Lyone!"

Dotkl se rukou jejího ramene a zamračil se, když ucí​til, jak sebou škubla. „Půjdu pryč, až mi řeknete, co se děje. Odpovězte mi. Jsem nesvůj, když mlčíte, protože vy nemlčíte nikdy."

„Jak je libo. Jsem nešťastná. Chci být doma. Nechci se muset bát, že mě znásilníte, až nebudu ve střehu. Nechci být nucena dělat nic, co nepovažuji za správné. Tak, od​pověděla jsem vám a teď jděte pryč."

Sedl si na paty. Litoval, že jí nevidí do tváře, ale v ka​jutě byla černočerná tma. Velmi zřetelně promluvil: „Jestli slíbíte, že si mě vezmete, přísahám, že vás ne​chám být."

Příliš rychle ze sebe vyrazila: „No dobrá, slibuji, že si vás vezmu, jakmile dorazíme do St. Thomas." „Jste mizerná lhářka!"

„Vem vás čert, Lyone! Co kdybych se manželství do​žadovala já? Nemohla bych si ho vynutit tím, že vás zná​silním. To je nespravedlivé."

 „Možná je to nespravedlivé. Nicméně jako muž mám od přírody víc rozumu než vy. Jako muž jsem povinen vám pomoci pochopit vidět věci jasněji.

Dostal pěstí do břicha takovou silou, až padl na zadek.

„S vámi se nedá mluvit, vy nic nepochopíte!" Skočila na něj a bušila ho do hrudníku.

Popadl ji kolem pasu a stáhl na sebe. Její nohy se pro​pletly s jeho nohama, její ňadra se mu přitiskla na jeho hruď a jeho tělo na ni okamžitě zareagovalo. Bože! Mra​čil se do tmy. „Máte kočičí oči? Doufám, že jste mířila na můj hrudník a ne zase na mé mužství."

Ucítil, jak zvedla paži, a hbitě ji popadl za zápěstí a stáhl dolů. Druhou rukou sklouzl k jejímu zadečku, aby ji přidržel a znehybnil.

„Pusťte mě."

„Jen jestli mi zcela vážně slíbíte, že se už nebudete snažit poškozovat mé ubohé tělo."

Diana cítila jeho tvrdost na svém břichu. Cítila, že má sto chutí se k němu tisknout. To už bylo moc. „Slibuju."

„Lhářko. Jestli se mě někdy v budoucnu pokusíte oklamat, poznám to."

„Já nejsem Charlottě!"

Převalil ji na záda a rychle položil svou nohu přes její. Teď už viděl slabý stín její tváře. „Škoda, že vás nevidím lip. Škoda, že vás nemůžu svázat. Škoda, že jste v téhle chvíli tak velice ženská."

Sklonil tvář a políbil ji. Nejdřív se trefil na nos, potom na tvář. Když našel ústa, pokusila se ho kousnout.

„Nechte mě být, Lyone."

Její hlas zněl slabě jako vánek. Bála se. Jeho nebo vlastních pocitů? Tušil, že se bojí sama sebe.

„Vy jste nahý, proboha!" Její ruka se mu odtrhla od zad, jako by se opařila.

„Ano, a lituju, že vy jste oblečená. Škoda. Věděla jste to už dávno, že jsem nahý. Vaše ruce jsem měl všude."

Pustil ji a vstal. „Už žádný pláč, Diano. Spěte a snažte se, aby se vám nezdálo o mé smrti. K tomu ne​dojde."

„Ne," zašeptala, „to vy toužíte po mé smrti."

„Nedělejte ze sebe většího hlupáka, než jste." Opatrně ji obešel a vklouzl zpátky pod přikrývku.

„Byla bych nesmírně ráda, kdybyste se přede mnou přestal honosit svým tělem."

Lyon věděl, že ho nevidí, aspoň ne podrobně. „Hono​sit svým tělem? Ještě nikdy jsem neslyšel, že by někdo z něčeho takového obvinil nějakého muže. Ale to je jed​no. Uštvu vás nakonec, když se budu pořád honosit? Do​kážete se mě nedotknout?"

Ze srdce se zasmál obrázku Diany skřípající zuby vztekem.

„Mám vás naučit, jak se honosí, Diano? Samozřejmě, ženy to zřejmě mají od přírody, ale třeba by se vám za​mlouvalo pár lekcí? Mohl bych inzerovat jako Výjimeč​ný honosič, kdybych se někdy ocitl ve finanční tísni. Co myslíte?"

„Těší mě, že vám připadají vaše vlastní vtipy tak zá​bavné. Ale na druhou stranu, jste své nejlepší obecen​stvo."

Opřel se lokty o kolena, položil bradu do dlaní. „Vy​právěl jsem vám někdy o té čubičce, co jsem měl jako kluk? Tedy jako o psí samičce, chci říct. Nevyprávěl? Tak, má milá, jmenovala se Chloe, možná je to hloupé jméno, ale k jejímu původu se hodilo - byla voříšek. Na​šel jsem ji v příkopě, polomrtvou hlady, a zachránil jsem jí kůži. Byla nadšená, že jsem ji zachránil? Ale kdepak, nenaučila se mi důvěřovat. Pokaždé, když jsem jí zkusil projevit náklonnost, kousla mě do ruky. Velmi nevděčná čubka, co myslíte?"

„Velmi chytrá čubka!"

„Na každý pád se mým vroucím přáním a cílem stalo ochočit ji. Dál vrčela a kousala při dotyku mé ruky, až jsem si ji nakonec vzal do postele. Mluvil jsem na ni v noci, potmě, hodně podobně, jako když si každý večer povídáme my. Asi tak po týdnu jsem zjistil, že se přestě​hovala z nohou postele doprostředka. Nedlouho poté jsem ji našel, jak se mi tulí k hrudi. Pak mi olizovala obličej.Měla hrozně ráda, když jsem ji drbal za ušima, a rozkoší vrtěla ocáskem." „Už jste skončil?"

„Ne. K mé klukovské radosti se z ní stal můj oddaný mazlíček, všude za mnou chodila, poslouchala pozorně a se zájmem pokaždé, když jsem promluvil. Bylo to tak radostné!"

Lyon se odmlčel, čekal, až Diana vypálí ze svého děla. „Neoceníte tu paralelu?"

„Nikdy jsem vás nekousla do ruky, pokud si vzpomí​nám," poznamenala nakonec a Lyon si byl jistý, že v je​jím hlase slyší potlačovaný smích. Už byla zase na pevné zemi. A on měl pořád před sebou tentýž problém.

„Důvěřujete mi, Diano?"

„Možná bych se to naučila, kdybyste mi drbal lokty."

„Vrtěla byste radostí ocáskem?"

Její polštář ho trefil do obličeje. „Ale ale," pokáral ji, „hnízdečko bez polštáře není úplné. Tumáte." Hodil jí ho zpátky. „Kde jsem to byl?"

„Lyone, nenašel jste mě polomrtvou hlady v příkopě. Nejsem čubička, co se má ochočit."

„Většina žen taková je."

„Už se u vás projevují zase klasické symptomy Char-lottiny nemoci."

„Vážně? Možná na tom něco je. No, zvážím to. Už můžete spát, aniž byste zase podlehla slzám?"

„Vy jste ničemný hulvát, Lyoneli Ashtone!"

„Á, další komplimenty. Obávám se, že mě vaše slovní bohatství zadusí."

Diana usoudila, že je v bezpečí před jeho útoky na dal​ší čtyři dny a noci. Má vynalézavý mozek. Na něco při​jde. Je to zvláštní, ale hatit mu jeho plány jí vůbec nepo​skytovalo kýženou rozkoš.

Ten zatracený, arogantní ničema. Tak ona je čubička, co se má ochočit?

Počasí zůstávalo pěkné, vítr foukal stejnoměrně. Mořská čarodějka plula k St. Thomas rekordním tempem.

„Už to dlouho nepotrvá," řekl Rafael Dianě, která se právě chopila obřího kormidelního kola. „Trochu víc po větru," dodal.

„Je krásně seřízená," pochválila loď Diana a zvedla tvář výš, aby lépe viděla na vzedmutí plachet. „Vůbec ne jako moje malá šalupa."

„Počínáte si výborně, na ženu."

Zamračila se a uviděla jeho zlomyslný úsměv. „Vy a Lyon," podotkla, „nedáte si pokoj."

„Beru to jako kompliment. Blick říkal, že jste vyčer​pala z jeho ubohého mozku všechny vědomosti. Zřejmě jste mnohostranně nadaná, Diano."

Nepřítomně se na něj usmála, protože Mořská čaro​dějka se v tom okamžiku ostře naklonila na bok. Srovna​la kormidlo a uvědomila si, že má svaly rozbolavělé od udržování lodi ve správném kurzu.

„Váš manžel s tím určitě musí souhlasit," dodal zřetelně.

Svraštila obočí. „Lyon je, no, on je velmi... Rafaeli, pelikán! Podívejte na ten dlouhý rozeklaný ocas. Blížíme se k domovu."

„Skoda."

„Škoda čeho?"

„Že jste nedokončila tu nepochybně fascinující myš​lenku o svém manželovi."

On to ví, uvědomila si. Ví to. Ale jak? Pověděl mu Ly​on pravdu? Je to jeho nová taktika? Měsíční krvácení jí skončilo před několika dny, ale Lyon seji vůbec nepoku​sil svést. Litovala, že neví, co má za lubem, ale odmítala se nechat od Rafaela zlákat, aby dala najevo své pocity. Nebo se snad Lyon prostě rozhodl, že mu nestojí za ná​mahu ani za ustavičné lichotky. Možná už se nesnaží jít cestou cti. Jsem hloupá, pomyslela si a potřásla hlavou. Koneckonců, jeho cesta cti není její cestou cti.

„Moc ráda bych si umyla vlasy," promluvila. „Myslí​te, že byste nám mohl opatřit trochu deště?"

„Nejspíš ano. Podívejte se tamhle, k východu. Řekl bych, že nám naprší dost, abychom měli jeden sud navíc na vaše vlasy."

 „Do večera?"

„Ano, asi ano. Teď mi dejte to kormidlo, než přijdete o ruce. Jako většina žen i Mořská čarodějka potřebuje občas silnou ruku. Abych řekl pravdu, dokonce větši​nou." Pobaveně se na ni zazubil, ale ona se v duchu pta​la, jestli to nemyslel naprosto vážně. Nemá z nějakého důvodu rád ženy a nutí se k ní být vlídný kvůli Lyonovi? Je možné, že by se Charlottina nemoc vyskytovala takhle často?

„Myslím, kapitáne Carstairsi, že pravděpodobně zem​řete násilnou smrtí. Z rukou nějaké ženy."

K jejímu překvapení zareagoval na tento jednoduchý žertík podivně - sevřel rty a jeho výraz se náhle tak za​chmuřil, až ji to vyděsilo. Pak se usmál, ale do očí mu ten úsměv nedorazil. „To, mylady, je dost dobře možné."

Odcházela v naprostém zmatku. Nikdy nebude rozu​mět mužům.

Lyona našla sedět na tlustém svinutém laně a povídat si s Rollem. Očividně se bavil. Okamžik ho pozorovala. Nebyl tolik opálený jako Rollo - ostatně ani jako Rafael -, ale i jejím očím připadal krásný. Rukávy košile měl vy​hrnuté a ona se zadívala na jeho předloktí. Opálený byl hezky a paže byly samý sval. Otřásla se. Je pošetilá a zvrácená. Lyon ji v tom okamžiku uviděl a odmlčel se.

Rollo zůstal zírat, překvapila ho dychtivost, kterou spatřil v očích hraběte. Maličko nervózně promluvil: „Je tady vaše paní. Uvidíme se později, mylorde."

„Jste krásná," oslovil ji Lyon, když k němu přistoupi​la, „i přes ty pihy, které přibývají ohromným tempem." Natáhl se, opřel se lokty za zády. „Zůstaňte tady, jestli chcete, Diano. Je mi horko a vy mi děláte clonu před sluncem."

„Musím s vámi mluvit, Lyone."

„Pozor na muže, který očekává každé vaše slovo s ne​smírnou zvědavostí." „Buďte vážný!" „Proč?"

„Lyone, Rafael to ví. Chci vědět, jestli jste mu to řekl vy."

„Co jsem mu měl říct, Diano? Že nejste moje milující žena, ale tajná milenka?"

Diana si přihladila sukně proti pory vu větru. Vzdychla a sedla si vedle něj. Nedívala se na něj. Několik minut se kochal jejím profilem. Cert ji vem, vždyť on obdivuje do​konce i tvar jejích uší.

„Ano," kývla hlavou a obrátila se k němu čelem, „tak jsem to myslela. Máte v plánu přibrat ubohého kapitána do svého tažení?"

„To vám pověděl Rafael?"

„Ne, z jeho tónu jsem prostě poznala, že to ví."

„Abych řekl pravdu, Rafael se mnou před nějakou dobou mluvil. Ten člověk není hloupý, Diano. Nepře​kvapilo by mě, kdyby i Rollo a Blick věděli o naší... si​tuaci."

Diana zvedla konec lana a začala cvičit uzly. Prsty měla dlouhé a obratné. Představoval si, jak ho ty prsty hladí po těle, jak ho laskají, drží... Litoval, že nemůže sténat.

„Z jakýchsi nevysvětlitelných důvodů," pokračoval za​myšleně a zaplašil své představy, „si vás zřejmě poněkud váží, tudíž vám projevují úctu, i když se mnou spíte."

„Já s vámi nespím, Lyone."

„Ale málem. Vzdálenost tří stop není mnoho, že?" „Vydá to za celý kontinent."

Zasmál se. „Víte, už je to dávno, co jsem byl naposled takhle uvolněný. Plavba po moři je úžasná medicína."

Nepříjemným hlasem vyštěkla: „Medicína na co? Už jste se nasytil svého miláčka?"

„Žárlivost, má milá? To mě těší, ačkoliv už mě ta hra začíná unavovat."

„Já nehraju žádnou hru, Lyone."

„Nehrajete? No, možná ne. Máte nejspíš pravdu. Proč bych se měl koneckonců starat, jestli vás vaše uzavřená malá společnost vyloučí ze svého středu? Jestli vám bu​dou říkat courá, kurva nebo poběhlice? Vynasnažím se uniknout hněvu vašeho otce, vyřídit své záležitosti a vrátit se domů. Co budete dělat vy, to je vaše věc."

„Konečně projevujete známky inteligence," řekla, ale v jejím tónu chybělo přesvědčení. Dokonce to jeho citli​vým uším znělo rozčileně, možná i sklesle. Výtečně, ří​kal si. Opatrně zvedl ruku a lehce přejel špičkami prstů přes její ouško. Znehybněla, pak ucukla.

„Víte, Diano," zamručel zamyšleně a bedlivěji přitom pozoroval, „mohlo by vám být jen ku prospěchu získat nějaké zkušenosti, než budete vržena jako zaškatulkova-ná běhna mezi mužské. Třeba když se někdo z nich dot​kne vašeho ucha jako právě teď já, mohla byste se naučit nereagovat tak silně. Nesmíte dát najevo zájem, víte, ani rozkoš, jako jste to právě předvedla mně."

„Kdybych to zvládla, hodila bych vás přes palubu." Vyskočila, znovu si přidržela u těla vzedmuté sukně a od​vrátila se. Za zády slyšela jeho posměšný, docela spoko​jený smích.

O několik hodin později se dalo do deště, přesně jak Ra​fael předpověděl. Diana se netrpělivě škrábala na temeni a doufala, že bude dost dešťové vody, aby se mohla po​řádně vydrhnout. Večeřela v kajutě sama, pak požádala Neddieho, aby jí přinesl nějakou káď.

Když se z dřevěné kádě plné teplé vody kouřilo, zved​la usměvavou tvář k Neddiemu. „Jsou kapitán a můj manžel stále ještě u večeře?"

„Mám za to, že hrají karty, mylady. Přinesl jsem jim láhev brandy."

Diana se jen usmála. Neddie ji zarputile odmítal oslo​vovat Diano.

„Děkuji," řekla.

Jakmile osaměla, rozpletla si rychle vlasy, svlékla se a vstoupila do kádě. Jak se nořila do vody, pocítila čirou rozkoš. Umyla si vlasy levandulovým mýdlem, svým ob​líbeným, pak si je spláchla a umyla si je ještě jednou. „Už jsem zase člověk," zašeptala si pro sebe.

„Vskutku rozkošný člověk ženského rodu, řekl bych."

Voda vyšplíchla přes okraje kádě, jak se prudce napřímila a očima zalétla k Lyonově tváři.

„Jak se opovažujete! Vypadněte, Lyone!"

„Vaše vlasy jsou dost dlouhé a husté. Nevidím z vás ani kousek, věčná škoda."

Stál nad ní, ruce v bok. V modrých očích měl lesk, který v ní budil prapodivné pocity. Polkla, podvědomě si chránila prsa rukama, i když byla zakrytá hustou zástě-nou mokrých vlasů. „Prosím," zamumlala třesoucím se hlasem, „prosím, odejděte."

„Ne."

Sedl si do křesla k psacímu stolu a nohy si dal na jeho desku. Vypadal úplně klidně. „Čekám na déšť."

„Tuším, že taky potřebujete vykoupat!"

„Vykoupal jsem se. Několik se nás svléklo na palubě a proháněli jsme se v dešti. Použili jsme i mýdlo, ale ne​bylo tak voňavé jako to vaše. Mužné mýdlo, tak byste to nejspíš nazvala vy. Byl to neobyčejně příjemný zážitek. Protože jste se mi vyhýbala, neměl jsem obavy, že byste vyšla nahoru a překvapila nás."

Diana pozorovala tlusté osušky na podlaze, tři stopy mimo její dosah. „Vy máte přece hrát karty s Rafaelem."

„Ani náhodou."

„Neddie říkal, že vám nesl láhev brandy." „Nechal jsem ji Rafaelovi." „Vy nejste gentleman, Lyone."

„Ne, asi ne, ale jsem odhodlaný muž, Diano. Víte, má milá, když se podívám dost důkladně, vidím bílou vyvý-šeninu vašich ňader."

Zaskučela a on se zasmál.

„Nehonosíte se přede mnou?"

„Lyone, vypadněte!"

„Vy se začínáte opakovat, Diano. Nechtěla byste, abych tam vlezl za vámi? Asi bych to zvládl. Představte si, jak se kolem mě ovíjíte."

Dokázala si to představit a ta myšlenka v ní budila vztek na něj i na sebe. „Lyone, dozajista vám udělám ně​co strašného, jestli hned neodejdete."

„Vidina škornice?"

 „Na tohle jste čekal, co?"

„Raději se miluji, když je moje partnerka čistá a voňa​vá jako čerstvá letní tráva. To je levandule? Moc hezké." Obočí měla svraštělé, ale on se tvářil jen pobaveně. „Mám jednoznačně v úmyslu zlíbat každičký coul vaše​ho těla. Bylo by mi samozřejmě milejší, kdybyste měla suché vlasy, ale zvládnu to i tak. Nezačíná být ta voda trošičku chladná? Nejste maličko svrasklá z toho, že tam sedíte příliš dlouho?"

Začínala jí být zima - teplota vody klesala. Musí tuhle hroznou situaci dostat pod kontrolu. Klidně začala nabí​rat vodu do dlaní a lít si ji na vlasy. Pak vlasy uchopila a začala je ždímat. Říkala si, že ji ze svého místa nemůže vidět, aspoň nejasně. Ovinula si vlasy kolem hlavy, sto​čila je tak, aby chvilku zůstaly na místě, a pak po něm bez varování mrštila houbu a kostku mýdla.

Nedívala se, jestli se trefda, jen vyskočila z kádě a na​táhla se po osušce. Neotočila se k němu, dokud nebyla pěkně důkladně zakrytá.

Otíral si obličej a mračil se.

Rozesmála se.

„Ne," zabručel, „s vámi se nikdy nebudu nudit, Diano." „Ale vy nudíte mě! Teď už odejdete, Lyone? Zábava skončila."

„Viděl jsem záblesk vaší krásné bělosti," podotkl a dramaticky vzdychl. Sebral houbu a otíral si mýdlo z obličeje. „Buď máte výtečnou mušku, nebo velké štěs​tí. Co z toho platí?"

Štěstí, pomyslela si, ale řekla: „Jsem dobrá v mnoha věcech."

„Dnes večer si to ověřím."

Stála uprostřed kajuty, pevně omotaná tlustou osuš​kou, a pozorovala ho s kamenným mlčením. Co má dě​lat? Vypadal, že se zcela ovládá. Co hůř, vypadal odhod​laně.

Znenadání se jí zatřpytily oči, když si vybavila jeho odpolední posměšná slova. Proč je nevyužít proti němu? Zaujala pózu, kterou považovala za svůdnou. „Víte, Lyone, vždycky jste mi připadal jako krásný exemplář muž​ství." Zvolna si olízla jazykem dolní ret. Neztuhl náho​dou? „Možná bych si od vás měla nechat dávat lekce. Nabízel jste to, ne? V Západní Indii je mnoho osamělých mužů, kterým připadám krásná, kteří o mě stojí, kteří mi poskytnou velikou rozkoš, jakmile budu vědět, o co vů​bec jde. Myslím, že bych ráda vyzkoušela to, co mi mo​hou nabídnout. Co na tom, jestli vy budete první? Roz​hodně nebudete poslední."

Nechala osušku sklouznout, opatrně, aby jí nespadla pod prsa. Řasy měla sklopené, ale vnímala každou změ​nu v jeho výrazu. Vypadal nejisté. Měla sto chutí se mu vysmát do tváře, protože věděla, že myslí na Charlottě a je zvědavý. Ano, zvědavý. Darebák jeden nedůvěry​hodný!

„Třeba byste mi také mohl povědět, jak nepočít dítě. Kdybych se někdy rozhodla být matkou, ráda bych roz​hodovala o tom, koho učinit otcem. Vyprávěla jsem vám

0 Jonathanu Crowleym? A, to je ale hezký muž; pro mě ne dost dobrý, samozřejmě, ale rozhodně bych se s ním mohla pobavit bez manželství, ne?" Jemně se zavlnila a nechala osušku sklouznout ještě o maličko níž. Díky nebesům, že má tak velká prsa, jinak by ten safraportský ručník měla už nějakou dobu kolem pasu. Viděla, že už má Lyona pěkně a krásně na háčku. Vypadal rozzuřeně. Byl bledý. Ruce měl zaťaté v pěsti. Zdál se ztuhlý jako socha.

„Jen si představte, jak budu moci srovnávat. Slibuju vám, že vás použiju jako měřítko, Lyone. Povězte mi, jak jste čilý. Třeba vám za rok za dva mohu napsat, jak jste vyšel ze srovnání s mými dalšími, ehm, partnery. No tak, vždyť jste se ani nehnul. Nemohu získat svou první zku​šenost hned? Koneckonců, čím dřív se zbavím panenství, tím dřív mohu pokračovat k nějaké prchavější a snad

1 úchvatnější kořisti."

Lyon se stále ani nepohnul. Sledoval, jak ten její jazý​ček klouže po rtech. Vzrušovalo ho to, ale nedbal na to. Měl sto chutí ji uškrtit. Další Charlottě, je to tak, a zrovna když začínal věřit, že je jiná. Mírně změnila postoj, lákala ho jako zkušená nevěstka. Mokré vlasy jí splývaly kolem tváře, přes ramena. Měla by díky tomu vypadat méně svůdně, ale nevypadala.

„Víte, Lyone, představa, že bych byla věrným psem nějakého manžela, je opravdu nudná. Ne, to by se mi vů​bec nezamlouvalo."

A bylo to. Vymrštil se z křesla, převrátil ho a sevřel okraje stolu, až mu kotníky na rukou zbělely. „Vy malá couro! K čertu, nevezmu si vás, ani se vás nedotknu... Jste úplně stejná jako ostatní! Háravá čuba! Vezměte si své panenství a jděte s ním kšeftovat jinam." Plácl se dla​ní do čela. „Kdy se už konečně poučím? Já jsem asi ten největší hlupák na světě."

Odkráčel bez ohlédnutí z kajuty.

Diana se široce usmála, pak se zachvěla při hlasitém prásknutí dveří. Vyhrála! Už ji nebude obtěžovat. Ne.

Pečlivě se osušila a oblékla si noční košili. Sedla si na postel a začala si pročesávat zacuchané vlasy. Vyhrála, tak je to nejlepší. Předvedla mu nádherný výstup. A on jí na to skočil. Byla tak dobrá? Nebo prostě jen chtěl uvě​řit, že je stejná jako jeho milovaná Charlottě?

Už jí dá pokoj.

Ale proč měla náhle pocit, jako by zničila něco velmi drahocenného?

Proč měla pocit, že spíš prohrála, než vyhrála?

Nemiluje ji. Hromy a blesky na tu jeho pošetilou čest. Už to není otázka cti ani oběti. Už to není otázka ničeho.

Velmi dlouho nemohla usnout.

Lyon se té noci do kajuty nevrátil.
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Kdo ma lad, ma i vjtoh.
J. Howell,




„Lyone, vypadáte tak strašně jako můj kocour, který se​žral špatnou krysu a chcípnul. Chudák, jmenoval se Le-Beau. Škoda, měl jsem ho vážně dost rád." Rafael sice kdysi měl kocoura jménem LeBeau, ten ale zemřel vě​kem a ve velkolepém pohodlí ve své krabici, v nohách lůžka tehdy osmiletého Rafaela. Kapitán zíral upřeně na Lyonela. Hrabě vypadal příšerně.

„Nápodobně, Rafaeli," ozval se Lyon posléze.

„Potřebujete se oholit a převléct šaty. Vypadáte, jako byste v nich spal."

„Taky že spal."

„Nesnáze v ráji? Měl jsem včera večer zřetelný pocit, že... No, to je jedno. Mohu nějak pomoci? Ještě mám tu láhev brandy."

„Je to mrcha a má asi tolik morálky jako ta krysa, na kterou pošel váš kocour." Rafael hvízdl.

„Měl byste se od ní držet co nejdál, Rafaeli, jinak se vám patrně pokusí stáhnout kalhoty." Znenadání si uvě​domil, že je hrubé takto mluvit o dámě... Dáma, ha! „Ach, zapomeňte na to."

Lyon odkráčel, ruce v kapsách, hlavu skloněnou. Na světě nemůže být větší zoufalec. Cekal s návratem do ka​juty, až si bude jistý, že tam Diana nebude.

Po zbytek dne sejí úspěšně vyhýbal.

Toho dne u večeře se Rafael přistihl, že se dívá z Dia​ny na Lyonela a zase zpátky. Nemluvili spolu. Co se u všech ďasů stalo?

Kapitán upil své víno. „Co jste celý den dělala, Dia​no?"

„Nic důležitého," zamumlala a ani nevzhlédla od své​ho dosud plného talíře.

Loď se jemně zvedla na pravoboku a Dianě sklouzla vidlička na podlahu. Lyonel a Diana se nad ní sklonili v tomtéž okamžiku a srazili se hlavami. Oba ucukli jako opaření.

Rollo Dianě vidličku podal. Poděkovala mu přiduše​ným hlasem.

„Doufám, že vám není nevolno, Diano," poznamenal Rafael.

„Samozřejmě, že ne. Proč se ptáte, Rafaeli?"

Rafael jen potřásl hlavou, ale vnímal, jak se na něj Ly​on dívá, na kratičký moment měl v očích leknutí.

Diana se několik minut nato omluvila a rychle odešla do kajuty. Lyon, ten zůstal u kapitánova stolu, dokud jim Rollo a Blick nepopřáli dobrou noc.

„Proč jste sejí na to ptal?" zeptal se Lyon bez úvodu.

Rafael se uvelebil na své židli a pozoroval hraběte ze Saint Leven. „Ani nevím," prohodil jakoby znuděně. „Nesnědla skoro ani sousto a po tom, co mi říkal Neddie, inu..." Zarazil se a začal si pohrávat s kouskem chleba.

„Co vám povídal Neddie?"

„No, že ji slyšel v kajutě plakat. Dělalo mu to starosti, ale neměl tu drzost, aby ji rušil. I když ho vychovávala věčně opilá matka, k ženskému pokolení je neobyčejně citlivý."

„Zatraceně! Ta potvůrka nemá jediný důvod k pláči!"

Rafael vyklenul černé obočí, ale neřekl nic.

Lyon květnatě zaklel. Rafael se odvrátil, aby skryl bezbožný úsměv. Nakonec, když Lyon dokončil obzvlášť pestrou kletbu, promluvil: „Mně do toho nic není, co se děje mezi vámi dvěma. Během pár dní však dorazíme do St. Thomas. Odhadoval bych, že do tří dnů potom se Lu-cien Savarol setká se svou dcerou. To není moc dlouhá doba na to, aby se věci uspořádaly tak, jak mají."

„Není vůbec co uspořádávat," poznamenal Lyon tím nejchladnějším hlasem, jaký kdy od něj Rafael slyšel. „Teď ne."

Panebože, říkal si Rafael, hlas hraběte by dokázal zmrazit i víno ve sklenici. Vstal a líně se protáhl: „No, to je jedno. Pravděpodobně je dobře, že jste zjistili, že se k sobě nehodíte. Co kdybyste se vzali dřív, než byste při​šli na to, jak se navzájem nesnášíte? Pokud jde o Dianu Savarolovou, neumím si představit, že by ji otec poslal pryč z plantáže nebo z ostrova."

Lyon neřekl ani slovo.

Rafael vstal ze židle a přistoupil ke dveřím kajuty. Přes rameno podotkl lítostivě: „To je škoda, že nemám chuť se ženit. Je to krásná dívka. Kdoví? Ještě mám ně​kolik dní. Protože se už o ni nezajímáte, po pravdě řeče​no, zřejmě k ní chováte nejhlubší averzi, snad bych..."

„Zatraceně, Carstairsi! Dotkněte sejí a přibiju vaši ků​ži na stěžeň."

„Na který stěžeň?"

„Na oba."

„To budu muset uvážit, že?" Při odchodu z kajuty měl na tváři široký úsměv.

Lyon se vrátil do kajuty, když ho překonala únava. Dnes byl skoro úplněk a on Dianu jasně viděl, bezpeč​nou ve svém hnízdečku na podlaze, jak tvrdě spí. Spánek neviňátek, pomyslel si nenávistně.

Za velmi krátkou chvíli už ležel na přikrývkách, na​hý, v hlavě změť myšlenek. Slyšel její pravidelný dech. Poslední jeho myšlenka před usnutím byla, proč by si neměl užít její tělo, než se rozejdou? Koneckonců, nabí​zela se mu. Ano, proč ne? Pak si může svádět všechny ostatní muže na Panenských ostrovech. Jemu to bude jedno.

Své rozhodnutí však nesplnil ani další dva dny.

„Už jsme skoro doma," usmála se Diana a oči sejí tř​pytily vzrušením. Lyon stál vedle ní, pohled upřený na její tělo. Určitě přichází o rozum, říkal si. Nic jí neodpo​věděl.

Jako by na chvilku zapomněla, že spolu nemluví. „Po​dívejte, vidíte, co jsem vám říkala. Všechny ty ostrovy. Některé jsou holé jako poušť, ale jiné, ty jsou moc krás​né. Zelené, bujně zarostlé, s nádhernými sladkovodními potoky. A všechny ty květiny, tak pestré a krásné, až vám oči přecházejí."

Lyon byl dál zticha, ale díval se. Tak tohle viděl Ko​lumbus. Působilo zvláštně bezpečným dojmem vidět na všech stranách kolem lodi pevninu. A Diana měla prav​du, náhle cítili, jako by opravdu byli na nějakém určitém místě. Už neměli pocit, že jsou jen bezvýznamné bytosti zmítané nekonečným oceánem.

Bylo velmi teplo a voda Karibiku byla úplně jiná než v Atlantiku. Měla statisíce odstínů modři. Lyon pozoro​val pelikány vrhající se do moře a pátrající po potravě. A nesčetné další ptáky. Byl tou nádherou fascinovaný.

Znenadání promluvil, aniž by se na Dianu podíval: „Rozhodl jsem se přijmout vaši nabídku."

„Jakou nabídku?"

„Zasvětím vás dnes večer do milování. Ne, ne do opravdového milování," opravil se, „do sexu, čistě a jed​noduše jen do sexu."

Polkla. Propána. Zhluboka se nadechla a zvolna se k němu obrátila. Obdařila ho tím, co byl, jak doufala, úsměv Sirény. „Opravdu, Lyone? Nejsem si jistá, jestli chci, abyste byl první. Mnoho dní jsem strávila s Rafae​lem a připadá mi velmi mužný a velmi silný."

„Já myslel, že jsem jediný mužný muž, kterého zná​te," poznamenal hlasem, který už nebyl tak drsně odhod​laný.

Zachovala si ten zatracený svůdný úsměv a pokrčila rameny. „Nejspíš už jsem si začala takříkajíc rozšiřovat obzory."

Jeho pocity byly v tom okamžiku velmi prosté a pří​močaré. Toužil ji uhodit. „Ještě ne," zamumlal a svraštil obočí. Už měl na jazyku, že jestli bude spát dnes v noci v kajutě, má jednoznačně v úmyslu sejí zmocnit, dobro​volně nebo nedobrovolně. Nechal si ten slib pro sebe.

Mohl by ji taky vidět, jak se trmácí do Rafaelovy kajuty a buduje si to své hnízdečko u něj na podlaze, ženská prokletá.

Místo toho jí znuděně zasalutoval a odešel.

Vyhrála jsem, říkala si Diana, když se za ním upřeně dívala. Už se mnou nechce mít nic společného, když jsem ho přesvědčila, že jsem docela stejná jako jeho mi​lovaná Charlottě.

Obrátila se zpátky k zábradlí a snažila se znovu si vy​bavit své vzrušení z toho, že je tak blizoučko od domova.

Jen půldruhého dne cesty do St. Thomas, říkala si a uklá​dala se k spánku. Těšila se, že zas uvidí tatínka. A pokud jde o novou macechu a nevlastního bratra, odmítala na ně v této chvíli myslet. Kde je Lyon?

Patrně spí na palubě.

Usnula.

Lyon se usmál do tmy, když uslyšel její pravidelný dech. Byl nahý, byl připravený a byl odhodlaný. Odmítal přemýšlet o tom, co dělá. Ne, jestli ta holka chce být sprostá běhna, dá jí první lekce. Krátce zauvažoval, jak dlouho mu potrvá, než prodá plantáž Mendenhall. A pro​pustí otroky? Zajisté to nebude nic těžkého.

Lyon se skouzl vedle ní, její tvář byla jasně osvětlená úplňkem, jehož paprsky proudily dovnitř okénkem.

Pohlédl jí do obličeje a zarazil se. Vypadala tak nevin​ně a důvěřivě. Prostěradlo měla skopané u nohou a oble​čená byla jen v noční košili. Výtečně, pomyslel si. Přisu​nul se blíž a velmi zvolna začal rozvazovat tři stužky na přední části noční košile. Zavrtěla se, přehodila si jednu paži za hlavu.

Jemně rozhalil lehkou látku a zadíval se na její ňadra. Namáhavě polkl. Je tak krásně bílá, říkal si a prohlížel si ji v měkkém světle měsíce, tak bílá a bradavky má jemně růžové. Jak jsou plné. Prsty ho svrběly. Sklonil se a uchopil její bradavku do úst. Bože, chutnala tak sladce, tak jemně.

Nadskočil, když ji uslyšel tiše zasténat.

Na okamžik bradavku pustil a vzhlédl do Dianiny tvá​ře. Stále ještě spala, bezpochyby má nějaký erotický sen, pomyslel si potěšené. Vrátil se ke své příjemné činnosti. Uchopil prs do dlaně, cítil v ruce jeho váhu a jen taktak se mu podařilo potlačit sten. Jejích ňader se nikdy žádný muž nedotýkal, ani je nelaskal.

Záhy chtěl víc. Pohlédl na její tělo v noční košili a po​chopil, že jejímu kouzlu zcela propadá. Zvolna látku vy​sunul k pasu.

Hluboce se nadechl. Dlouhé bílé nohy, elegantně štíh​lé, ale jeho pozornost se hned upřela na bohaté tmavo-plavé kučery mezi stehny a ploché bříško nad nimi. Za​sténal, nemohl si pomoci, mužství mu pulzovalo a bylo bolestně tvrdé. Položil na ni dlaň a ucítil žár jejího žen-ství. Zavřel na okamžik oči, jeho prsty se dívaly za něj.

Probudil ji vlastní sten. Diana zamrkala, čekala tmu, a uviděla kaskádu měsíčního svitu z okénka. Téměř zpa​nikařila a zamračila se, ale jen na okamžik. Pak ucítila, jak se jí dotýkají jeho horká ústa, jak po ní pátrají jeho prsty, a vymrštila se ze země.

„Lyone!"

„Pst," zašeptal, aniž by zvedl hlavu. Pak ji našel jazy​kem a ona si připadala, jako by byla tekutý jantar rozpa​lovaný plamenem.

Zaplavovaly ji intenzivní pocity, myšlenky jí nekon​trolované vířily v hlavě a hnaly její tělo k nějaké podivu​hodné reakci, ale Diana věděla, že to není správné, není to... Zasténala, pak znenadání přišla k rozumu, jakkoli jí ho zbývalo jen málo.

„Ne!" Ucukla a udeřila ho pěstí do nahého ramene. „Ne!"

„No dobrá, jestli chcete. Ale tu nabídku jste mi učini​la, jen si vzpomeňte!" Lyon se zvedl na kolena, škubnu​tím jí roztáhl nohy a padl na ni.

Cítila na sobě jeho mužství, tlačilo ji, cosi hledalo. Je​ho váhají bránila v pohybu. Cítila jeho ústa na tváři, pak na rtech.

„Prosím, Lyone," zajíkala se proti jeho otevřeným ústům.

„Pozvání přišlo od vás, miláčku," zavrněl. „Neperte se se mnou, Diano." Násilím jí víc rozevřel nohy a ona ucí​tila, jak jí jeho prsty sjíždějí po bříšku, jak ji laskají, až doputovaly na to nejcitlivější místo. Ucítila, jak špička jeho prstu vstupuje do jejího těla, a cítila vlastní vlhkost. Otřásla se. Vnímala, jak ji jeho prsty rozevírají, jak jí je​ho mužství zvolna vniká do těla.

Začala se s ním doopravdy rvát, ale nedokázala ho shodit. Dýchal přerývaně a shlížel na ni, zatímco se dral zvolna kupředu.

„Lyone, prosím."

„Vy mě prosíte? Chtěla jste mě v sobě, ne snad, Dia​no? Neublížím vám... Pomalu, rozevíráte se mi. Cítíte, Diano, už jsem u vás."

Náhle se ozvalo hlasité bušení na dveře kajuty. Lyon nad ní ztuhl.

„Lyone! Diano! Rychle, oblečte se!"

Byl to Rolloův hlas, drsný a velitelský.

Chtělo se mu zařvat, a přesto se nemohl pohnout, tělo měl jako omráčené jejím dotykem. Cítil, jak tlačí na její panenskou blánu. Jen ještě kousíček, o kousíček dál.

„Hned! Útočí na nás!"

Lyon se z ní vyškubl a vstal. Ztěžka se nadechoval. Dlouze a namáhavě.

Útok! Co to k čertu znamená? Ne, tady se útočí na Dia​nu. Lyon potřásl hlavou a automaticky sáhl po kalhotách.

„Honem!" křičel Rollo.

„Oblečte se, Diano."

Zvedla se, odhodila zmačkanou noční košili a popadla spodní prádlo.

Lyon křikl: „Už jdeme, Rollo!"

Slyšeli, jak se dusot jeho nohou vzdaluje. Začali vní​mat desítky kroků pobíhajících mužů nad sebou. „Bože můj, co se to děje?"

Jeho otázka se nedočkala odpovědi. Navlékal si holín​ky, násilím se nutil zachovat klid.

Diana nepřemýšlela vůbec. Nesnesla by to. Neobtěžo​vala se se spodničkou, jen si přes košili navlékla šaty.

 „Pojďte," vyzval ji Lyon, když si nazouvala střevíčky na bosé nohy.

Hnali se chodbičkou, po schůdcích nahoru a přiklo​peni na palubu. Tam na ně čekal Rafael. Velmi klidně jim oznámil: „Asi tři sta yardů od nás na pravoboku jsou dvě francouzské válečné lodi. Zahlédli nás, hrom aby uhodil do tohohle úplňku. Nechci mít vás dva na palubě, až zač​ne boj. Mohli byste zemřít, a co hůř, kdyby nás dostali, zajali by vás. Vidíte tamten ostrov na levoboku?" Ukázal na malý výstupek pevniny, jehož obrys byl v měsíčním svitu jasně vidět.

„Není to víc než čtvrt míle. Doufám, že jste oba plav​ci. Chci, abyste teď skočili přes palubu a plavali k tomu ostrovu. Jakmile to skončí, vrátím se pro vás. Diano, Ly​one, hodně štěstí oběma. A už běžte."

Následovali ho v němé závrati na příď lodi.

„Hodně štěstí, Rafaeli," rozloučila se Diana, spustila nohy přes zábradlí a elegantně skočila do vody.

„Dávejte na sebe pozor," popřál kapitánovi Lyon, stis​kl mu ruku a následoval Dianu přes palubu.

Skok do vody znamenal šok, ale okamžik nato si oba uvědomili, že je teplá. Diana viděla, jak Lyonelova hlava prorazila na hladinu, zavolala na něj a pak začala plavat ráznými tempy směrem k ostrůvku.

Lyon dost rychle pochopil, že není tak dobrý plavec jako Diana, ale byl silný a udržel s ní tempo. Právě když dorazili téměř ke břehu, uslyšeli hlasité dunění děl.

„Ach, ne," zašeptala Diana a otočila se, aby viděla na moře. „Lyone, věříte, že Rafael Mořskou čarodějku za​chrání?"

„Jestli to někdo dokáže, tak on. Pojďte, jdeme na břeh."

Oba se zhroutili na písek a ztěžka dýchali. Ozývaly se další rány z děl a střelba a viděli, jak se v dálce kolem Mořské čarodějky vzdouvá voda.

„Jestli je Rafael chytrý, uteče jim."

„Jestli ho ještě neobklíčili," zapochybovala Diana. „V téhle oblasti bylo jen málo francouzských lodí. Já to nechápu. Proč jsou tady?"

„Mám takový pocit, že Rafael není jen obyčejný kapi​tán obchodní lodi," poznamenal Lyon. „Kolem toho člo​věka a jeho plavby do St. Thomas se vznáší nějaká zá​hada."

Znenadání, když bezprostřední strach pominul, se Di​ana obrátila a pohlédla na Lyona. Vlasy měl přilepené k hlavě, šaty k tělu. Sledovala, jak si stahuje holínky.

„Vypadá to," řekla zvolna, „že mou ctnost zachránili Francouzi."

Pohlédl na ni a zavrtěl palci nohou v písku. „Řekně​me, že jste ještě napůl panna, aspoň prozatím."

Cítila ho v sobě, jak se tam tlačí, a škubla sebou při té živé představě. Sedla si na písek a spustila hlavu mezi kolena.

„Doufám, že jsme na jednom z těch vašich rajských ostrovů a ne na tom pustém. Nevíte náhodou, kde jsme se ocitli? Na kterém ostrově?"

„Ne, aspoň zatím ne. Ráno snad něco poznám."

Lyon vstal a rozhlédl se. „Nejspíš bychom si měli udě​lat nějaké přístřeší." Znenadání ho do nosu trefila dešťo​vá kapka. „Déšť," oznámil tupě. „Zatracená práce!"

Měsíc se schoval za mrak. Diana zvedla tvář a ucítila, jak z ní déšť začíná smývat slanou vodu. „Doufám, že bude pořádná bouřka. Mohlo by to zachránit Rafaela a Mořskou čarodějku. Ano, vybudujeme si přístřeší."

Poodešli od vody, pak se Lyon zastavil, uvědomil si realitu. „Nemám ani mlhavou představu, jak přežít na ostrově."

Déšť už se lil v proudech.

Diana mu poradila: „V první řadě jděte po pláži kou​sek dál, svlékněte si šaty a nechte se omýt dešťovou vo​dou. Šaty taky, jinak budou na omak nepříjemné a tuhé, až uschnou."

Kývl a poodešel od ní. Diana počkala, až zmizí za ohybem pláže, pak se svlékla. Umyla si vlasy a tělo pod teplým, pulzujícím deštěm. Připomněl jí Lyonův jazyk a ústa a prsty a... Nech toho, ty pošetilý blázne! Popadla šaty a propláchla je. Hrozně nerada si oblékala mokrou košili a šaty, ale nebylo možné, aby se promenovala před Lyonem bez kousku oblečení. Brala si promáčené stře​víčky, když se vrátil. „Co teď?"

„Je moc tma, abychom sbírali palmové listy na přístře​šek. Zkusme najít nějaké husté listí, které nás ochrání před nejhorším deštěm na zbytek noci. Musíme se vy​spat."

„Třeba jsou na tomhle ostrově lidé."

„Možná," souhlasila. Ještě mu to nechtěla říci, ale jestli není na ostrově sladká voda, budou v opravdu ža​lostné situaci, a to velmi brzy.

Vydali se do vnitrozemí a brzy našli spleť rostlin a ko​řenů, která zadržovala většinu deště.

„Aspoň nezmrzneme," zamumlala Diana, když se se​sula na zem. Nenáviděla mokré oblečení, ten pocit lepka​vého vlhka. Lyon usedl vedle ní a opřel se zády o strom, kterému Diana říkala mancinella. „Jen se nedotýkejte lis​tů, Lyone. Způsobují puchýře."

„Překvapuje mě, že mi to říkáte."

„Kdybyste se o ty listy otřel, musela bych poslouchat vaše nářky. Kromě toho byste mi pak nebyl schopný po​máhat."

„Taková vřelost a péče," prohodil a vzdychl. Větve a listy nad nimi byly tak husté, že jimi pronikla jen sem tam nějaká kapka deště. „Tohle je nanejvýš zvláštní. Zrovna s vámi sám na pustém ostrově..."

„Máte velké štěstí, že to není pustý ostrov! Zatím jsem viděla dost kokosových palem a několik láhevníků. Hla​dy nezemřeme. A co víc, Lyone, kdybyste nebyl se mnou, neměl byste moc velkou šanci na přežití."

Překvapivě souhlasil. „Teď lituju, že jsem naposled četl Robinsona Crusoe, když mi bylo osm. Nepamatuju si z něj vůbec nic."

„Dobře to dopadne," řekla pevně. „Rafael Francou​zům uteče, když je ta bouřka. Vrátí se pro nás coby dup."

„Když pro nic jiného, tak aby si vás zavázal dostateč​ným vděkem a aby vás dostal do postele."

Zhluboka se nadechla. „Na rozdíl od vás, mylorde, je Rafael gentleman."

Zasmál se a z roztřesených listů nad hlavami jim spad​lo do tváří několik dešťových kapek.

„Zkusme trochu spát. Doufám, že tu nejsou žádná zví​řata, která by si na nás pochutnala?"

„Slyšíte ten cvrlikavý zvuk? To je coqui. Stromová žá​ba. Ta nekouše. Není tu nic strašného, co by vás vyděsi​lo, věřte mi."

„Mluvíte jako má stará chůva, když mi říkala, že žád​né příšery, co v noci žerou malé kluky, neexistují. Dob​rou noc. Potřebuju sílu, abych přijímal vaše pokyny, jak přežít."

Měl dojem, že zamumlala nějakou kletbu, ale nerozu​měl jí. Zazubil se a znovu si pomyslel, že ani v nejdivo-čejších snech si nikdy nepředstavoval sám sebe v tak div​né situaci.

„Pozor na leguány, Lyone."

Trhl sebou. „Co to sakra je?"

„Leguáni vypadají jako příšery, ale bojí se vás víc než vy jich. Moc jich teď kolem nás není."

„Když jste teď poskytla materiál mým snům, byl bych vám vděčný, kdybyste už neotvírala pusu."

Jednou během té dlouhé noci se probudil, zjistil, že Diana je k němu přitulená, a usmál se. Přitáhl si ji blíž. Než znovu usnul, uvědomil si ty všechny cizí zvuky a vnímal hustý porost všude kolem nich.

Tohle vůbec není vhodné místo pro anglického hrabě​te, pomyslel si.
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„Bože můj! Co to sakra je?"

Lyon stál tváří v tvář tvorečkovi velikosti fretky. Byl odpudivý a při procitnutí zažil Lyon šok.

Diana se prudce probudila, ucítila, že je Lyon napnutý jako struna, a rozesmála se, když uviděla, co ho tak pole​kalo.

„To je jen promyka," řekla, stále se smíchem, a žďuchla ho do ramene. Sledovala, jak promyka peláší pryč. „Využívali ji první osadníci, omezovala počet krys, které ničily cukrovou třtinu. Teď už tak populární není, proto​že se moc množí a sežere všechno, co uvidí."

„Děkuji," promluvil zdvořile. „To je neuvěřitelné, jak je tady všechno zelené. Připadám si, jako bych přes noc obrostl lupením."

„To je tím hustým deštěm." Posadila se vedle něj. „No, zepředu jsem suchá, ale zezadu je to děsné." Protá​hla se. „Jak ale budeme na slunci, uschneme během půl​hodinky."

„Záda máte sušší než já, vsadím se, protože jste si ze mě udělala hnízdečko."

Podíval se na své kdysi krásné kožené holínky. I ty vy​padaly vlhce a zeleně. Byl rozbolavělý, provlhlý od zmá​čených zad a pořád ještě vyvedený z rovnováhy střetnutím s tou promykou. Sledoval, jak Diana vstává a protahuje se, tentokrát dost důkladně. Jeho tělo, aniž by mu to dovolil, okamžitě zareagovalo. „Čert vás vem," zamumlal.

Upřela na něj shora pohled. „Neřekla jsem nic špatné​ho. Vždycky jste po ránu takový bručoun?"

Vstal a setřepal zbytky listí, které mu ulpělo na ša​tech. „To je ta nejpitomější věc, co jsem od vás kdy sly​šel. Proboha, naše situace není zrovna běžná. Jen dou​fám, že nevypadám tak děsně jako vy." Odkráčel, aby si ulevil.

Diana hleděla za ním. „Odplula bych a nechala vás ta​dy, kdyby to šlo," odsekla za jeho vzdalujícími se zády.

Odpovědí bylo zafunění, ale nic víc. Diana vyhověla své potřebě, pak se vydala zpátky k pláži. Lyon už tam byl, tvář zdviženou k jasnému rannímu slunci.

„První, co uděláme po snídani, bude to, že si vyrobíme nějaké klobouky," řekla. „Zdejší slunce vás opeče jako kapouna."

Neodpověděl, jen se zadíval na vodu. „Za jiných okol​ností bych prohlásil, že to je nejkrásnější pohled, co jsem kdy viděl. Voda je křišťálově modrá — aspoň já myslím, že tak se té barvě říká. A ta pláž, můj Bože, písek je opravdu bílý." Sklonil se, nabral hrst písku a nechal si zrnka klouzat mezi prsty. „Jen se podívejte, Diano."

Usmála se, byla potěšená, že se mu líbí její domov. Úsměv ji ale rychle opustil. Vždyť seji pokusil znásilnit!

„Až přestanete jásat, najděte nějaký kámen. Budeme mít k snídani kokosy. Později snad najdu nějakou kasavu — to je kořen, který se dá rozemlít na mouku a udělat z ní placky."

Zatímco jedli kokosovou dužinu, pilně plánovala, co budou dělat. Bezděčně sejí potom, co se zamyslela nad přístřeškem, který si zbudují, v duchu zjevila podoba Lyona, nahého, jak na ní leží. Cítila jeho prsty, jak ji ro​zevírají, jeho ústa na svých. Zavřela oči. Přinejmenším o sobě dost dobře věděla, že vypadá naprosto příšerně. Podvědomě si začala prsty pročesávat vlasy.

Lyon se pobaveně posadil a pozoroval ji. „Ještě nikdy jsem nejedl kokos. Je docela dobrý. Vypadáte báječně, Diano."

„Ha ha!"

Lyon se opřel dozadu o lokty. „Jen jsem myslel, že se chcete zkrášlit kvůli mně. S rozpletenými vlasy mů-

žete ležet na mně a přikrýt mě nejen tělem, ale i těmi vlasy."

Vyskočila. S rukama v bok se na něj zamračila. „Ne​chápu, jak můžete vůbec myslet na takové věci, když si uvědomíte, kde jsme."

„Proč se snažíte upravovat si vlasy, když ne proto, abyste mě svedla? Poskytl jsem vám ochutnávku milová​ní a teď bezpochyby zaútočíte vy na mě."

Na to neměla odpověď, a tak se prostě jen otočila. Přes rameno mu oznámila: „Jdu si udělat klobouk. Jestli si ho chcete udělat taky, pojďte se mnou."

Do hodiny si vyrobili primitivní klobouky z palmo​vých listů. „Doporučuji vám, abyste si nesvlékal košili, Lyone. Na slunci byste se upekl."

„Zrovna jsem se před vámi chtěl honosit. Nejste schopna slova? Tak tedy zpátky k věci. Máte představu, kde jsme?"

„Snažila jsem se to uhádnout. Nemůžeme být moc da​leko od Virgin Gorda." „Tlustá panna?"

Zahihňala se. „Není to nádhera? Po pravdě řečeno, ten ostrov býval hlavním městem dávno předtím, než se pře​stěhovalo na Tortolu. Ten název má podle svého tvaru, který, jak si můžete představit, je uprostřed dost objem​ný. Kde přesně jsme, kde si doopravdy nemohu být jistá. Pokud jde o to, jestli tu žijí nějací lidé, Lyone, k tomu bych své naděje neupínala."

„Ne, nebudu. Jakpak je asi ten ostrov velký?" „To můžeme prozkoumat později. Třeba uvidím něco, co poznám, z jiné pozorovatelny."

„Tak dobrá, má milá. Co je další položkou na našem seznamu nutných prací?"

Dozvěděl se o guavových bobulích, škrobnatých plo​dech, které budou muset upéci, než se dají jíst. Diana na​šla kasavu a vyhrabala její kořeny klacíkem.

Všude kolem byla bujná krása a tolik zářivých kvě​tin, až se Lyon vzdal snahy rozpomenout se na jejich názvy. „Tamhleté holubici se říká hrdlička," řekla Diana a ukázala na nízkou větev stromu, kde seděl štíhlý bílý pták. „Ostrov Tortola dostal podle ní jméno."

„Moc krásná," poznamenal a špičkami prstů ji lehce pohladil po líci. Než stihla ucuknout, dodal: „Jsem taky tak červený v obličeji jako vy?"

„Ano. Nesundávejte si klobouk. Dnes odpoledne mu​síme zůstat ve stínu."

Lyon neměl ani mlhavou představu o tom, jak rozdělat oheň. Fascinovaně sledoval, jak se Dianě podařilo vyro​bit jiskru z dřívek, která o sebe třela. Sklonila hlavu a jemně na jiskru foukala, pak ji lehce ovívala rukou. „Tak," sedla si na paty. „Teď nám můžu udělat báječný oběd!"

Zkonstruovali jakousi plotýnku z kamenů. Lyon spletl dohromady palmové listy, jak mu ukázala, a sledoval, jak Diana roztlouká kasavový kořen na mouku.

„Voda," oznámila znenadání. „Přišel čas, Lyone. Mu​síme najít nějakou sladkou vodu."

Jen na ni dlouhou chvíli zíral. Předtím pili mléko z ko​kosu. „To mě nenapadlo," zavrtěl hlavou a se znepokoji​vou přesností mu vytanulo na mysli, co to znamená.

Sebrali prázdné kokosové skořápky a vydali se do vnitrozemí. „Musíme být velmi opatrní a pozorní," řekla a odstrkovala z cesty větev stromu. „Vezmeme několik tady těch plodů. Je to mango a je docela dobré i jen tak."

„Proč?"

„Jestli najdeme sladkou vodu, je velmi pravděpodob​né, že bude obklopena takovým množstvím listí, že ji hned neuvidíme."

Ostrov stoupal jen do velmi mírného kopce, ale vlh​kost a námaha z prodírání hustým podrostem způsobily, že se rychle zadýchali. Patnáct minut nato našli jezírko. Bylo to nejkrásnější místo, jaké kdy Lyon spatřil. Zářivě růžové oleandry a tmavě červené ibišky byly všude a tůňku obklopovala ta nejzářivější zeleň, s jakou se kdy setkal.

Voda vůbec nevypadala stojatě, což ho překvapilo. „Můžeme se tady taky vykoupat?"

 „Ano, jistěže. Je čerstvá, protože odpoledne obvykle prší."

„Vykoupete se se mnou? Představte si, jaká by to byla zábava."

„Běžte k čertu, Lyone."

„Vezmeme si vodu, pak se svléknu a skočím do té tůňky."

Chtěla se také vykoupat a teskně se na Lyona dívala. Přihlížela, jak setřásá košili a pak stahuje kalhoty. Rych​le se otočila a čekala, až uslyší šplouchnutí a blažené vy​dechnutí.

„Umřel jsem a přišel do nebe," řekl se širokým úsmě​vem. „Koukejte, Diano, nechte si na sobě košili. Přísa​hám, že vás neznásilním."

„Máme ještě moc práce," začala se vymlouvat.

„A všechen čas světa, abychom ji udělali. Dělejte." S těmi slovy se otočil a plaval na druhou stranu tůně.

Diana si stáhla šaty a skočila do vody. Jezírko nebylo hluboké, uprostřed jí sahala voda těsně nad hlavu. Odra​zila se od písčitého dna. „Á," vydechla s velikým uspo​kojením, když se vynořila z vody.

Lyon sledoval, jak si rozplétá vlasy a rozprostíraje ko​lem sebe. Vypadala šťastně a bezstarostně jako dítě. Cítil, jak se hluboko v něm cosi mění. Byl to velmi příjemný, velmi rozpínavý pocit. „To bude tím kokosem, co jsem snědl," mumlal si pro sebe. „Způsobuje žlučovitost."

„Říkal jste něco?"

Měl sto chutí plavat k ní a ovinout si její vlasy kolem sebe. Ale něco slíbil, blázen. Místo toho řekl: „Ten název Virgin Gordaje rozkošný. Jsou tu ještě nějaké stejně zají​mavé?"

Doplavala k němu, natáhla se a zjistila, že dosáhne no​hama na dno. „No, je tu Hovězí ostrov a Peterův ostrov. Nijak úchvatné. A co takhle Mrtvá truhla nebo Zázvoro​vý ostrov?"

„Virgin Gorda zůstává mým oblíbencem. Jak se řekne španělsky štíhlá nebo hubená?" „Proč?"

Zazubil se na ni. „Chci pro vás najít vhodnou přezdív​ku, má milá."

„V tom případě vám to nepovím! Kromě toho jste mi řekl, že už stejně nejsem úplně panna."

V tom okamžiku doslova cítil, jak se jeho mužství krátce přitisklo na její panenskou blánu. Otřásl se a za​vřel oči. Cítil její blízkost, teplo. „Jste dost panna," za​chraptěl a znělo to, jako by trpěl bolestmi.

„Lyone?"

„Nechte to být, Diano. Patří k vašim trosečnickým do​vednostem taky výroba mýdla?"

Lítostivě zavrtěla hlavou. „Nemáme potřebné náčiní ani přísady. Nicméně když naberete hrst písku ze dna, můžete se s ním vydrhnout."

Zmizel pod vodou. Sledovala, jak si pískem drhne hruď, šíji, pak husté vlasy. „Mám vám taky vydrhnout vlasy pískem?"

Němě zavrtěla hlavou. Byl velmi krásný. Toužila se ho dotýkat, jeho hrudi, obličeje, vlasů.

Zaútočila slovy, aby zamaskovala své selhání. „Na londýnského šviháka to všechno snášíte překvapivě dobře."

„Viďte? Nicméně jestli tady přistanou piráti, nedokážu vás uchránit."

„Tady nejsou žádní piráti už skoro sto let."

„Budete mi vyprávět příběhy o pirátech v noci u tábo​rového ohně?"

„Po těch, které znám, bychom patrně oba neusnuli. Teď, můj pane hrabě, je čas dát se dohromady." Doplava​la zpátky ke břehu a připravovala se na něj vyšplhat. Oto​čila se k Lyonovi. „Obraťte se laskavě zády, prosím."

„Ne."

Zamračila se na něj, ale nebylo to nic platné. Jen se na ni nestoudně zašklebil. Z vody se s velkou grácií nedo​stala.

„Nádhera."

Otočila se a on znovu pocítil to svírání. Košile jí saha​la jen nad kolena a mokré vlasy jí splývaly přes ramena

a dolů po zádech. „Máte krásné nohy. Pokud jde o ten zbytek, ještě mám před očima váš bílý zadeček a..."

„Nechte toho!" Popadla šaty a schovala se za keř frangipani.

Nesnesla představu, že by si navlékla šaty přes mo​krou košili. Vykoukla mezi stromy a viděla, že Lyon vylézá z tůně. Rychle zavřela oči, v rekordním čase vy​klouzla z košile a zapnula si šaty dřív, než se stihl po​hnout.

„Škoda."

Vzhlédla a uviděla, že stojí před ní, oblečený jen v kalhotách. „Co je škoda?"

„Kdybych byl o chviličku rychlejší, mohly mé oči spatřit všechnu tu nádheru."

Široce se usmála, nemohla se ubránit. Začala si ždímat dlouhé vlasy. Několik minut nato šije zapletla.

Našli zkratku zpět ke svému dočasnému domovu. Dia​na vyrobila několik kasavových placek, které měli k obě​du s guavou.

„Myslím, že si vás nechám," zavrněl Lyon a poplácal se po břiše. Opřel se zády o palmu.

„Děkuji. Aspoň teď máte správnou představu. Musíme zůstat ve stínu až do pozdního odpoledne. Zdřímněte si, jestli chcete."

„A co takhle zaútočit místo toho na vaše panenství? Myslím, že bych v sobě na tuhle činnost energii našel."

„Ve stínuje chládek. Ale na slunci..."

„To není odpověď, že? Nedokážu ve vás vzbudit zájem

0 trochu laškování? Koneckonců jste mě ujistila, že..."

„Lyone, lhala jsem." 
„A co tentokrát?"

Diana ho pozorovala s rostoucím hněvem. Ležel na​znak, ztělesněná netečnost, klobouk z palmových listů si podložil pod hlavu na kmeni palmy. Bílou košili měl ro​zepnutou do pasu, paže zkřížené na prsou. Čert ho vem,

1 ty jeho bosé nohy jsou krásné, dlouhé, úzké, ale zarudlé od slunce. No, na spálených nohách nic mužného není.

„Co tentokrát?" opakoval a pohlédl na ni úkosem.

"To je jedno," vyrazila ze sebe prudce a litovala své krátkodobé slabomyslnosti.

„Třeba mi to řeknete později, v noci, až bude tma a bude na nás svítit měsíc. Mohu vám zpívat, recitovat básně a..."

„Jdu sbírat lastury."

„Ne, Diano, zůstaňte ve stínu. Zdřímnu si a dám vám pokoj." Zavřel oči.

Slyšela, jak ve spánku pravidelně dýchá. Jako by ne​měl na světě jedinou starost.

Co se stalo s Rafaelem a Mořskou čarodějkou? Modli​la se, aby unikli Francouzům. Jinak by tady ona a Lyon mohli zůstat velmi dlouho. A to by bylo nemožné. Vzdy​chla a uvelebila se, aby si také zdřímla.

„Kdybych jen věděla, kde přesně jsme," povzdychla si toho večera, když seděli u ohníčku, „mohli bychom si třeba postavit člun nebo něco takového a někam se vy​dat."

„Vy umíte vyrobit člun?"

„No, viděla jsem, jak se to dělá, ale..."

„Ale?"

„Ne, neumím. Mohli bychom svázat nějaké klády, ne​vím přesně čím, a vyrobit vor."

„Ale nemáme pilu na řezání těch vašich klád."

„Ne, nemáme. Prostě budeme muset využít signální oheň. Škoda, že nikde na ostrově není nějaká opravdová vyvýšenina." V pozdním odpoledni ostrov prozkoumali. Byl tísnivě malý, zhruba ve tvaru manga. Diana nenašla žádný orientační bod, který by poznávala, ze žádného výhledu.

„Nechcete ještě chlebovník?"

„Jsem úplně nacpaný, děkuji."

„Věděl jste, že chlebovník přivezl z havajských ostro​vů Fletcher Christian?" „Kdo to k čertu je?"

„Muž, který stál u vzniku vzpoury proti velmi zlému kapitánovi jménem Bligh. Podle příběhů, které jsem

o něm slyšela, ho měl přimět kráčet po prkně. Přežil vzpouru na Bounty a znovu vyplul. Možná je ještě živý a zdravý a plaví se po okolních mořích, co já vím." „Co to je kráčet po prkně?"

„To je obzvlášť hrubý trest, který vynalezli piráti. Víte, svléknou člověka do naha, trochu ho pořežou, aby krvá​cel, pak ho přinutí projít po prkně a skočit do moře. Tam čekají žraloci."

„A vy tvrdíte, že tohle místo je civilizované?"

„To bylo už dávno, Lyone."

„I při vaší rychlosti při rozdělávání ohně nám nějakou dobu potrvá, než signální oheň uvidí z projíždějící lodi. A co hůř, naší jedinou nadějí je ta malá vyvýšenina na severním konci ostrova. Někdo by nás musel hledat, aby uviděl jakýkoli oheň, který bychom tam rozdělali."

„Já vím. Zřejmě prostě budeme muset jen doufat, že se pro nás Rafael vrátí."

„Jestli bude moct, vrátí se." Usmál se na ni přes oheň. „Jinak spolu zestárneme a zešedivíme na vlastním sou​kromém ostrově."

Na to neřekla nic, seděla a dívala se na mírný příboj s bílými čepičkami vln. Byla krásná, jasná noc; ale na druhou stranu, takhle to obvykle v Západní Indii bývalo. „Aspoň se v tuhle roční dobu nemusíme bát hurikánů."

„Děkuji, že jste mě uklidnila," prohodil Lyon suše. „Takže moc pokročilého věku bychom se nedožili."

„Patrně ne. Podívejte na ty hvězdy, Lyone. Viděl jste někdy něco takového na anglické obloze?"

„Zářivé jako diamanty a tak blízko, že by stačilo vztáhnout ruku a pohladit šije?"

„Nejspíš by se to tak dalo říct."

„Jsem nadržený jako kozel. Jak jinak bych to měl říct?"

„Nechte toho, Lyone."

„Proč?"

„Dobrá. Lhala jsem."

„Tahle rutina mě začíná nudit, Diano. Ještě jednou, v čem konkrétně jste lhala?"

„Lhala jsem, že chci být... nespoutaná. Nechci být poběhlice. Nechci, aby po mně někdy nějací muži saha​li. Chci zůstat polopannou. Raději bych byla celou pan​nou, ale co se stalo, stalo se."

Lyon na ni jen zíral. Nepochyboval o jejích slovech. Připadal si jako úplný hlupák. Kdyby nechtěl věřit, že je jako Charlottě, byl by to prokoukl během minuty. Žhnoucí uhlíky vrhaly stíny na její tvář a on litoval, že nevidí její výrazné oči jasněji.

„Všechno to byl nesmysl? Herecký výkon, který mě měl od vás odehnat? Abych se tak rozzuřil, že se vás ne​budu chtít ani dotknout?"

„Přesně tak. Chvíli to fungovalo, dokud jste se neroz-zuřil řekněme v opačném směru." Zvedla tvář a zpříma se na něj podívala. „Nechci se dát k ničemu donutit, Lyo​ne. Žádným mužem. Chci zůstat sama sebou."

„To není možné. Teď."

Vzdychla nad jeho hromskou samolibostí. Pokusila se zatvářit opovržlivě, a zmohla se na chabý úšklebek. „Takhle se chová londýnský gentleman? Zmocnit se že​ny násilím? Já myslela, že šlechtici to dělají jen bez​mocným ženám, které jsou na vás odkázané. Služky, dě​večky..."

„Nebuďte takový zatracený blázen, Diano! Nikdy bych nezneužil ženu, která by na mně byla závislá."

„Chtěl jste mě k milování donutit. Jakou pro to máte záminku?"

Pokrčil rameny a zaplašil pocit viny. „Neměl jsem žádnou. Ale teď mám. Prosím, přestaňte uplatňovat tu idiotskou ženskou logiku a poslouchejte mě. Vy a já, mé milé děvče, jsme spolu sami na ostrově. Až nás zachrá​ní, brzy budeme u vašeho otce. Teď vám nezbývá než mě přijmout jako svého manžela. Vůbec nic jiného dělat nemůžete." Odmlčel se, pak vykřikl: „Něco mě právě kouslo!"

„Nejspíš moskyt. Cekala jsem, že jich tu bude víc, ale máme štěstí. Na některých ostrovech jsou všude. Mohla bych nám vyrobit mast z bahna a divoké bazalky, ale je to odpornější než občasné kousnutí."

 „Ještě něco tuje, má milá," vrátil se k předchozí myš​lence. „Až a jestli budeme zachráněni, pochybuju, že bu​deme nějak slušně oblečení. Moje kalhoty už jsou skoro k ničemu. Pokud jde o vaše šaty, doporučuji, abyste je prostě sundala a chodila v košili, jinak vám nevydrží ani tři dny. Chcete být nahá jako prst, až přijde pomoc?"

V šatech byly díry a dva švy se rozpadávaly. Měl prav​du. „Vy košili nemáte," poznamenala.

„Ne," usmál se a v přítmí ohně viděla, jak se mu za​leskly bílé zuby. „Ale nejspíš si musíte přivyknout na mé tělo. Snad pak budete rozumnější."

„Proč muži nemají žádnou cudnost?"

„Protože máme vrozený sklon honosit se svým tělem? No dobrá, prostě nemáme a je to. Kromě toho myslím, že bych se rád celý opálil."

„Lyone, nemám vás ráda."

„Ach, srdce mi překypuje vašimi sladkými slovy. Asi teď půjdu spát. Když vám bude zima, klidně se ke mně přijďte zahřát. Vynasnažím se, aspoň teď, ovládnout svou touhu po vás."

„Děkuji."

„Panebože, kéž bych měl brandy. To je opravdu to je​diné, co mi chybí."

Zahihňala se. „Víte, že vyrábíme víno z plodů láhevní-ku? Pijeme hojen na Vánoce."

„Vím, dívala jste se, jak se dělá, ale tak docela ho vy​robit nedokážete. Je to tak?"

„Odpusťte."

„Taky bych si rád vyčistil zuby."

„Hmmm. Třeba je tady na našem ostrově nějaký bílý kořen. Mohli bychom ho rozdrtit a vydrbat si jím zuby. Když se smíchá s vodou, je z něj taky výtečná ústní voda. Zítra nějaký najdeme."

Náš ostrov. Tomu se maličko pousmál.
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Propána," zamumlala Diana tupě a jen zírala. No, aspoň že si tady Lyon nevykračuje nahý, ovšem malá bederní rouška, kterou si zhotovil z rukávů své bílé košile, by probudila i ten nejslabomyslnější ženský mozek. Nohy měl dlouhé a svalnaté, porostlé tmavohnědými chloupky, a když se otočil zády, viděla obrys jeho hýždí, štíhlých a pevných. Mohla si jen představovat, co by zahlédla, kdyby Lyon běhal a skákal. Polkla a udeřila kamenem do kokosového ořechu. S uspokojivým lupnutím praskl.

„Nebudu se na vás dívat! Jste směšný. Nevychovanec. Arogantní..."

„To je všechno?"

Klečela na kolenou, oblečená jen do své bílé košile, která už nebyla tak docela bílá. Vzhlédla k němu a pocí​tila nával tamtoho tepla, až se málem zakuckala kusem kokosu, který žvýkala.

Lyon si před ní dřepl. „Vám se nelíbí můj mužský úbor? Snažím se ušetřit vaše panenské nebo spíš polopa-nenské city."

Začala zuřivě drtit kasavový kořen.

„Vypadáte docela úchvatně, Diano. Oba se pěkně opa​lujeme. Škoda, že vás nedokážu přesvědčit, abyste se slunila se mnou - jako Adam a Eva. Nejsou na Panen​ských ostrovech nějaké fíkové listy?"

„Jděte pryč a dělejte něco užitečného."

„Snažil jsem se, ale ty ryby jsou prchavé jak sny. Víte vy co? Ryby jsou kruté. Ne, je to pravda. Vidí mě a já vi​dím je a ony se mi smějí." Vrhl lítostivý pohled na své improvizované kopí. „Ještě to nemám v ruce a ony to vě-

dí. Připlavou tak blízko, jen aby se mi vysmívaly. Jeden by řekl, že při všech mých všestranných dovednostech bych měl po celodenní praxi zvládnout něco chytit." „Snažte se dál."

„Kdybych uspěl, musím vám říct, že nemám v úmyslu toho tvora vykuchat." „Slabochu. Hejsku."

Lyon se poškrábal na břiše. „Proč jste tak rozzlobená? Máme alespoň nouzové přístřeší. Spoustu pitné vody. Dost potravin na sto let a dokonce vlastní soukromou va​nu. Když Bůh dá, mohli bychom mít k večeři i čerstvou rybu."

„Snadno se opalujete," řekla a jeho uším to znělo jako výčitka.

Jen se zazubil a dál se škrábal na nahém břiše. „Děku​ji vám, madam." Viděl, že upírá oči na jeho škrábající prsty a dodal: „Víte, to ten zatracený písek. Dostane se všude." Pořád s úsměvem, nyní ďábelštějším, se začal škrábat na boku. „Přistihl jsem se, že uvažuju o milování na písku. Dozajista to nemůže být nějak moc příjemné. Vždyť jen si představte všechen ten písek, co se vám do​stane do..."

„Lyone! Jděte pryč!"

Vstal a její oči sledovaly jeho vláčný pohyb. Kéž by se smažil v pekle za ten ničemný, vědoucí úsměv. Poplácal ji po temeni náhle sklopené hlavy a odkráčel, přitom si hvízdal. Diana se za ním mračila. Je nevrlá, a nemá k to​mu žádný důvod. Opravdu ne. Jenomže... Přiznej si, chceš ho, toužíš po něm. Buď to, nebo ji postihla nějaká divná ostrovní choroba. Nebo možná ochořela Lyonovou nemocí.

Vzdychla. Ale on tě nemiluje. Charlottě to všechno zničila. Toužil jen po tělesném styku. Sám to mnohokrát přiznal.

Tvarovala plochý bochník kasavového chleba, když uslyšela jeho vítězoslavný výkřik. Napřímila se a otočila na patě. Uviděla, jak na ni mává kopím, na jehož špičce se svíjela ryba.

„Tahle už se nesměje," křikl.

Ještě nemají vyhráno, pomyslela si, protože v Karibi-ku bylo tuze mnoho jedovatých ryb. Kráčel k ní, opálený a krásný jako pohanský bůh. Konečného srovnání ho ušetřil nafoukaný a zcela bezbožný úsměv, který měl na tváři.

„Díkybohu," prohodila s pohledem na rybu. „Je to ka-nic. Jedlý a docela dobrý. A skoro stačí pro dva." Posměšně se uklonil a předal jí kopí i s rybou. „Viděl jste nějaké žraloky vouskaté, Lyone?" „Dával jsem si pozor, abych nešlapal moc blízko ke štěrbinám v útesu, přesně jak jste mi říkala."

„To je dobře. Kousnou si, když se jim nabídne něco tak lahodného jako prsty u nohou."

„Nechcete si se mnou zaplavat? Třeba bychom našli nějakou chobotnici nebo barakudu."

Ráda by si zaplavala, ale pohlédla na rybu a poznala, že se musí rychle zpracovat, aby se nezkazila. Vzdychla. „Ženská práce," poznamenala. „Jsem přikovaná k plot​ně, nebo bych aspoň byla, kdybych nějakou měla."

„Tedy trochu konverzace, než splníte ten lidožroutský úkol." Sedl si vedle ní na palmový list, aby se chránil před všudypřítomným pískem, a zkřížil nohy. Udeřila ry​bu do hlavy, aby byla úplně mrtvá, pak sebrala jiný kou​sek ostrého kamene. Zatvářil se bolestně. „Jestli budu tenhle proces sledovat, pochybuju, že to jídlo budu schopný jíst."

Opovržlivě se na něj podívala. „Na to si zvyknete dost rychle. Ryby jsou potravina, ne domácí mazlíčci." „To zní jako poučka od rodiče. Jak ji uvaříte?" „Potřu ji trochou kokosového mléka, zabalím do pal​mových listů a upeču v popelu."

Náhle se odmlčela a zamyšleně se na něj podívala. „Pokaždé, když přemýšlím o tom, kde jsme nebo kde ne​jsme, nemůžu tomu všemu uvěřit. Trosečnicí zrovna s vámi, s anglickým hrabětem! Není to tak docela jako tančit valčík v londýnském plesovém sále, že? Nebo si pohrávat s vašimi nudnými kamarády na Piccadilly?"

Lyon se natáhl na záda a podložil si hlavu pažemi. „Je​dinečný zážitek. Předsvatební cesta, řekněme. Musíte uznat, Diano, že jen málo párů má takovou zajímavou příležitost poznat se navzájem tak různorodě a zvláštně."

Přistihla se, že hledí na jeho tělo. Prstýnky chloupků na hrudi vypadaly měkce a docela lákavě. A jeho ploché břicho... Polkla, očima se krátce zatoulala k bouli pod jeho směšnou bederní rouškou.

„Nesouhlasíte?"

Trhla sebou. „S č-čím?"

Otevřel oči a pohlédl do její zardělé tváře. Obdařil ji vědoucím úsměvem. „Už jste na mě připravená, má milá?"

„Nevím, o čem to mluvíte. Nejspíš se teď budete chvástat, že jste nám opatřil večeři."

„Potřebuju nabrat sílu," promluvil tím nejdrzejším hlasem.

„Lyone!"

„Nebrečte, Diano."

„Já nebrečím," řekla a tentokrát se její hlas podobal zaskřehotání.

„Podívejte, muž hodný toho jména dokončí, co začne. A já jsem přesvědčený o tom, milá dívko, že si přejete, abych dokončil, co jsem začal. Teď mluvte pravdu."

„Nejsme manželé! Učili mě, že se to dělá až po svatbě."

„Vybavuji si, jak jsem vám nabízel Rafaelovy služby. Jako kapitán nás mohl oddat."

Nepřítomně roztírala kokosové mléko po vykuchaném kanicovi. Pozoroval ji čím dál pobaveněji.

„Ještě nikdy jsem nezbavil žádnou pannu věnečku."

Třela rybu ještě zuřivěji.

„Vážně bych to měl dokončit, protože se mi jen poda​řilo uvolnit květ od stonku."

„To je směšná metafora. Nejsem oleandr."

„Pravda. Možná mi slunce vysouší to málo mozku, co mi ještě zbývá. Dejte mi trochu toho kokosového mléka. Cítím svůj nos a to určitě není správné." Potřel si nos bí​lým mlékem, pak znovu ulehl a ohnul jednu nohu v kole-

ni. Sledovala linii jeho nohy. „Koneckonců, já vám tady nabízím nejen manželství, ale i své tělo." „Které za moc nestojí!"

Zvedl se na loktech a podíval se po sobě. „Vy jste bez​božná, Diano. To se dá změnit během okamžiku. Snadno se mohu stát mužem zcela ušlechtilých proporcí. Od​pusťte mi můj nedostatek cudnosti, ale jsem přesvědčen, že tady se hodí říkat jen pravdu."

Sedla si na paty, a protože ucítila pach rybiny, zavřela oči.

„Provokujete."

„Copak jsem vám neposkytl vůbec žádnou rozkoš?"

Měla sto chutí hodit po něm rybou. Ne, je to jejich ve​čeře a ona nechtěla, aby byla celá od písku. Ach, propá​na, písek... všude. „Ne," řekla. „Co byste očekával, kdy​bych vás k něčemu nutila násilím? Ze se budete nesmírně bavit?"

Znovu se natáhl na záda, paže rozpřažené. „Jsem váš. Donuťte mě."

„Mé tělo je chrám," prohlásila nejapné a tím se uchýli-" la k opakované přednášce Dido, kterou slýchala od té do​by, co jí ve třinácti letech začalo měsíční krvácení.

„Vyvarujte se proto horlivých uctívačů. To je náhodou úžasná myšlenka. Opravdu ženy takhle uvažují? Panebo​že, mluvíte o sobě jako o svatých ostatcích."

„Nejste to právě vy, zatracení muži, kdo chce, aby se žena ochraňovala? Aby byla cudná a ctnostná?"

„Nemusíte se bát. Budete. Jenom ne se mnou, se svým nastávajícím manželem."

„A co vy, Lyone? Budete pokračovat se svými miláčky?"

„Skoda, že nedáváte pozor, když něco říkám, Diano. Copak si nevzpomínáte? Jako manžel budu ten nejvěr-nější ze všech psů. Mám vám začít očichávat košili?"

Rychle dokončila balení kanice do vrstev palmových listů a strčila ho mezi žhavé uhlíky. Vstala. „Jdu najít ně​jakou mušli. Nějakou královskou mušli, abych byla kon​krétní. Protože váš přínos k večeři není zase tak moc pů​sobivý, možná bych mohla udělat maso ze škeblí."

 „Ctižádostivá žena. To mi vyhovuje. Teď, jak už jsem řekl, má milá, se prospím a naberu sílu."

Nikdy se na něj nedokázala zlobit dlouho, říkala si, když kráčela po pláži. Rozesmál ji. Bylo by docela hezké strávit život s mužem, který ji rozesměje.

„Ach, propána," řekla kroužícímu pelikánovi. „Ztrá​cím i to málo rozumu, co mi ještě zbylo."

K rozhodnutí dospěla pozdě odpoledne. Nechala Lyona klít při snaze vybrousit kámen tak, aby tvořil ostřejší hrot kopí. Vydala se k jezírku, svlékla si košili a skočila do vody. Vykoupala se, pak si umyla vlasy a deset minut z nich vyplachovala všechen písek.

Když se vrátila k pláži, splétal Lyon dohromady něko​lik dalších palmových listů na střechu jejich přístřešku. Modlila se, aby nepřišel silný déšť, jinak by se ocitli pod sesutými listy.

„Začíná vám to docela jít," promluvila hlasem malič​ko tenkým, protože už ho viděla novýma a odhodlanýma očima.

„Hmmm," zamručel nepřítomně, aniž by vzhlédl.

Její nové oči začínaly být maličko netrpělivé. Dokon​ce si i rozpletla vlasy a pečlivě připevnila za ucho červe​ný květ ibišku. Mohl by se na ni alespoň podívat a proje​vit o ni zájem.

„Víte," řekl po chvilce, stále aniž by vzhlédl, „strašně toužím po balíčku karet. Nenapadá vás něco?"

Ano, něco ji napadalo; ale nemělo to nic společného s nějakými safraportskými kartami. „Mohli bychom označkovat nějaké malé kamínky a vyrobit si kostky."

„To je geniální..." Hlas se mu zlomil, když k ní vzhlé​dl. „Panebože, ženská, vy jste k nakousnutí. Vypadáte ještě lip než ten kanic."

Najednou ji nenapadalo nic, co by řekla.

„Tohle je doufám vaše ukázka toho, jak se honosit svým tělem. Mám pravdu, srdíčko?"

Srdíčko? Jeho hlas byl tak vláčný a sladký, že by si ho včely mohly splést s medem.

„Nevím," pípla a ulevilo se jí, že dokáže vyslovit aspoň tohle. Bylo jí, jako by byla někde vystavená, znepo​kojivý pocit, který sejí nezamlouval. Kjejí zlosti i úlevě Lyon pouze kývl a vstal.

„Poněkud se nudím. Asi si půjdu před večeří trošičku zaplavat. Uvidíme se později, Diano."

„Doufám, že vás dostane nějaký rejnok," zavolala za ním. „Jedno bodnutí jeho ocasem a budete ječet jako hej​kal!"

Lyon neodpověděl, ani se neotočil. Měl na tváři úsměv, vítězoslavný, spokojený, široký mužský úsměv. Konečněji má tam, kde ji chce mít. Konečně se rozhodla ho přijmout, celého.

Pobrukoval si námořnickou písničku, kterou se naučil od Rolla. Byla o pirátce, která našla svého zbloudilého manžela v nějakém nevěstinci v St. Thomas a probodla ho. Zajímalo by ho, jestli se to opravdu stalo.

„Ten kanic vůbec není špatný," prohlásila Diana a olizo​vala si prsty. „Ale to maso z mušle je strašné. Je tak tvr​dé, až mám strach, že mi vypadnou zuby."

„Vypadnou? Myslíte jako ňadra z výstřihu? To je děs​né pomyšlení."

V první chvíli měla sto chutí na něj křiknout, ale ovládla se. Očekával, že bude v rozpacích, že ho bude plísnit za ty nepatřičné poznámky. Místo toho se pokusi​la o koketní úsměv. Moc se nepovedl, ale pro začátek... „Chcete říci, že vás moje ňadra děsí, Lyone?"

Na okamžik se zatvářil polekaně a ji to potěšilo. Ale nemělo to trvat dlouho.

„No," mlaskl a hodil rybí kosti za sebe, „nejsem si ji​stý, jestli děsí je správné slovo. Pamatuju si, že mám va​šich ňader víc než plné ruce. A mé ruce, jak jste si všim​la, jsou dost velké." Podržel je před sebou, dlaně nastavené jako misky.

Ze zvyku se nahrbila.

Byl tak ničemný, že se zasmál. „To pomáhá velmi má​lo, mé milé děvče. Tyhle krásné doplňky nemůžete ne​chat zmizet, díky dobrému Bohu."

 „A co vy?"

„Jeden nejspíš-mám-zájem pohled a hned uvidíte."

 „Lyone," zašeptala tenkým hlasem, hraničícím s ne-slyšitelností.

Náhle poposedl dopředu a vzal její ruku do své. „Baví mě s vámi slovně šermovat. Možná ten souboj od nyněj​ška za několik desetiletí dokážete dovést až do konce."

„Hawk a Frances se milují k nepříčetnosti!" vyhrkla a upřeně hleděla na Lyonovu opálenou ruku držící její.

„Ano, milují," kývl a zlehka hladil její ruku. „Ale ne​bylo to tak vždycky. Stejně jako my, v jistém smyslu, by​li nuceni se vzít. Frances, Bůh žehnej její představivosti, se přestrojila za šedou myšku, a Hawk, ten slepý hlupák, její převlek neprokoukl. Když konečně uviděl, jaká je ve skutečnosti kráska, začala ta pravá zábava."

„A vy? Vy jste prokoukl její převlek?"

„Ano. V té době jsem byl docela všímavý."

„Myslíte v předcharlottovské době?"

„Když chcete. Teď možná vidím věci a lidi ještě jasně​ji. Je krásný večer, že? Asi si vyjdu na zdravotní procház​ku." S těmi slovy vstal a odkráčel.

Diana za ním jen nechápavě hleděla. Co to hraje za hru? Pak se začala v duchu ptát, jestli už o ni prostě ne​ztratil zájem.

Byla tma a ticho, i žáby utichly. Diana se zvolna obrátila na záda, opatrně, aby si nerozházela banánové listy pod sebou. Snažila se myslet na otce, na novou macechu, ale hlavu měla plnou Lyona. A svého těla. Pokožka ji svrběla, jako by byla příliš těsně natažená na kostech. A cítila takovou rozbolavělost mezi stehny, která ji nutila vrtět se. Kde je Lyon? Je na té hromské zdravotní procházce, říkala si s tichým sarkasmem.

Jediné, co může udělat, je vstát a jít ho hledat. A co potom?

Přehodila si ruku přes oči, aby neviděla měsíční svět​lo, a donutila se zhluboka dýchat. „Diano."

Jeho hlas byl tichý, a přesto velitelský. Zvolna pohnula rukou a otevřela oči. Dech se jí zrychlil a zvedla se na loktech. Stál hned před přístřeškem, měsíční světlo se mu odráželo na těle. Byl úplně nahý.

„Sundej si tu košili."

Jeho hlas zůstával něžný, nepostřehla v něm žádný smích. Zhluboka se nadechla, pomalu si přetáhla košili přes hlavu a odhodila ji vedle sebe.

„Dal jsem ti dost času, viď? Teď mě chceš."

„Ano."

Je to její hlas? Teskný a plný touhy?

„Chci, aby sis tuhle chvíli zapamatovala, Diano. Zrov​na jako já chci zapomenout na ten večer na Mořské čaro​dějce. Tohle je poprvé, co budeme spolu. Až budeme sta​ří, ještě pořád budeme spolu, ale tohle je poprvé a je to zázrak." Aspoň se modlil, aby se to zázraku podobalo. Byl tak vzrušený, tolik ji potřeboval, že prostě nevěděl, co si počít.

Ani jsem se ho nedotkla, a přesto je jeho penis naběh​lý a trčí mu od břicha, říkala si. Snažila se představit si, jaké to bude, až bude celý uvnitř jí.

„Ano," zašeptala, „je to zázrak, ale já se stejně bojím."

„Než do tebe vstoupím, budeš cítit jen touhu, to ti pří​sahám."

Ale nepohnul se. Cekal. Čekal, až ho k sobě pozve. Tentokrát nepoužije žádné násilí. „Budeš mým manželem."

Lyon si samozřejmě uvědomoval, že se s jejich svat​bou konečně smířila. Litoval, že je na něm jeho touha tak vidět, ale nedalo se s tím nic dělat. Chtěl ji tolik, až to bo​lelo. Ale na druhé straně, trpěl už dlouho, co znamená ještě pár minut navíc?

„Ano, budu tvým manželem. Budu se o tebe starat, Diano, chránit tě a patrně s tebou bojovat až do dne, kdy opustím tuhle zemi. Budu se snažit, abys byla šťastná."

„A budeš mě milovat?"

Její slova visela mezi nimi.

„Jestli tě nezačnu milovat, budu opravdu trestuhodně povrchní. Mám tě velmi rád, připadáš mi rozkošná a ur​čitě ti začnu důvěřovat. To nám oběma musí v součas​nosti stačit. Nebudu ti lhát, Diano."

Dlouhou chvíli mlčela. Pak se zeptala: „Myslíš, že jsem krásná?"

Zachvěl se a ona to uviděla. Hlas měl nezřetelný a chraplavý. „Myslím, že jsi to nejnádhernější stvoření, jaké si může člověk představit."

„Ty taky."

Usmál se. „Teď se tě chci dotýkat, Diano. Chci tě ce​ličkou líbat. Chci se s tebou milovat a laskat tě, až se z to​ho zblázníš."

„Hmmm," zamumlala a lehla si. „Mohu dělat totéž i já tobě?"

Lyon byl zvědavý, jestli se dokáže ovládnout. Nemo​hla mít ještě zdání, jak může být muž zoufalý. Pomyšle​ní, že ho líbá, dotýká se ho... Neublíží jí. Byl si tak jistý, že se dokáže držet zpátky, než si svlékla tu košili. „Ne​vím, jestli by to byl tentokrát tak dobrý nápad."

Zhluboka se nadechl a přistoupil k ní. Sklouzl vedle ní, ještě se jí nedotýkal, jen se jí díval do očí. Byly tem​né, zářivé, plné měsíčního svitu a očekávání. Cítil teplo jejího těla.

Sklonil se nad ní a velmi lehce ji políbil na ústa. Cítil, jak zvedla ruku a jemně se dotkla jeho nahého ramene. Políbil ji důkladněji. Její prsty se sevřely.

Velmi něžněji položil rozevřenou dlaň na ňadro. Cítil, jak jí tělo poskočilo, zaslechl její prudké nadechnutí. Mi​losrdné nebe, měl ulevit své potřebě, než za ní přišel. Od​táhl se, zoufale se snažil ovládnout.

„Lyone?"

„To ty, Diano, ty jsi můj problém. Víš, moc tě chci. Už jen když se dotknu tvého ňadra, přicházím o rozum." Cí​til, jak se při jeho slovech chvěje, a rychle zvedl ruku z jejího prsu.

„Tomu nerozumím."

Příliš velká nevinnost, říkal si, když se díval do jejích rozšířených očí, v jejichž hlubinách viděl zmatek.

„Chci do tebe vstoupit. Hned. Tolik to bolí, až se mi chce výt na měsíc."

„Tak dobrá." K jeho úžasu se její dlouhé nohy roze​vřely.

Zasténal. Chtěl postupovat pomalu, dát jí rozkoš, ale bez jejího souhlasu mu ruka sklouzla přes její bříško a sjela jí do klína, špičky prstů tlačily dovnitř a hledaly ji.

Diana ztuhla. Slyšela jeho sípavý dech, cítila, jak se na ni shora dívá, zatímco jeho prsty ji tisknou a hladí. V tom okamžiku se jí chtělo utéct, uniknout, osvobodit se od něj i od sebe, zůstat stejná a nedotknutá.

„Začínáš vlhnout."

„Ach, ne," zajíkla se a stehna se jí pevně sevřela a uvěznila mezi sebou jeho ruku.

Cítila, jak ji jeho prsty jemně rozvírají; pak, než stihla zareagovat, do ní jeden prst zvolna vklouzl. Nedokázala zabránit reakci svého těla. Křečovitě se stahovala kolem jeho prstu, jak pronikal hlouběji.

„Lyone, ach..."

„Ano, srdíčko. To nic. Jde ti to skvěle. Při troše štěstí budeme brzy takříkajíc na jedné lodi."

Sklonil se a znovu ji políbil. Jeho jazyk jí vklouzl me​zi pootevřené rty, právě když byl jeho prst uvnitř v ní. Cí​tila, jak se jí jeho penis naléhavě tiskne na stehno.

Nahmatal panenskou blánu. Ale tahle překážka byla neproniknutelná. Zoufale toužil být v ní.

„Diano, poslouchej. Musím do tebe vniknout, nebo budu muset odejít. Chápeš to?"

Jeho prst byl uvnitř, jemně se dral kupředu a jeho hlas na její tváři zněl chraplavě, dýchal ostře, jako by trpěl ně​jakou bolestí. Nechápala to, ale věděla, že mu může po​moci. „Ano, Lyone," slyšela svůj tichý hlas. Něžně se​vřela jeho ramena a přitáhla si ho blíž.

Vysunul z ní prst, ucítil, jak se nadechla, a jemně se přesunul nad ní, doširoka jí rozevřel nohy a vklouzl me​zi ně.

„Zvedni kolena." Uchopil její tvář mezi dlaně. „Chci vidět tvou tvář, až do tebe vstoupím."

Mírně vyklenul záda a ona cítila, jak se do ní dere. Pak byl uvnitř, jemně tlačil dopředu. Oči měla vytřeštěné a viděla jeho intenzivní soustředění. Nikdy si nepředsta​vovala takový pocit, takové teplo. Ani v nejmenším se nebála, už ne.

Znenadání ztuhla a něžné pocity zmizely v přívalu bo​lesti. Rval ji, trhal ji. „Ne, Lyone, prosím, to bolí."

„Diano, srdíčko... Ach, ne."

Vyrazil kupředu, pronikl skrz její panenskou blánu a ona vykřikla, tělo se jí vzepjalo bolestí. Nemohla ho shodit. Byl hluboko v ní, byl teď její součástí.

Držel její tvář mezi dlaněmi. Dýchal chraplavě, ale už se do ní zcela ponořil. „Nehýbej se." Přiměl se zůstat v klidu. Sesunul se na ni a začal ji líbat. „Vnímej mě, Di​ano. Zvykni si na mě. Ještě to bolí?"

„Trochu."

„To přejde," řekl, ale slyšel v jejím hlase slzy, cítil její bolest a nenáviděl se za to, co jí způsobuje. Takhle to ne​chtěl, ale nemohl nic dělat. Připadal si jako krutý sobec, jako...

„Jsi tak hluboko ve mně, že tě cítím tepat. Je to prapo​divný pocit."

A bylo to. Chraplavě zasténal, odtáhl se, pak divoce vyrazil kupředu. Zaklonil hlavu, záda se mu prohnula, jak znovu zajel hluboko, až se dotkl její dělohy, a vytrys​kl do ní.

Slyšel její sten, tichý, bezmocný, zvuk, který ho zasáhl až do samé duše. To jsi tedy udělal zázrak, ty nadržený hlupáku.

Klesl na ni, váhu přenesl na lokty a snažil se nehýbat. Líbal ji na ústa a cítil slanou chuť jejích slz. „Je mi to líto, tak moc mě mrzí, že jsem ti ublížil, Diano."

Bolest slábla, ale Diana si připadala napjatá k prask​nutí. Byla celá mokrá. „Zůstaneš, jak jsi?"

„Co?"

„Zůstaneš ve mně celou noc?"

Bylo mu to k smíchu, ale cítil, jak znovu tvrdne, a vě​děl, že zmocnit se jí jednou byl teprve začátek.

„Vadilo by ti to?"

„Jestli to přestane bolet, tak ne. Jen je to všechno moc divné."

Předpokládal, že „divné" je dost přesné pojmenování, protože rozkoš zatím ještě neprožila. „Jsem hodně mokrá."

Cítil, jak v ní sebou škubl, a zhluboka se nadechl. „Tentokrát jsi mokrá ode mě. Od mého semene." „Jak to myslíš, ,tentokrát'?"

„Mé nejdražší děvče, je mou příjemnou povinností po​starat se, abys, když do tebe vstupuji, byla... nebyla su​chá. Všechno se tím usnadní. Byla jsi na mě připravená, jenomže jsem to uspěchal."

Vyklouzl z ní, ucítil, jak sebou trhla, a natáhl se vedle ní. „Chceš vědět, co budeme dělat teď?"

Vrhla na něj ostražitý pohled.

Usmál se a vstal. „Zůstaň tady, Diano. Vrátím se za chviličku." „Kam jdeš?" „Jen zůstaň ležet."

To ale nechtěla. Připadala si lepkavá a rozbolavělá. Co hůř, cítila, jak se chvěje pocity, které si chtěla zachovat.

„Nehýbej se, Diano," uslyšela ho volat ze vzdálenosti několika stop.
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Po několika minutách se zvedla na loktech. „Lyone?" „Tady jsem. Nehýbej se."

Poklekl vedle ní. Držel půlku kokosové skořápky na​plněnou sladkou vodou a svou bederní roušku. Navlhčil ji, usmál se, vztáhl k Dianě ruku.

„Ach, propána, přece nechceš... Lyone. To jistě doká​žu sama."

„Pst," utišil ji. Něžně jí roztáhl nohy. Zvedl jí kolena a celou ji rozevřel. Polkla, snažila se dát stehna k sobě.

Vzhlédl k ní. „Diano, ber mě teď jako svého manžela. Platí? Je tvou povinností mě poslouchat. Teď drž."

Cítila, jak se jí vlhká látka dotýká. Zavřela pevně oči s myšlenkou, že jestli ona neuvidí, co dělá, neuvidí to ani on.

Dotek chladné mokré látky byl příjemný, to musela uznat, stejně jako lehký tlak jeho ruky. Cítila, jak v ní za​se roste ten příjemný, rozbolavělý pocit a podvědomě se pohnula proti jeho ruce.

Lyon zaznamenal její reakci a pohlédl jí do tváře. Hlavu měla lehce pootočenou, oči pevně zavřené. Usmál se pro sebe. „Diano, něco ti řeknu, a nechci, aby tě to vyděsilo."

Nechávala oči pevně zavřené. „Co?"

„Když jsem do tebe vstoupil, porušil jsem tvou panen​skou blánu, krvácela jsi. Neztratila jsi moc krve a už se to nikdy nestane, ale právě proto jsem tě chtěl umýt. Ne​chtěl jsem, aby ses polekala nebo si dělala starosti. Tak, hotovo."

Pokusila se sevřít nohy, ale byl mezi nimi. „Lyone," zamumlala, hlas zesláblý rozpaky.

„Škoda, že není světlo." „Lyone!"

„Ještě před chviličkou jsi chtěla, abych se tě dotýkal. Tiskla ses ke mně. Teď se postarám o tvou rozkoš, Diano."

Uvědomovala si, jak ji jeho prsty něžně rozevírají, jak se sune mezi její nohy. Když ucítila na těle jeho dech, ztuhla, oči vytřeštěné na jeho skloněnou hlavu.

„Co to děláš?"

Políbil její vlhké chloupky. „Učím tě," zašeptal a znovu sklonil hlavu. Vlastně nevěřil, že ji dokáže přivést k vrcho​lu vášně, ne tentokrát, ale aspoň by ji na sebe mohl začít přivykat, přivykat ji na své tělo a jeho prudké reakce.

Diana nemohla uvěřit tomu, co dělá. To už je moc. Přece nemůže... Znenadání si ho představila, jak tohle dělá jiným ženám, a ucítila tak divokou vlnu žárlivosti a vzteku, že mu ucukla a odsunula se stranou.

Lyon se zarazil. „Ublížil jsem ti?"

„Ne, ale tohle mi nemůžeš dělat. To nejde... To nemů​že být správné."

Bylo mu do smíchu, ale nerozesmál se, samozřejmě. Zachoval tlumený, chlácholivý, a přesto přísný hlas. „Patříš mi, Diano. Mohu a budu si s tebou dělat, o čem vím, že tě to potěší."

„Tohle mě netěší. Je to strašné a trapné a ty to děláš každé ženě!"

Její výčitka mu pronikla do hlavy, chvíli mu tam vířila a konečně mu všechno došlo. „Aha," zavrněl hlasem pl​ným hluboké rozkoše, „ty žárlíš."

„Nenechám tě, abys po mně šmátral jako po svých ostatních miláčcích."

„Vstoupit jsem do tebe přece mohl, moje ústa dělají něco intimnějšího?"

„Ano! Ústy mluvíš."

„To rozhodně nemohu popřít. Jsi pošetilá." Slyšel její trhaný dech a vzdychl. „Prospíme se trochu. No tak. Přísa​hám, že budu mít ústa zavřená, před slovy i před tebou."

Dodržel to, co řekl, a už nepromluvil. Natáhl se na palmové listy a zavřel oči. Potřeboval čas. Zítra se snad

bude moci zříci své bederní roušky a schovat její koši​li. Přistihl se, že se modlí, aby si Rafael dal s návratem na čas.

Diana ho pozorovala dotčeně a vztekle, ale nepohnu​la se.

„Tak dobrá, musím vzít slovo zpátky. Mohla bys mi aspoň poděkovat, Diano. Dal jsem ti své tělo." „Ty jsi nejspíš nekrvácel..."

„Ne," řekl a zasmál se. „Krvácejí jen panny a polo-panny."

„To není spravedlivé. Myslím, že muž by měl vstupo​vat do manželství stejně cudný a panenský jako jeho že​na. Asi si tě nechci vzít, Lyone."

„Kdyby to tak bylo, pochybuju, že by k něčemu mezi námi došlo."

„Vy muži rádi všechno ovládáte, vy..."

„Tak dost, děvče moje. Teď mě poslouchej, protože každičké slovo myslím vážně. Kostky jsou vrženy. Patříš mi. Vezmeš si mě. Není cesta zpátky." Znenadání se jeho hlas rozveselil. „Kdoví? Možná jsem tě oplodnil."

„Ne!"

„Ze všech sil se budu snažit, abys byla těhotná, než nás zachrání." „To neudělám."

„Ty, má milá, do toho nebudeš mít co mluvit. Ostatně já také ne. Mohu se jen snažit a snažit a ty, milá dívko, můžeš jen přijímat a přijímat."

Slyšela z jeho hlasu odhodlání. „Teď jsem doopravdy chycená, že? Jen proto, že jsem žena a ty jsi muž..." pro​hlásila s trpkostí v hlase.

„Svatá pravda." Pobaveně dodal: „Jen si představ, Di​ano, naše dítě bude umět ryby jak chytat, tak i kuchat."

„V Anglii?"

Vzdychl. Tohle byl důvod k zamyšlení. „Něco vymys​líme," řekl nakonec. „Teď pojď sem. Chci tě objímat. Chci usnout s tebou v náručí. Jen mi slib, že nebudeš chrápat."

Na tuhle provokaci nereagovala. „Je to všechno moc divné," poznamenala spíš pro sebe. Přitulila se k Lyono-vi a opřela si tvář o jeho rameno. Cítila, jak jí zvedá vlasy a rozprostírá šije po hrudníku. „Moc hezké," zamumlal. „Konečně mám přikrývku."

Diana mu lehounce položila dlaň na prsa. Cítila, jak se mu zrychlil tep. Snažil se ovládnout.

„Je to těžké," prohodil a odsunul její ruku.

Už nejsem nevinná, říkala si s vědomím, že kdyby se podívala na jeho tělo, uviděla by, jak je vzrušený.

„Co chceš, abych dělala?"

Tomu se zasmál, bolestně. „Jsi moc rozbolavělá, než abys mě nechala dělat to, co by mě vyléčilo."

Vtiskla hlavu pod jeho bradu.

„Vyprávěj mi něco, abys mě rozptýlila."

A abych rozptýlila sebe, pomyslela si a pátrala ve svých myšlenkách. Vyprávěla mu o indiánech z kmene Arawak, kdysi dávno velmi mírumilovných obyvatelích Panen​ských ostrovů, které zdecimovali, ve skutečnosti snědli, karibští indiáni. „Karibové snědli všechno, co jim přišlo pod ruku - španělské, anglické a francouzské objevitele, vojáky a osadníky. Teď už ale skoro všichni vymřeli."

„Při našem štěstí," zívl Lyon, „jsou poslední dva z nich tady, na našem ostrově.

„Můžeš nás ochránit. Máš báječné kopí."

Nato zasténal.

Lyona probudil sladký zvuk Dianina hlasu. Usmál se a zvedl se na loktech. Byla ani ne deset stop od něj, kle​čela u ohníčku a dělala jim něco k snídani. Měla na sobě košili. Tiše k ní přistoupil zezadu, sklonil se a ovinul ji pažemi. Zvedl jí vlasy a políbil ji na ucho.

Ztuhla, pak se uvolnila a opřela se zády o jeho břicho.

„Spal jsi tak tvrdě, že jsem tě nechtěla rušit."

Přesunul ruce dopředu a uchopil do dlaní její ňadra.

„Teď jsem rozrušený víc, než se smí."

Jeho něžné laskání ji rozpalovalo. Klesl na kolena a zvolna ji obrátil čelem k sobě. „Dobré jitro," řekl a po​líbil ji.

Jeho ruce sejí zapletly do vlasů, třely jí záda, pohybo​valy se ještě níž, až jí hnětl boky. Jeho penis byl tvrdý a pulzoval jí na břiše.

„Víš, co chci dělat?"

„Ano, je to velice zřejmé, Lyone."

Cítila, jak jí vyhrnuje košili, pak měla jeho ruce na stehnech, pohybovaly se zvolna vzhůru, až jí hladily bo​ky. Ucítila, jak se jí jeho prsty zasunují mezi stehna. „Na tobě, srdíčko, je to taky zřejmé, když člověk ví, kam sáh​nout."

Cítila, jak do ní jeho prst snadno proniká, protože byla vlhká a dychtivá. Uslyšela tichý sten, cítila ho hluboko v hrdle, když ji Lyon políbil.

„Nemám dost rukou," zamumlal divoce. Zavřel na okamžik oči před jejím žárem. „Tvá ňadra," začal, pak ji na okamžik pustil. Stáhl jí košili přes hlavu a odhodil ji na písek. Držel Dianu kousek od sebe a díval se na ni. Ňadra sejí zvedala, bradavky měla napjaté. Zhluboka se nadechl, vyskočil a popadl ji pod pažemi.

„Pojď. Je načase, abys zjistila, že milování je ještě zá​bavnější než výroba kasavového chleba." Zvedl ji a ona mu bez přemýšlení ovinula nohy kolem boků. Líbal ji na ústa, na bradu, stlačil jí hlavu dozadu, aby se dostal k hrdlu a ňadrům. Vlasy jí visely volně po zádech, dosa​hovaly skoro až k písku pláže.

„Jsi tak krásná," šeptal a jeho horký dech jí ovíval ňad​ra. „A chutnáš, Diano..."

Zajíkala se, cítila takové nutkání, že nevěděla, co má dělat. Zběsile mu prsty hnětla paže. „Ach, propána, Lyo​ne," lapala po dechu.

Hlasité zadunění výstřelu z děla zaznělo jako prásknu​tí hromu. Nohy se jí sevřely kolem něj a pokusila se za​ostřit oči na jeho tvář. Slyšela, jak květnatě zaklel.

Sesunul ji po svém těle. „Tomu nevěřím," zlobil se Ly​on, obrovskými doušky lokal vzduch a rukama jí stále přejížděl nahoru a dolů po zádech, při tom se prsty zaplé​tal do jejích vlasů.

Ozvala se další hlasitá rána.

„Dělo," upozornila ho.

„Ano. Rafael se pro nás vrací, aby ho ďas spral!"

„Signální oheň," vyrazila ze sebe.

Lyon ji pustil, sklonil se a zvedl její košili. „Obleč si to."

Rozdělali signální oheň. Lyon nad ním mával svou be​derní rouškou, aby rozdmýchal sloup kouře.

Na dohled se objevila Mořská čarodějka.

Mlčky sledovali, jak se přes okraj lodi spouští člun.

„Nastal čas obléknout se," zavelel Lyon.

Diana němě kývla. Dívala se na bederní roušku vedle ohně. Byla potřísněna krví, její krví. Rychleji hodila do ohně, pak se otočila a šla si pro šaty.

Rafael spustil dalekohled, na rtech zlomyslný úsměv. Na​časoval jsem si to v nejnevhodnějším okamžiku, říkal si a v duchu se ptal, jestli ho za to Lyon nezabije. Zamračil se nad reakcí svého těla, když je viděl přitisknuté k sobě, Dianiny dlouhé, štíhlé nohy ovinuté kolem Lyona, nád​herné vlasy splývající po jejích vyklenutých zádech.

Nevypadali, že by je prožité utrpení nějak vyvedlo z mí​ry. Utrpení, ha! Vypadá to, že Lyon byl velmi úspěšný.

„Vidíte něco, kapitáne? Jsou tady na ostrově Kalypso?"

„Ano," kývl Rafael a obrátil se k Rollovi. „Jsou tady na Kalypsu. Naši trosečníci vypadají docela zdravě. Spusťte člun, Rollo, a vezmeme je na palubu." Když se Rollo obrátil, aby uposlechl jeho rozkazu, Rafael znovu zvedl dalekohled. Viděl, jak Diana hodila něco do ohně, viděl, jak se otáčí a následuje nahého Lyona k jejich pří​střešku.

„Je to prapodivné, mít zase na sobě tohle všechno," pro​hodila Diana a dopínala si poslední knoflíky na šatech. „A střevíce! Děsně nepohodlné!"

Byli sami ve své kajutě. Lyon souhlasně zamručel a navlékal si holínky.

„Jen si to představ," pokračovala Diana. „Byli jsme na ostrově Kalypso, jen míli od Kadetského ostrova. Je tam několik málo obyvatel, prý potomků pirátů."

 „Stejně divokých, jako byli karibští indiáni?"

„Kdepak. Tihle se zklidnili, opravdu..." Ozvalo se za​klepání na dveře.

„Večeře v kapitánově kajutě," oznámil Neddie skrz dveře.

„Hned tam budeme," zavolal Lyonel. Usmál se na Di​anu. „Vynechala jsi dva knoflíčky. Nehýbej se." Chtěl z ní ty safraportské šaty stáhnout a hodit je na postel, ale Rafael čekal. „Později," zamumlal.

„Později co?"

„Uvidíš, lásko."

Zčervenala a uhnula hlavou. Poslušně ji políbil na týl hlavy.

„Žádné kasavové placky, jak vidím," podotkl Lyon, když seděli u Rafaelova stolu.

„Diana se o vás dobře starala," usmál se Rafael.

„To vskutku ano," poznamenal Lyon drze. Nadskočil, když ho pod stolem kopla do holeně.

„Myslím, že vás budu muset oba vyšetřit," ozval se Blick. „Musím přiznat, že jsem si dělal trošičku starosti, když jste vy dva skočili přes palubu."

„Pomohla jsem Lyonovi na břeh," promluvila Diana.

„Pomáhala mi víc, než si umíte představit. Rafaeli, vy​právějte nám o tom útoku. V bouřce toho nebylo moc vi​dět."

Rafael zamyšleně přežvykoval kousek chleba. „Angli​čané jsou mnohem lepší námořníci než Francouzi. Jednu loď jsme dostali soustředěným útokem, pak jsme pro​klouzli kolem druhých dvou dřív, než stihli pochopit, co se děje. Taky musím poděkovat nebesům za tu požehna​nou bouři."

„Moc mě to překvapilo," pověděla Diana. „V Karibiku už léta není mnoho francouzských válečných lodí, as​poň jsem si to myslela."

„Možná se domnívali, že jsem mimořádná kořist," uchechtl se Rafael. „Ještě víno, má milá?"

„Proč byste měl být tak žádoucí?" zeptala se Diana opatrně. „Co je v podpalubí téhle lodi?"

„Jen nábytek, sukno a domácí potřeby pro místní plan-tážníky. Mimochodem, zítra dorazíme do Road Town. Váš otec vás tam bude čekat, Diano. A vás taky, Lyone."

„Já myslela, že míříme do St. Thomas?"

„Mířili jsme a já tam byl. Poslal jsem vzkaz vašemu otci."

Diana vyslala k Lyonovi bolestný pohled.

Na ten pohled odpověděl, až když byli o hodinu po​zději ve své kajutě. „Rafael nás může oddat teď hned," promluvil bez úvodu, „nebo můžeme počkat. Co je ti mi​lejší?"

Diana přecházela po kajutě. „Nevím. Nemohu být tě​hotná. Bylo to jen jednou. To ti nemusí dělat starosti..."

„Ty hloupá! Nebereme se jen proto, že bys mohla ne​bo nemohla čekat dítě. Bereme se, protože nemáme ji​nou možnost. Už dost. Znovu, co je ti milejší?"

„Chci domů."

Lyon vzdychl. „Proč jsi tolik proti sňatku se mnou?"

Bez zaváhání řekla: „Protože mě nemiluješ. Protože jakmile vyřídíš své dědictví, budeš se chtít vrátit do Ang​lie. Já Anglii nenávidím. Je tam zima a mlha a nepřívěti​vě a..."

„Takže se vidíš, jak žiješ se svým otcem, macechou a nevlastním bratrem, dokud nebudeš stará? Být nepro​vdanou dcerou není nic příjemného, jak jsem slyšel. Chceš to?"

Kolikrát musí vést tuhle pořád stejnou absurdní kon​verzaci, vyvracet její argumenty?

„Chci trochu času. Nechci být k ničemu nucená, Lyo​ne. Copak to nedokážeš pochopit?"

Uchopil ji nepříliš jemně za paže a zatřepal s ní. „Teď mě budeš poslouchat, Diano Savarolová. Těch tvých řečí už jsem si užil dost. Pro spásu nebes, vždyť nejsem lidožrout ani lovec věna, ani libertin. Jsem docela dobrý ma​teriál na manžela. A jsem dobrý milenec, výtečný mile​nec. Když už jsme tě zbavili panenství, dokážu ti to."

Sklonil hlavu a políbil ji, hrubě a dost důkladně. Ten útok ho samotného překvapil, protože tohle nebyl jeho

styl. Ale ona ho tak rozzuřila... Zmírnil a něžně přejížděl jazykem přes její dolní ret. „Jsi krásná a sladká a já tě chci, Diano. Budu výborným manželem, uvidíš."

„Tak dobrá," svolila a ovinula mu paže kolem pasu.

Neptal se, co tím míní. Nezdálo se to důležité, ne teď. „Víc se mi líbilo, když jsem nás nemusel hodinu dostávat oba ze šatů." Ztěžka dýchal a byl překvapený téměř bo​lestnou touhou, kterou v něm probudila. „Diano," mum​lal a už měl v prstech knoflíky jejích šatů a horečně je ro​zepínal. Pomáhala mu, nebo se o to aspoň snažila.

„A," vzdychl. Stála před ním nahá a on sejí nedokázal nabažit. Zvolna vztáhl ruce a položil je na její ňadra. Za​chvěla se a zvedla ruce, aby se zakryla. „Ale ne," zavrtěl hlavou a usmál se na ni. „Neschovávej se." Něžně ji las​kal a žasl nad tím, jak úžasně vypadá. Viděl, že zavřela oči. „Pojď blíž. Chci se tě dotýkat."

„Já nevím, Lyone, to je..."

„Co to je, srdíčko?" Jeho teplý dech jí naplnil ústa a ona pochopila, jak je pošetilá. Toužila po něm. Cítila tu teplou, velmi příjemnou rozbolavělost dole v bříšku a říkala si... „Lyone? Je mi moc divně." Jeho ruka opus​tila její ňadra a sklouzla dolů, až jeho prsty zapátraly v chloupkách mezi jejími stehny.

„Tady?"

Zasténala. „Ano." „To je dobře."

Zvedl ji do náručí a nesl k úzké posteli. Položil ji na záda, na okamžik nad ní zůstal stát a díval se dolů. „Dí-kybohu za to světlo," usmál se.

Diana se přistihla, že zalétla pohledem k jeho břichu a ještě níž. „Ach, propána," podivila se. Jeho penis trčel dopředu a byl hladký a tvrdý.

Vztáhla ruku a lehce se ho dotkla špičkami prstů. Trhl sebou a ona uškubla rukou zpátky.

Lyon moc chtěl, aby se ho dotýkala, ale upřímně po​chyboval, že by se v takovém případě dokázal ovládnout. A dnešní noc byla velmi důležitá. Jestli jí dokáže poskyt​nout opravdovou rozkoš, pak věděl, že už se s ním nebude hádat kvůli jejich nevyhnutelnému sňatku. Nebude schopná se smířit s milováním mimo manželství. Jestliže musí využít sex k tomu, aby ji dostal za ženu, pak to udě​lá. Budiž. Sklouzl na bok vedle ní. „Je tu volno?" zeptal se a ani se jí nedotkl.

Ostýchavě se na něj usmála.

„Hrozně se mi líbí ty opálené části tvého těla. Krásně rámují ty bílé plochy."

„Totéž platí o tobě, Lyone."

„Konečně ses na mě podívala, viď? Nejsem tak strašná bestie, že? Jsem stvořený jen pro tebe. Má vlastní teorie je, že Bůh stvořil nejprve ženu, pak usoudil, že potřebuje nějakého druha, se kterým by se mohla zasmát, který by jí posluhoval, který by jí poskytoval rozkoš."

„Doufám, že to neřekneš před žádným metodistou, se kterým se setkáme." Cítila, jak se jí jeho mužství tiskne ke stehnu, trochu nohu posunula a otřela se o něj.

Zvedla ruku k jeho tváři. „Jsi krásný muž, Lyone. Myslím, že chci, abys mě teď políbil."

Udělal to. Chutnala sladkým vínem, které pili u ve​čeře. Život se před ním rozprostíral v příjemných bar​vách. „Jsi pro mě něčím mimořádným a chci, abys byla šťastná."

Pak už mezi nimi nepadla žádná slova. Zvolna ji las​kal, až Diana chtěla víc a přitulila se k němu.

Stále se držel zpátky. Chtěl, aby měla všechno, aby se dnes v noci poučila o rozkoši, kterou jí bude dávat po zbytek života. Když do ní jemně zasunul prst, chtělo se mu skučet vlastní rozkoší z jejího tepla, z jejího nadšení, z toho, jak po něm touží. Začal třít její měkce naběhlé ženství a její touha ho zcela ovládla.

„To je ono," šeptal jí do úst. „Pohybuj se proti mým prstům. Co cítíš, Diano?"

„Cítím nějaké nutkání," zajíkla se. „Pořád sílí."

Vnímal, jak se napíná, věděl, že se dostává na hranu, a odsunul ruku pryč.

Vytřeštila oči a její zklamání ho přimělo k úsměvu. „Pst," uklidňoval ji. „Tohle se ti bude líbit mnohem

víc." Sklouzl po jejím těle, rozevřel jí nohy, aby si uvol​nil cestu. Usmál se na ni, když zvedla boky. Když se na ní jeho ústa přisála, na krátký okamžik ztuhla, pak vy​křikla.

Držel ji pevně, cítil, jak ji překonávají křečovité stahy. Věděl, že je to poprvé, její poprvé a cítil takovou hrdost a vítězství, až zapomněl na vlastní potřebu. Diana byla naplněná vášní. Jen pro něj. Když ucítil, že její vyvrcho​lení polevuje, vstoupil do ní, hbitě, naplno, hluboko.

Objala mu pažemi záda a on ji líbal, věděl, že cítí v jeho ústech vlastní chuť. „Jsi tak sladká, Diano, tak sladká."

Přestal vnímat, jeho tělo explodovalo a jen zasténal.

Diana ho pevně objímala. Nikdy si nepředstavovala, nikdy netušila... Vzdychla, líbala ho na bradu a hrdlo.

„Vezmu si tě," řekla mezi polibky.

„Já jsem si to myslel," promluvil Lyon. Sklouzl z ní a stáhl ji s sebou na bok. Usnula, tvář přitisknutou k jeho hrudi, vlasy propletené s jeho.

Ranní šero proniklo okénkem dovnitř kajuty, když Di​ana vyčítavým hlasem prohlásila: „Jakpak jsi to myslel, Lyone?"

Vzdychl ze spánku, jeho ruka jí pohladila bok až ke kyčli.

„Lyone!"

Otevřel jedno oko a uviděl, jak se nad ním Diana sklá​ní, oči přimhouřené, krásné vlasy rámující tvář a splýva​jící mu na hruď. „Polib mě," žadonil.

„Chci vědět, jak jsi to myslel," opakovala, ale políbi​la ho.

„Co jak jsem myslel?" Jeho ruka jí hladila zadeček.

„Že sis to myslel, že si tě vezmu."

V myšlenkách se konečně vrátil k předchozímu veče​ru a rozpomněl se na svá samolibá slova. Obdařil ji vítě​zoslavným mužským úsměvem. Jeho prsty jí vklouzly mezi stehna, aby sejí dotýkaly. „Myslel jsem to tak, dra​há, že jakmile ti poskytnu rozkoš, budeš má. Navždy. Bezmocná v mé síti, jako ti tvoji kanici."

Diana měla sto chutí mu povědět, že je slabomyslná obluda pochybného původu, ale jeho prsty ji přiváděly k šílenství. A on to věděl. Snažila se o rozhořčení, ale ne​nalézala ho ani kapku.

„Lyone," zakvílela tiše.

„Já vím, Diano. Já vím."

Kapitán Rafael Carstairs z Mořské čarodějky oddal Lyo-nela Ashtona, hraběte ze Saint Leven, s Dianou Savaro-lovou, svobodnou slečnou, toho rána na palubě v přítom​nosti veškerého mužstva.

„Můžete políbit nevěstu," řekl Rafael nakonec a Lyon s nejapným úsměvem uchopil Dianu do náručí. Slyšel pokřik mužstva, když se dotkl jejích rtů.

„Konečně ulovena," zašeptal jí.

„Jako ten kanic."
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Při prvním spatření Road Town Lyon oněměl. Nejspíš si představoval jakýsi tropický ráj, kde se potulují na první pohled šťastní domorodci, se záplavou květů a bujné ze​leně, šveholícími pestrobarevnými ptáky, kam člověk pohlédne, a zářivě bílými budovami.

Realita nebyla tak vlídná. Tortola sama byla dlouhý, hornatý ostrov - vlastně docela pěkný -, ale její hlavní město bylo na pohled tím nejšpinavějším, jaké kdy viděl. V docích se hemžily desítky mužů, černých i bílých; všude se vršily dřevěné bedny, patrně odesílané i přijí​mané zboží. Bylo děsné horko, žádné krásné květiny, stromy ani nic jiného, co by poskytovalo stín. Až z Moř​ské čarodějky cítil pachy z tržiště pod širým nebem, pře​devším ryby kazící se pod horkým sluncem. Nazdařbůh rozhozené dřevěné budovy se tísnily za přístavem. Bylo to hrozné. Polkl a shlédl na Dianu, která už divoce máva​la směrem k břehu.

„Tamhle je tatínek," vykřikla a nakláněla se přes zá​bradlí. „Vidíš, Lyone, ten vysoký, ten s jiskřičkami v očích..."

Lyon se rozesmál. „Opatrně, jinak budeš ke břehu pla​vat."

„Ne, vážně, je to nejhezčí muž v Západní Indii. Bude se ti líbit, přísahám. Ach, propána, to s ním jsou asi moji noví příbuzní," pokračovala, když si zastínila oči a napí​nala zrak, aby lépe viděla. „Jsou to dvě dámy, Lyone. Já myslela, že mám mít nevlastního bratra."

„Jedna vypadá dost mladě," poznamenal Lyon. „Tvůj otec nás už asi zahlédl, má milá. Oči už mu nejiskří. Jsem v nebezpečí?"

„Protože jsme se vzali, nejspíš tě přijme milostivě." S úsměvem ho žďuchla do ruky.

Patricia Driscollová stála mezi svým tchánem, Lucie-nem Savarolem, a svou tchyní, Deborah Savarolovou, a pozorovala Mořskou čarodějku, jak brázdí hlubokou klidnou vodou přístavu.

Patriciiny mušelínové šaty byly lehké, ale ne dost lehké, aby v nich vydržela stát v největším denním žáru. Litovala, že nemůže odejít do stínu, ale věděla, že papá Lucien chce, aby tady všichni stáli a projevovali nadše​ní nad jeho dcerou a jejím manželem. Bylo by jí milejší, kdyby její novopečená švagrová zůstala v Anglii, pak by mohla odjet do Londýna. Daniel, který byl už tři mě​síce jejím manželem, zoufale toužil odjet do Anglie a ona také, ačkoliv její motivy byly na hony vzdáleny motivům jejího mladého muže. Byla rozhodnutá, že od​cestuje, ale až konečně budou mít peníze, pak to bude stylové. Snila o večírcích, o skvělých a úžasných lidech, které pozná a kterým bude připadat okouzlující. Lucien Savarol byl jedním z nejbohatších plantážníků v Západ​ní Indii. Kdyby se dal přivést k rozumu, přání by se jí splnilo.

„Je to všechno prapodivné," oznámila Deborah svému manželovi. „Skočili přes palubu během bouře a bitvy. Kapitán Carstairs si byl, jak se zdálo, velmi jistý, že se jim nic nestalo."

„Ano, jak říkáš," podotkl Lucien mírně, ale oči měl přimhouřené obavou. Bože, ten uplynulý týden byl pe​kelný, když nevěděli, je-li Diana ještě naživu. Carstairs mu ještě pověděl, že se vdala. Jeho Diana se vdala! To už bylo samo o sobě takové překvapení, že mnoho minut nebyl schopný promluvit. A navíc za anglického hraběte.

Znenadání se Mořská čarodějka přiblížila natolik, že Lucien uviděl, jak na něj dcera mává z paluby. Krásné vlasy jí divoce vlály kolem obličeje a splývaly po zá​dech. Vypadala stejně vzrušeně, jak on se cítil. A vedle

ní stál nějaký muž. Vysoký, štíhlý, ale rysy tváře nedoká​zal rozeznat. Její manžel, říkal si a cítil bolestné sevření v útrobách.

„Vypadá tak neupraveně," pohoršovala se Deborah a lehce se zamračila do jasného slunečního svitu. „Ty rozcuchané vlasy."

„Vypadá krásně," povzdychl Lucien. „Docela jako je​jí ma..." Zarazil se. Deborah neměla ráda, když jí připo​mínal svou první ženu, milovanou Lily. Její portét byl nyní v jeho pracovně, kam byl přenesen ze salonu.

Přistávání jako by trvalo věčnost. Lyon se shovívavě usmíval Dianě, která pobíhala sem a tam a nervózně bre​bentila. „To je asi jeho nová manželka," říkala. „Ale kdo je ta dívka? Škoda, že jim nevidím do obličejů - mají tak široké čepce! Doufám, že jsou milé. Co jestli mě nebu​dou mít rády? Kdo je ta dívka, Lyone? Kde je můj nový nevlastní bratr?"

„Trpělivost, má drahá."

O nějakých deset minut později se Diana řítila dolů po přístavním můstku a vrhla se do otcovy náruče. „Jsem doma, papá, jsem doma."

Lucien ji vůbec nechtěl pustit. Tolik se o ni bál. Odtáhl se a jemně se dotkl špičkami prstů její tváře. „Ten člo​věk, co na nás tak zírá, je tvůj manžel, má milá?"

Diana sebou trhla, pak vesele prohlásila: „Ano. Lyone, pojď se seznámit se svým novým tchánem."

Nastalo nezbytné představování. Deborah nabídla no​vé dceři napudrované líčko, kterého se Diana poslušně dotkla rty.

„A tohle je Patricia Driscollová, moje snacha," pro​mluvila Deborah. „Daniel naneštěstí nemohl přijet s ná​mi. Lucien pro něj měl nějakou velmi důležitou práci na Savarolu."

„To je ale škoda," podotkla Diana. Zachránil je Rafael Carstairs.

„Je to přesně, jak jsem vám říkal, pane," oznámil Lucienu Savarolovi. „Jsou svěží a zdraví a opálení. Věděl jsem, že Diana se vyzná v životě na ostrově dost na to, aby neumřeli hlady." Krátce pozdravil paní Savarolovou a paní Driscollovou.

„Ano," pověděla Patricia Dianě, „chudinko, jste hroz​ně opálená. Potrvá to týdny, než ta strašná hnědá vybled​ne. Máte dokonce i pihy."

Diana zamrkala. Pohlédla na Patriciinu bělostnou tvář, kde nebylo vidět jedinou pihu. „To pochybuju," pozna​menala jen. Tohle je její nevlastní švagrová? Hmmm...

Všichni tři muži poodešli kousek stranou, o něčem diskutovali - Diana si neuměla představit o čem. O muž​ských věcech, usoudila a rty se jí lehce zvlnily pobave​ním. Není pochyb o tom, že Lyon je opravdu mužný, ří​kala si, mírně uzardělá, když si ho v duchu vybavila, jak k ní kráčí nahý jako pohan.

„Tak jste doma," promluvila Deborah.

„Ano, a je to báječné být konečně tady. Ačkoliv náš týden na tom ostrově byl velmi zábavný. Nenapadlo mě, že jsme na ostrově Kalypso. Byla jsem úplně dezoriento​vaná. Ale já strašně moc mluvím. Nejspíš jedeme na ost​rov Savarol?"

„Tak si to váš otec přeje," řekla Deborah. „Nemám s sebou bohužel čepec navíc. Nemáte něco na hlavu v truhlicích? Neztratila jste svá zavazadla, že ne?"

„Ne, za okamžik je vyloží. Ale čepec nechci. Trochu tepla, o tom jsem v Londýně snila."

„A jste vdaná. Váš otec byl velmi překvapený, když mu to kapitán Carstairs sdělil."

Dianě se nekonečně ulevilo, že je Rafael ochránil. S uličnickou jiskrou v tmavých očích jim oznámil: „Ni​kdy bych se nemohl podívat nějakému otci do očí a sdělit mu, že jeho dceru svedl nějaký muž a že ten muž nebyl jejím manželem."

„Je to hrabě, tuším."

„Ano. Lyonel Ashton, hrabě ze Saint Leven. Patrně má ještě pár dalších křestních jmen, ale já je neznám. Angličtí šlechtici si zřejmě na jména potrpí. Čím víc jmen, tím větší společenský význam, řekla bych."

„Je velmi hezký," prohlásila Patricia.

 „Prazvláštní," poznamenala Deborah.

Diana nevěděla, k čemu se macešin výrok vztahuje, a tak neřekla nic. Nebyla si ještě jistá, co si má o novo​pečené maceše a švagrové myslet. Deborah byla malá, mile baculatá, modré oči měla inteligentní, světlehnědé vlasy stažené do přísného uzlu v týlu. Její světlezelené mušelínové šaty byly módní a elegantní. Patricia, ta zřejmě nemohla odtrhnout oči od Lyona. Byla stejně malá jako její tchyně, ale velmi štíhlá. Oči měla tmavě modré, vlasy velmi světlehnědé. Její špičatá bradička připomínala Dianě lišku. Znovu upřela pozornost na svou macechu.

„Vám je devatenáct?" zeptala se Deborah.

„Ano, koncem roku mi bude dvacet."

„Můj ty Bože," zvolala Patricia, „to je štěstí, že jste se mohla vdát! Já si brala Daniela před třemi měsíci a tepr​ve teď mi bylo osmnáct."

Diana se tomuto nevinnému oznámení široce usmála. „Nikdy jsem si nepřipadala, že bych byla na ocet, jak ří​kají Angličané, jestli máte na mysli tohle. Abych řekla pravdu, samotnou mě překvapuje, že jsem vdaná." Zmlkla, když si uvědomila dvojznačnost této informace.

Přála si, aby už muži nechali hovoru. „Všem se daří dobře?" zeptala se.

„Komu? Ach, myslíte mého syna. Daniel je úžasný mladík, nikdy nestůně, vždy je tak šarmantní a ochotný. Ano, velice pomáhá vašemu otci. Lucien ho má velmi rád, ano, opravdu velmi rád."

„A sloužící? Dido? Stýskalo sejí po mně?"

Deborah smetla smítko z rukávu. „Ta tvrdohlavá staře​na! Nemám s ní nic než problémy. Ještě jednou a dám ji zbičovat."

„Prosím?" Dianin hlas zněl ledově, tělo jí náhle zcela znehybnělo.

„Mamá má pravdu," ozvala se Patricia. „Na otrokyni se moc vyvyšuje."

Deborah si změřila Dianu přísným pohledem, nos zdvižený. „Je to otrokyně, Diano, nic víc, přesně jak říká

Patricia. Dostalo sejí příliš velké volnosti. V domě neby​la žádná paní a ona toho využívala a..." „Já jsem byla paní domu."

„Vy? To sotva. Neprovdané děvče se dá stěží považo​vat za paní domu."

Kdyby Diana nebyla tak rozzuřená, byla by se roze​smála. Tak ona nebyla považována za paní domu? To by měla Deborah říci Lyonovi! Klidně prohlásila: „Dido, Leah, Tania, Moira, všechny jsou mé přítelkyně. Dido mě vychovala po maminčině smrti. Je věrná, inteligentní a milující."

Deborah pokrčila rameny. Nechtěla se pouštět s novou dcerou do hádky, aspoň ne hned. Díkybohu, že je to děv​če vdané. Měla by se jí brzy zbavit. Doufala, že je hrabě bohatý. Své naděje upínala k vlastnímu synovi. Milý Da​niel to měl těžké, při těch výdajích, co měli v posledních několika letech po Brockově smrti. Teď se aspoň Daniel jistě stane Lucienovým dědicem, když je o jeho milova​nou dceru postaráno.

Diana dodala smířlivým tónem, když viděla, že Debo​rah se uklidnila: „Je taky panovačná a strohá. Hodně po​dobná jako všechny matky."

„Uvidíme," podotkla Deborah. Diana si všimla, že má rty stisknuté nelibostí. Vůbec není přitažlivá, pomyslela si. Kde tatínek tuhle ženu poznal? Proč šiji vzal?

Viděla, že otec konečně potřásl Rafaelovi rukou a ob​rátil se zpátky k nim. V očích mu jiskří, říkala si. Pocítila příval lásky. Pak pohlédla na Lyonela a proud dalších po​citů byl mnohem přízemnější.

Okamžitě vypluli k Savarolu na otcově třicetistopové šalupě. U kormidla stál Dorian a Diana ho vesele pozdra​vila a objala. Dámy se uvelebily na čalouněné lavičce pod přístřeškem z dehtového papíru. Diana se ošívala, když pozorovala Lyona a otce, jak míří k přídi, hlavy na​kloněné v rozhovoru k sobě.

„Vzal jste si mou dceru," promluvil Lucien Savarol a prohlížel si novopečeného zetě. Byl to hezký člověk, ale Lucien věděl, že vzhled znamená pramálo. Také se zdál inteligentní a vzdělaný. Díkybohu, že to není nějaký hej sek. Pokud šlo o charakter, neměl v úmyslu dovolit, aby s ním Diana opustila ostrov Savarol, dokud si nebu​de jistý, že je pro ni ten člověk dost dobrý.

„Mám tu čest, ano. Vynasnažím se, pane, aby byla šťastná."

„Mám za to, že jste příbuzný lady Lucie Cranstonové?"

„Ano, a sdělila mi, že Diana a já jsme vzdálení příbuz​ní. Setkal jste se někdy s Lucií?"

„Ne. V průběhu let jsme si samozřejmě poněkud ne​pravidelně dopisovali. Já byl v Anglii před nějakými dva​nácti lety, ale ona byla tehdy na svém panství v Yorkshi-ru. Poblíž Escricku, pokud vím?"

„Ano. Také tam mám panství. Diana tam byla a mys​lím, že sejí tam líbilo."

Oba muži chvilku mlčeli. Bylo slyšet jen pleská​ní plachet, všudypřítomný křik racků nad hlavami a šplouchání vln o boky šalupy. Když Lyon pečlivě naslouchal, slyšel hlasy žen, ale nedokázal rozeznat slova. V duchu se ptal, jak to jde Dianě s novými pří​buznými.

Lucien ukázal na pravobok. „Ostrov Savarol leží ještě asi dvě hodiny cesty na východ. Je to malý ostrov, ale po​žehnaný hojností sladké vody a skvělou půdou na pěsto​vání cukrové třtiny. Můj dědeček v záchvatu nesmrtel​nosti ten ostrov přejmenoval. Předtím se jmenoval Chlebovníkový ostrov. Jsme, díkybohu, téměř úplně so​běstační."

„Vy Západní Indii milujete, že?" zeptal se Lyon.

Lucien kývl a po chvilce řekl: „A stejně tak má dcera. Pokud vím, zdědil jste plantáž Mendenhall na Tortole. Odpusťte mi, že vás hned odvážím, aniž byste stihl na​vštívit své nové pozemky, ale doma jsou... problémy, které musím vyřešit. Poskytne vám to příležitost dozvě​dět se něco o pěstování třtiny a životě na plantáži, než pojedete na Mendenhall, a uvidíte Dianin domov."

„Já myslel, že se cukrová třtina sklízí na jaře," pro​mluvil Lyon mírně.

„Ano, to máme nejvíc napilno. Víte, my jsme spole​čenství v tom nejvlastnějším smyslu slova, což přirozeně znamená, že jsou vždycky starosti, problémy a tak dále. Á, ohlédněte se na Tortolu, Lyone."

Lyon poslechl. Třtinová a bavlníková pole jako by špl​hala na samotné hory. Byl to působivý pohled a Lyon na okamžik zapomněl na bídu přístavní čtvrti v Road Town. Přistihl se, že uvažuje o tom, jak by Lucien Savarol rea​goval při pohledu na londýnský přístav.

„Svatbu jste měli v Londýně? Od kapitána Carstairse jsem se dozvěděl jen velmi málo," dodal, „a věřte, že jsem byl hodně zvědavý a neodbytný."

Lyon se na okamžik odmlčel. Měl by být ke svému tchánovi upřímný. „Abych řekl pravdu, ne, nebrali jsme se v Londýně. Oddal nás kapitán Carstairs, včera."

K Lyonovu překvapení na něj Lucien Savarol okamžik prostě jen zíral, pak zaklonil hlavu a zhluboka se roze​smál.

„Prosím, pane?"

„Odpusťte mi, hochu. Víte, neuměl jsem si představit, že by má Diana tak rychle podlehla, ačkoliv se zdá, že jste muž stejně silného charakteru, jako má ona. Nicmé​ně... No, snad mi o tom budete chtít vyprávět."

„Odmítala se za mě provdat, jestli chcete znát pravdu. Ve skutečnosti jsem ji prostě doprovázel zpět domů, ale v Plymouthu mě praštili nějací lumpové do hlavy a oba nás zachránil kapitán Carstairs. On a jeho posádka usou​dili, že jsme manželé, a než jsem přišel k sobě, byli jsme na moři. Na palubě samozřejmě nebyli žádní další pasa​žéři, kteří by mohli posloužit Dianě jako doprovod. Ni​kdo z nás neměl na vybranou. Ale jak jsem řekl, mám ji rád a věřím, že ona mě také."

Lucien se zadíval směrem k ostrovu Savarol, který ješ​tě nebyl na dohled, ale už cítil jeho blízkost. „Možná," podotkl, „by bylo nejlepší, kdyby se má žena o skutečné situaci nic nedozvěděla."

„Jak si přejete, pane."

„Poznám podle toho, jak se na vás dívá, že k vám nechová nelibost. Nicméně Diana... Inu, je to zkrátka ne​závislá dívka. Choval jsem jen velmi malou naději, že by našla v Anglii muže, který by jí vyhovoval. Milujete mou dceru?"

„Jak už jsem řekl, pane, mám ji velmi rád. Budují věr​ný a budu ji chránit podle svých nejlepších schopností. Nebude jí nic chybět, přinejmenším po hmotné stránce ne." A budují poskytovat vášeň, dokud budu na téhle ze​mi. Ale to tchánovi nepověděl.

Tohle, říkal si Lyon poněkud pobaveně, je nefalšovaný rodičovský výslech. Lucien Savarol se mu líbil. Na to, aby Dianinu otci řekl, že nemá v úmyslu stát se majite​lem stovky duší, je času dost.

Lucien se ho vyptával na válku a probírali Napoleo​novo nešťastné ruské tažení. Když se na dohled objevil ostrov Savarol, Lyon si uvědomil, že tohle je doopravdy ráj. Ostrov nebyl velký, nanejvýš šest mil dlouhý a ně​kolik mil široký. Uprostřed byl pruh nízkých kopců, je​jichž svažitá úbočí pokrývala cukrová třtina. Hlavní dům, jak mu jednou Diana říkala, že plantážníci nazý​vají svá obydlí, stál na kopci na severním konci ostrova. Bylo to kamenné anglické sídlo, dvoupatrové, s balko​ny pokrytými těmi nejpestřejšími květinami, jaké kdy viděl.

„Dům začal stavět můj dědeček a otec ho dokončil," vysvětlil Lucien. „Kámen je z našeho vlastního lomu a otec utratil celé jmění za to, aby to tam zařídil řádnými anglickými výrobky."

„Je velmi působivý," poznamenal Lyon a myslel to vážně.

„Tak co říkáš?"

Lyon se rozhlédl po ložnici s vysokým stropem, fran​couzskými okny od země až ke stropu, bílými stěnami a strohým zařízením a potřásl hlavou. „Tohle je tvůj po​koj?" Když spokojeně kývla, dodal: „Nikde žádné volán​ky ani růžové kanýrky."

„Stěny jsou kamenné, takže je uvnitř chládek." Přistoupila k francouzskému oknu a otevřela ho. „Tady je balkon, Lyone. Pěstuju si vlastní květiny, jak vidíš."

Lyon ji následoval na široký balkon, který sahal až za roh plantážnického domu. Byl zaplavený nádhernými květinami a za nimi se skvěl Karibik se svými zářivými odstíny modři.

„Dido mi odpřisáhla, že se o ně bude dobře starat, za​tímco budu pryč. A starala."

Lyon vdechl slanou vůni Karibiku. Tímhle směrem tu nebyla žádná třtinová pole, jen mírný svah směřující k bílé pláži. K moři bylo jen nějakých dvě stě stop a mo​ře tlumeně šumělo.

„Mám ráda otevřený prostor," dodala. Usmála se na něj. „A nemám ráda růžové kanýrky."

Na okamžik si ji představil v mlze Londýna, schoule​nou u krbu a namáhavě polkl. Tady, v bujném zeleném prostředí, byla jako krásný drahokam. Uvažoval, co bude k čertu dělat.

„Viděl jsi tu širokou verandu před domem? Tam větši​nou jíme. Je tam chládek a vždycky tam vane větřík od moře. Doufám jen, že Deborah netrvá na tom, aby se jed​lo v oficiálním pokoji. To bývá..." Zarazila se a škubla mu rukávem kabátu. „Jsi na míle daleko, Lyone. Na co myslíš?"

„Na postel," vyhrkl a rychle se obrátil zpátky do ložni​ce. „Ukaž, jestli mi bude vyhovovat."

Než stihla Diana něco říct, popadl ji kolem stehen a přehodil si ji přes rameno. Spustil ji naznak na široké lůžko. Padl na ni, sevřel její ruce jednou svojí a vytáhl jí je nad hlavu. „Chybělas mi," zašeptal a políbil ji. Byla napjatá a mlčenlivá, ale byl trpělivý. Vycítil okamžik, kdy začala reagovat. Rty se jí pootevřely a vyklenula se vzhůru.

Pustil její ruce a opřel se na loktech nad ní. Shlížel na ni a usmíval se.

„Přežil jsem skutečný rodičovský výslech. Nezaslou​žím si nějakou odměnu?"

Stiskla jeho tvář mezi dlaněmi a přitáhla si ji dolů.

 „Ano," zavrněla a políbila ho. Cítila, jak se jí tiskne k bříšku, jak je tvrdý a vtíravý. Přejela mu dlaněmi po zá​dech, vnímala, jak se otřásl.

„Malá! Horká voda pro vás a..."

Dido se zastavila ve dveřích. Nikdy ji nenapadlo, že uvidí svou mladou paní v takovéhle pozici. Na zádech a s mužem. Ach, propána.

„Zdravím tě," zamumlala Diana a vykoukla přes Lyo-novo rameno, tvář stejně rudou, jako byla Dido černá. Lyon se z ní skulil a stoupl si vedle lůžka.

Dido potřásla hlavou. „Tudle vprostřed dne a na vás mužskej! Nestydatost, drahoušku! Ale pěknou figuru má ten chlap a hezkej je, až hanba. No, upravte se, slečinko, a teď se vykoupejte. Vaše nová maceška chce za hodinu baštit. Žádný hloupnutí s ním — to teda ne. Počkejte si na noc, jak se na dámu sluší."

Lyon se bavil, jakmile se jeho tělo smířilo s faktem, že mu bude pro tuto chvíli odepřeno potěšení. Dido byla ten nejmenší človíček, kterého kdy viděl. Měla na sobě pro​sté šedé šaty a vlasy měla stažené z obličeje do malého drdůlku. Setkal se s ní krátce po příjezdu, viděl, jak tisk​ne Dianu ke své vychrtlé hrudi a vykládá jí, co se událo v její nepřítomnosti, to všechno bez nadechnutí. A přesto byla otrokyně. Potřásl hlavou a postoupil kupředu. „Ukažte, pomůžu vám, Dido."

„Jen poďte, pane! Budete se koupat tudle s mojí ma​ličkou? Není tam sice dost místa, ale vy mladý... No, já si pamatuju mýho Oriala, a to byl nějakej chlap - to te​da jo."

„Ano, asi budu," řekl Lyon a vzal z jejích starých žil​natých rukou kouřící vědra s vodou. „Potřebuje pořádně vydrbat. Pojď, má milá."

Lyon se choval uvolněně a Dido se zřejmě tohle kavalírské jednání zamlouvalo. Diana slezla z postele a upra​vila si šaty.

„Pocem, maličká, ať vám sundám ty krásný šaty."

„Kdepak, Dido. To je moje povinnost."

Dido se uchechtla a pohrozila Lyonovi revmatickým prstem. „Vy ste ale zlobivej, mladej pane! Nadrženej jak horskej kozel, to ste vy mladý všici. Dávejte na mou ma​ličkou pozor, slyšíte?" „Slyším," usmál se Lyon.

Stařena odešla, stále se pochechtávala. „Její Výsost je nakrknutá," dodala Dido, když se zastavila u dveří. „Ať se nedožere eště víc. Slyšíte?"

„Ano, slyším," opakovala Diana po Lyonovi. Když se za starou otrokyní zavřely dveře, Diana se ob​rátila k manželovi. „Lyone, měl by ses stydět."

„Je to legrační stařenka. Měla jsi štěstí, žes ji měla u sebe, když jsi dospívala."

„Ano," řekla Diana, už vážně. „To jsem měla. Ale dě​lám si starosti. Deborah se zmínila o tom, že se prý Dido vyvyšuje a že na ni vezme bič. To nedopustím, Lyone."

„Samozřejmě, že ne." Svezl se do křesla naproti vaně, natáhl před sebe své dlouhé nohy a zaklonil hlavu. „Vy​koupej se, Diano. Já si potřebuju chvíli odpočinout." „Ještě před pár minutami jsi odpočívat nechtěl!" Mrkl na ni jedním okem. „Asi jsem zapomněl. Pane​bože, já mám prapodivný pocit, vlastně se mi asi něco zdá. Vidím se na třtinové plantáži v Západní Indii. Tako​vá docela pěkná mladá dáma se promenuje přede mnou a víš ty co? Mám dojem, že se chystá svléct ze šatů, jen pro mé potěšení."

„Zavři oči, ty tatrmane jeden! A já se nepromenuju, nejsem žádný kůň."

Poslušně zavřel oči, aspoň na dvě minuty. Když je otevřel, uviděl Dianu vstupovat do vany. Okamžitě se vzrušil. Usoudil, že to je tím, jak její krásné opálení kon​trastuje s bílými ňadry, boky a bříškem. Otočila k němu v tom okamžiku hlavu a jejich oči se setkaly.

„Lyone," začala a učinila marný pokus zakrýt si prsa. „Do vany, srdíčko, jinak se nevykoupeš." Ale jeho oči klesly od její tváře k hnízdečku tmavě plavých chloupků mezi jejími stehny. Polkla a zasténala, jakoby bolestí.

Stěny měděné vany byly vysoké a Lyon z Diany nevi​děl nic než opálená ramena.

 „Tak," promluvila a mydlila si paže jasmínovým mýd​lem, „co tomu všemu říkáš?"

„Ještě pořád jsem šoku. Je to tady úplně jiné. Už chá​pu, jak cizí ti musel připadat Londýn. Vedla sis tam vel​mi dobře, Diano."

Myla si obličej a neodpovídala.

Složil špičky prstů k sobě a zamyšleně jimi poklepá​val. „Opravdu se ti líbil Yorkshire?"

Opláchla si obličej a podívala se na něj. „Ano, líbil. Je divoký a krásný." Znenadání si uvědomila, kam jeho otázka směřuje, a rychle dodala: „Ale Lyone, je tam zi​ma. .."

„Bylo tam docela teplo, vážně, a slunce pálilo. Připou​štím, že v zimě tam bývá nepříjemně, ale sníh je krásný, celá blata jsou bílá."

„Sníh jsem nikdy neviděla."

„Jezírko na mém panství zamrzá. Můžeš se naučit bruslit. Je tam spousta věcí, které jsi nikdy neviděla ani nedělala."

„Totéž platí i o tobě."

„Ano." Vstal a začal se odstrojovat.

Během okamžiku vylezla z vany a rychle se zabalila do veliké osušky. Lyon tam stál nahý uprostřed ložnice a usmíval se na ni.

„Jsi tak opálený, až na..."

„Ano?" pobídl ji k dokončení věty, když se zarazila.

„Prosím, vykoupej se, Lyone, nesmíme přijít pozdě k večeři. Její Výsost by se mohla rozzlobit."

Nehtělo se mu, ale donutil se myslet na hodiny po ve​čeři. Na hodiny po večeři v mnoha nadcházejících letech.

„Zítra tě provedu po celé plantáži. Představím ti všechny své přátele. Tatínek má hřebce, který nebude va​dit ani tobě. Je napůl divoký, berberský a jmenuje se Spa​sení."

„To si určitě děláš legraci!"

„Nedělám a nechápu to jméno o nic víc než ty. Ptala jsem se otce, ale muž, který mu toho hřebce prodal, zem​řel dřív, než to stihl zjistit." Tep se jí trochu zklidnil, když byl Lyon konečně ve vaně. Kolena mu trčela z vody a ona se rozesmála.

„Zajímá mě setkání s tím tvým nevlastním bratrem," promluvil a začal se mydlit houbou.

„Doufám, že není jako Její Výsost. Víš, upjatý a spo​řádaný a škrobený." Nebo jako Patricia, dodala v duchu.

„Nebo nahý, oblečený do černého sukna a držící pod paží bibli?"

„Jeho otec byl určitě kvaker. Ach, propána. Deborah mi chtěla dělat přednášku při plavbě z Tortoly. Byla to pro ni muka, nechávat si své názory pro sebe. Pochybuju, že dokáže držet ta svá kázání ještě moc dlouho. Chudák otec. Když jsem vyrůstala, pořád mi vykládal, jak byla maminka veselá a okouzlující."

„Kdoví?" usmál se Lyon a chlípně se na ni zašklebil. „Možná je naše milá Deborah v posteli nezkrotná."

Diana o tom vážně pochybovala, když teď věděla o milování něco víc.

Pokud šlo o Daniela Driscolla, jak měli záhy zjistit, vůbec nebyl tím, koho očekávali.
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Daniel Driscoll byl obr. Laskavý obr, jak Diana rychle zjistila, navzdory hranaté, velmi tvrdohlavě vyhlížející bradě a ramenům a pažím tak mohutným a svalnatým, až napínaly frak, který měl na sobě. Šít šaty pro mého ne​vlastního bratra není snadný úkol, usoudila, neschopna v té chvíli ničeho víc než na něj prostě zírat.

Když proběhlo bodré představování, uchopil Daniel Dianinu ruku do svých obrovských a vlídně se na ni usmál. „Vždycky jsem chtěl malou sestřičku. Jste krás​ná. Vypadáte velmi šťastně."

Jeho hlas byl hluboký a vláčný a jeho oči, velmi světle-modré, na ni vesele mrkaly. Jeho matka a manželka vedle něj vypadaly jako trpaslice a Diana se svými nově nabytý​mi vědomostmi o manželství trochu zděšeně přemýšlela, jak se může s Patricií milovat, aniž by ji rozmačkal.

„A já nikdy ^neměla bratra. Mám radost, že ho mám nyní. A ano, jsem šťastná." Usmála se. „Byla bych vaše malá sestřička, i kdybych byla starší než vy." V úsměvu ukázal pravidelné bílé zuby, a ačkoliv uznávala, že je pří​liš robustní, než aby se dal nazvat objektivně hezkým, byla v jeho tváři taková něha a taková vlídnost, že to ne​vadilo. Pocítila vůči němu příval podivně ochranitel​ských citů, což bylo podle jejího názoru úplně hloupé, už jenom kvůli jeho fyzické síle.

„Vždycky jsem chtěl jet do Anglie," řekl Daniel Lyonovi. Tyčil se nad hrabětem o dobrých pět palců a jeho mohutná ramena na chvíli zablokovala Dianě výhled na manžela. Potlačovala smích, v duchu se ptala, jak se asi Lyon cítí jako malý švagříček.

„Ano, zajisté," přerušila ho Deborah ostrým hlasem. „Jenomže ty nechceš odjet do Anglie z naprosto správ​ných důvodů, Danieli. Přece musíš chápat, že se teď všechno změnilo. Musíš..."

„Ano, máti." Daniel Driscoll se jen shovívavě na matku usmál ze své ohromné výše a Diana přemýšlela, kolikrát už asi hovor na tohle téma vedli. Měla pocit, že uvnitř tohoto klidně promlouvajícího muže se skrý​vá veliká síla charakteru. Ale byla zvědavá a ulevilo se jí, když se Lyon vrátil pohledem k novopečenému ne​vlastnímu švagrovi a zeptal se: „Proč chcete jet do Anglie?"

„Chci být lékařem," prohlásil Daniel prostě. „Slyšel jste někdy o doktoru Johnu Lettsomovi? Ne? Je to kva-ker, ještě žije, pokud vím, a žije v Londýně. Narodil se tady v Západní Indii, na ostrově Malého Josta van Dy-kea. Úžasný člověk, vážně, a výtečný doktor. Já..."

„Ale Danieli," přerušila ho Deborah rychle a položila synovi ruku na rameno, „nepovídej pořád. Přece nechceš Jeho Lordstvo nudit." Obdařila Lyona povýšeným po​hledem. „Můj syn si ještě neuvědomuje, že jeho místo je tady, na Savarolových plantážích. Tenhle jeho nápad, to je jen mladická fantazie."

„Nemoci jsou nechutné," protáhla obličej Patricia, „a doktoři jsou chudí lidé, kteří se svou lopotou na nic nezmůžou. Vždyť si jen vzpomeň na toho doktora, u kte​rého jsi pracoval v St. Thomas, Danieli. Byl tak chudý, že se stěží mohl postarat o manželku a rodinu."

Daniel jen pozoroval svou mladou manželku, ve tváři se mu nezrcadlilo vůbec nic. „Doktor Gustavus je dobrý člověk," poznamenal jen hlasem stejně lhostejným, jako byl jeho výraz.

Lucien Savarol zavrtěl hlavou na manželku, aby pře​dešel dalším komentářům. „Najíme se na verandě," pro​mluvil.

„Ale Luciene..."

„Na verandě," opakoval Lucien pevně. „Lyon není zvyklý na vedro a v jídelně se vzduch skoro nepohne."

Veranda byla v prvním patře, asi třicet stop dlouhá a deset stop široká. Bylo tam zábradlí a střecha a poho​dlný nábytek. Je to zvláštní pocit, říkal si Lyon, když usazoval Dianu do rákosové židle s vysokým opěra​dlem, být nastrojený jako na anglické společenské shro​máždění a sedět venku a poslouchat zdálky ptáky a mo​ře. V duchu se ptal, když si dnes oblékal večerní úbor, jestli se neupeče zaživa, a proto vítal chladivý večerní vánek s povděkem. Okamžik němě zíral na krásnou vy​hlídku, kterou měl před sebou. Pěkně pokosený trávník lemovaly palmy, mahagonové duby a záplava bougainvillejí.

Sloužící — ne, otroci, připomněl si - chodili tiše, jejich bosé nohy nebylo na mahagonových podlahách vůbec slyšet. Byli čistí, oblečení v jednoduchých mušelínových kalhotách nebo šatech. Ženy měly kolem hlav pestroba​revné šátky.

„Tohle, Lyone," vysvětlovala Diana, „je vařená ryba s bylinkovou avokádovou omáčkou. A tohle jsou zapeče​ní krabi."

Sledovala jeho tvář, když ochutnával pokrmy, a šťastně se usmála, když kývl. „Zkus sladké brambory. Možná ti nebudou chutnat, je to hodně odlišná chuť, ale..."

„Je to opravdu neobvyklé," podotkl Lyon. „Skoro stej​ně chutné jako tvůj pečený chlebovník, má milá."

„Ach," vzdychla Patricia. „Zapomněla jsem, že jste spolu byli uvěznění na ostrově! Anglický hrabě. Jak ne​smírně romantické! Jedli jste chlebovník?"

„Ano," kývla hlavou Diana. „A udělala jsem kasavové placky, ačkoliv tomuhle anglickému hraběti připadalo, že ten kořen vypadá nechutně, a pak se mu konečně po​dařilo ulovit kopím k večeři kanice. Našli jsme jezírko sladké vody, takže to nebyl problém."

„Měl jste štěstí, hochu," poznamenal Lucien, „že jste byl s Dianou."

„To zdaleka nevystihuje situaci, pane."

Diana řekla Danielovi: „Nevěděla jsem, že doktor Lettsom je ještě naživu a žije v Londýně. Tatínek mi říkal, že je to výjimečný pán. Na palubě Mořské čarodějky jsme měli výtečného lékaře. Jmenoval se Blick a pečoval o Lyona."

„Ano," pokračoval Lyon. „Studoval medicínu ve Skot​sku, v Edinburghu, pokud vím. Skvělý člověk a zaníce​ný pro svou věc. Také naučil vaši dceru kdeco o škornici, pane."

„Pozor, můj pane choti, jinak se ocitnete v úzkých."

„Vyprávějte mi o londýnské společnosti," pískla Patri​cia hlasem vysokým a trošičku rezavým.

Daniel, který Lyona bedlivě poslouchal, nyní sklonil hlavu a dal se do jídla s urputným soustředěním.

Diana letmo pohlédla na manžela a prohlásila: „Lon​dýnská společnost je opravdu úchvatná. Byla tam jedna dáma, jmenovala se Charlottě, lady Danversová. Ta do​kázala přivést muže úplně k šílenství."

Lyon napodobil Daniela a jen napichoval jakési duše​né ledvinky.

„Já jsem bydlela u lady Lucie Cranstonové. Řízná dá​ma a mezi její oblíbence patřil i Lyonel. Já osobně jsem byla přesvědčená, že..."

„Ty nešiko pitomá!"

Diana se zajíkla, když uviděla, jak Deborah silně ude​řila Mohu do obličeje.

„Zničilas mi šaty, ty hlupačko!"

Zvedla ruku, aby znovu udeřila hubenou černou tvář, když Lucien řekl: „Dost, Deborah. Je to jen kapka vína. Tvé šaty vůbec nejsou zničené."

Deborah ztěžka dýchala, oči přimhouřené zoufal​stvím a hněvem. „Udělala to naschvál," vykřikla. „To nestrpím!"

„Nesmysl," zvolala Diana ostře. „Moiro, prosím, při​nes paní Savarolové trochu vody. Víno se dá vyčistit do​cela snadno."

„Vy do toho nemáte co mluvit! Vy tady nejste paní!"

Diana měla sto chutí skočit Deborah po krku. Ucítila na zápěstí Lyonovu ruku. Slyšela, jak otec říká hlasem klidným a mírným: „Měl jsem v úmyslu připít na svého zetě. A udělám to, jakmile budeš mít zase nějaké víno, má milá."

Deborah ztichla. Patricia se nervózně zahihňala. Dani​el pouze pokračoval v jídle. „Klid, srdíčko," zašeptal Lyon. „Nemohu dopustit, aby..."

„Později, Diano." Jen vzácně od něj dřív slýchala ten přísný tón, a to ji zarazilo.

Lucien začal mluvit o opravách ve varně a po několika minutách se Diana zmohla na smysluplnou odpověď. Koutkem oka viděla, jak Deborah popadla od Moiry kousek plátna a hněvivě jím oťukávala skvrnu na své toa​letě. V Moiřině hubené tváři nebyl vůbec žádný výraz. Co udělala? ptala se v duchu Diana. Zaplavila ji náhlá bezmoc. Jak se mohl tatínek oženit s takovou ničemnou ženou?

Ukousla kousek kokosového koláče a hněvivě ho žvý​kala. Když otec pozvedl sklenku, měla plná ústa.

„Na mého zetě, Lyonela Ashtona. Mylorde, vítejte v mé rodině."

„Děkuji vám, pane."

Daniel vrhl na Lyona zamyšlený pohled a pozvedl sklenku.

„Ano, na vás, mylorde," promluvila Patricia hlasem tak sladkým a vemlouvavým, že na ni Diana dokázala jen zírat. Jak může flirtovat s Lyonem, když vedle ní sedí její vlastní manžel?

Diana neměla příležitost mluvit s otcem o samotě. Do​le v saloně byl nový klavír a Patricia jim zahrála. Vlastně docela dobře, musela uznat Diana. Po čaji už jen mocně zívala a otec jí s úsměvem řekl, ať si jde lehnout. Popřál jí a Lyonovi dobrou noc na odpočívadle v prvním poscho​dí, Deborah mu stála po boku.

„Jsem rád, že tě mám doma," usmál se a něžněji polí​bil na tvář. Stál a dlouhou chvíli na ni hleděl, nic neříkal a Dianě připadalo, že je nějaký smutný. Toužila ho jen zbavit toho smutku, a tak lehkovážně prohlásila, když k Lyonovi vyslala svůj pohled: „Není to špatný manžel, otče, možná tvrdohlavý a samolibý, ale ne docela ne​zvládnutelný."

„Daniel má pravdu," poznamenal Lucien. „Vypadáš šťastně. Dobrou noc, má milá."

Lyon tiše zavřel dveře ložnice, opřel se o ně a založil si paže na hrudi.

Sledoval, jak Diana pluje k francouzskému oknu a nervózně ho otevírá. Do místnosti vnikl vlahý noční vzduch.

„Ona je tady paní, Diano."

Diana se otočila na patě, tvář zarudlou hněvem. „Uho​dila Moiru! A za co? Za nic!"

„Co na tom sejde? Moira je otrokyně, věc, majetek."

„Nedopaluj mě, Lyoneli Ashtone! Ani nepoužívej tenhle sarkastický tón. Je to lidská bytost a má city! Vím, že s vašimi ubohými sloužícími v Anglii se mnohokrát zachází strašně! Dovedu si představit, jak jedná se svým služebnictvem tvá Charlottě."

„Už jsi skončila s těmi jedovatostmi?"

Diana přistoupila k šatníku a udeřila pěstí do světlých dubových dveří. „Au," zamumlala a třela si ruku.

„Je ti lip?"

„Ne. Kéž by to byl obličej Deborah." „Jsi dost divoká?"

„Radši budu divoká, než abych hrála takovou samoli​bou nadřazenost!"

„To není hra, srdíčko."

Slyšela v jeho hlase smích, ale odmítala to vzít na vědomí. Začala si rozepínat knoflíky na živůtku. Byla tak rozzuřená, až se jeden knoflík utrhl a přeletěl míst​nost.

Lyon se na ni ještě chvilku díval, pokrčil rameny a od​lepil se od dveří. Svlékali se mlčky. Díval se, jak jeho manželka vyškubla ze šatníku noční košili a nese si ji za zástěnu.

„To je zbytečné," zavolal za ní.

Lyon se natáhl nahý na chladivé prostěradlo, paže za hlavou. Slyšel tichou píseň slavíka a tlumené hučení vln.

Za několik minut z ní slíbá rozčilení a důkladně ji pomi​luje. Jeho penis ta myšlenka nadchla a Lyon se zazubil. Do místnosti proudil měsíční svit. Květiny sladce voně​ly. A on byl vzrušený jako mladíček. „Co děláš, Diano?"

„Sešívám si noční košili," zavolala vztekle.

Když se konečně vynořila, zhasla jedinou lampu a kráčela zvolna k lůžku, její tělo se rýsovalo jako silueta ve sloupu jasného měsíčního světla.

„Jsem unavená," vzdychla a sedla si na vzdálený okraj postele.

„Tvá postel je poněkud krátká. Já nejsem vůbec una​vený."

„Postel je pro mě zrovna dost dlouhá a unavený bys měl být."

„Buď zticha a pojď sem."

„Ty v sobě nemáš vůbec žádnou cudnost." Odsunula se od něj.

Popadl ji za rameno v noční košili, a když seskočila z postele a on jemnou látku nepustil, roztrhla se od hrdla až k patě.

„Ach!"

Lyon se natáhl zpátky na postel. „Já ti říkal, že ta ko​šile je zbytečnost. Myslím, že je to jediný kus děvu, kte​rý nebudeš potřebovat nejméně příštích třicet let. Pojď sem, srdíčko. Jsi ve špatné náladě a neměla bys být. Máš přece mě."

„Ty jsi dohromady k ničemu."

„Prosím, madam?"

„Pověděls mému otci pravdu? O nás?" 

„Ano. Zasloužil si to vědět. Počestný muž si vždycky zaslouží vědět pravdu."

„Ví, že máš v úmyslu odvléct mě zpátky do Anglie?" 

„To jsme neprobírali."

Stále ještě si přidržovala noční košili před sebou. Vla​sy měla rozpuštěné a vlály jí kolem ramen, jak to měl rád.

„Nevím, co mám dělat."

„Povím ti, co budeš dělat v tuhle chvíli. Zahodíš tu košili a ukážeš mi své krásné tělo. Pak mi skočíš do ná​ruče, ovineš se kolem mě a necháš se ode mě celičká zlíbat."

Hleděla na něj podezíravě, nejisté, a jestli se nemýlil, pak i s troškou zájmu v očích. Usmál se. „Celičká," za​šeptal tlumeným hlasem.

„Nikdy mě nenapadlo, že anglický gentleman - ang​lický hrabě! - bude mluvit takovýmhle způsobem."

„Jsem jen mužský, Diano. Šlechtickou krev si šetřím pro království a gentlemanství do svého klubu."

„Uděláš mi dítě?"

Ta smělá otázka ho zarazila, ale jen na okamžik. „Ano, vynasnažím se. Vyrobíme batalion dětí, jestli chceš." Chtěl dodat, že možná už v sobě jeho dítě nosí, ale neudělal to. Také si vzpomněl na ty strašné chvíle, když Frances rodila. Odmlčel se, ale jen krátce. „Pojď, Diano."

Vztáhl k ní ruku, dlaní nahoru. Hleděla na ni, na dlou​hé prsty s hranatými konci. Pocítila, jak jí proběhlo za​chvění. Připadal jí tak skvělý. Nikdy nevěřila, že najde muže, který jí bude připadat úžasný. Vzdychla a vylezla na postel vedle něj.

„Nemám ráda nebesa," postěžovala si, když cítila, jak jí jeho ruka jemně klouže od pasu přes bok ke stehnu.

„Tak je dáme pryč."

Naklonil se nad ni a prohlížel si její tvář v měsíčním světle. Zlehka se dotkl prstem jejích rtů, zvolna sledoval jejich obrys.

„Chutnali ti zapečení krabi?"

„Ano, nesmírně."

Přehodil nohu přes její nohy a ona ucítila, jak jí kuče​ravé chloupky kloužou po stehnech. Lehce uchopil do dlaně její prs, zvedl ho, potěžkával.

„Chutnaly ti dušené krevety?"

„Velmi."

Špička prstu se otřela o bradavku. Soustředěně na ni hleděl, očima sledoval svůj prst.

 „Máš mě rád?"

Oči se mu zaleskly. „Ty jsi nejchutnější ze všeho," za​mumlal a políbil ji. „Otevři ústa, Diano."

Poslechla ho a cítila, jak se jeho jazyk lehce dotýká je​jího. Sloup čiré rozkoše jí projel tělem a boky sebou cuk​ly vzhůru.

„Á, ano," zabručel a prohloubil polibek. Jeho hlava se pohybovala směrem dolů, až se zastavila na stehně. „Roztáhni nohy."

Otevřela oči a podívala se na něj. Jeho pohled byl upřený a pohyb jeho prstů ji dováděl k šílenství. „Budeš se mě dotýkat?" Je to její hlas, uvažovala neurčitě, tak vysoký a slabý jako želví polévka bez želvy?

„Myslíš takhle nějak?"

Jeho prsty ji jemně rozevřely a při mírném tlaku na své ženství se zajíkla. Nemohla od něj odvrátit pohled a vě​děla, že všechno, co prožívá, má jasně vepsáno v obličeji a on to vidí. Cítila rozpaky a vášeň zároveň.

„A takhle?" Vsunul do ní dlouhý prst.

„Lyone!"

Oči měl okamžik zavřené, na tváři soustředěný výraz. Co cítí? Jeho prst se vsouval a vysouval do ní a z ní a ona cítila, jak se napíná a zase povoluje.

Prudce oddychovala, toužila, dychtila po rozkoši.

„Pokrč kolena, Diano. Teď chci do tebe vstoupit."

Přesunul se nad ni, přitiskl se k ní, dotýkal se vlhkými prsty její tváře, prsty vlhkými od ní.

„Jsi moc pěkná," pochválil ji a lehčeji kousl do ušního lalůčku. Vzepjal se a Diana cítila, jak se do ní chystá vstoupit. Zvolna do ní vklouzl a ona bez přemýšlení zvedla boky, aby ho dostala hlouběji.

Vstoupil do ní celou délkou; vzhlédla k jeho tváři a spatřila tam napětí a cosi jako bolest. Sklonil tělo a Di​ana si uvědomovala, jak se do ní tiskne, a slastné pocity v ní narůstaly jako běsnící oheň.

„Nikdy mě nenapadlo, že mé tělo bude..." začala a za​sténala, když jeho prsty vstoupily mezi jejich těla a našly ji. „Lyone," zajíkla se.

„Ano," vzdychl a snažil se trochu ovládat. „Ano, Dia​no, ukaž mi svou rozkoš."

Ztratila nad sebou kontrolu, tělo se jí zmítalo, vykle​nula záda, z hrdla jí tryskaly tlumené výkřiky.

„Jsi tak krásná." Jeho sebeovládání bylo totam a vtrhl do ní, cítil dodatečné záchvěvy jejího vyvrcholení, svírá​ní jejích svalů kolem sebe, a to ho rozběsňovalo. Vzdal to a oddal sejí.

Lyon stál klidně na balkoně a kouřil dlouhé tenké viržin-ko. Už za pár minut bude svítat, říkal si a upíral pohled k lenivým, bíle zpěněným vlnám, které jako by roztávaly na bílém písku. Kapitán Carstairs mu řekl, že někteří muži cítí přitažlivou sílu tropů hluboko v duši. Lyon ne​věděl, jestli to zahrnuje i jeho duši, ale cítil v sobě cosi na způsob přitažlivé síly. Když stál sám v tomhle velkole​pém prostředí, bylo snadné zapomenout, že za pouhých několik málo hodin se černí muži a ženy budou lopotit pod žhavým sluncem, otroci, jejichž vlastníkem je bílý muž.

Tiše zaklel. Zatracená situace. Mírně se pootočil a ohlédl se do ložnice. Viděl Dianu ležící na boku, krás​né vlasy divoce zcuchané na polštáři, přikrytou jen pro​stěradlem. Je jeho manželkou, má za ni odpovědnost. A tohle je její domov. Znovu zaklel a zhluboka se na​dechl.

Znenadání jeho pozornost upoutal pohyb jakého​si stínu u mahagonového dubu dole. Přistoupil o krok blíž k zábradlí balkonu a napnul zrak, aby viděl jasněji. Zaznamenal, jak se odtud vynořuje nějaká žena, její po​hyby byly kradmé a rychlé. Byla zahalena dlouhým pláštěm.

To je zajímavé, pomyslel si a zůstal stát zcela ne​hybně.

Žena se zarazila při zřetelném zavolání holuba. Zvedla hlavu a plášť sejí trochu sesunul. Rozeznal dlouhé vlasy, rozpuštěné, a pomyslel si, že je to Patricia Driscollová.

Pak za ní uviděl muže. Ten byl ale ve stínu a Lyon nemohl rozeznat, kdo to je. Jediné, čím si byl jistý, že to ne​ní Daniel. Co k čertu dělá ta ženská tady venku? Díval se, jak muže objímá a pak spěchá pryč, za dům. K zadní​mu vchodu, usoudil. Kde je Daniel?

Obloha světlala, zdálo se, každou minutou. Lyon viděl jasně doškové chýše v údolí po pravé straně, kde žili ot​roci. Jejich vlastní vesnička, řekla mu Diana, včetně vlastních zahrádek. Na druhé straně od hlavního domu byl dům dozorce, kde žil ještě před půl rokem s černou dívkou, která mu porodila tři děti. Napadlo ho, že Patri​cia možná přicházela od dozorcova domu a že tím mu​žem byl dozorce Grainger. Třeba ho pozná, až se s ním dnes setká.

Byl rozzlobený. Zvedl se v něm cynismus zrazeného muže. Vztek podváděného muže. Ženské, říkal si, pro​lhané, nečestné podvodnice, všechny. Tuhle Patricia Driscollová je vdaná za Daniela teprve tři měsíce a už je mu nevěrná. Stejně jako Charlottě jemu, a to za se​bou ještě neměli ani svatební obřad! Bože, copak žen​ská zrádnost nemá konce?

V tom okamžiku uslyšel tichý sten vycházející z lůžka a zamračil se. Jeho drahá choť, kolik už dní?

Zamáčkl viržinko o kámen u svých nohou a vydal se k posteli. Ženské se musí držet zkrátka, aby si zachova​ly věrnost. Ženské potřebují pána. Stáhl z Diany prostě​radlo. Neprobudila se, ale otočila se naznak, doširoka rozhodila paže. Popadl ji za kotníky a roztáhl jí nohy. Lehl si na ni a jediným mocným pohybem vnikl do její​ho těla.

Vykřikla, znenadání se probudila. „Lyone!"

„Nehýbej se." Byla sevřená, nepoddajná, nepřiprave​ná. Cítil, jak ji nepřirozeně napíná, jak mu její ruce odstr​kují ramena, slyšel její chraplavý dech. Ubližoval jí, ale nepřestával.

Vnímal, jak se její tělo chvěje, ne touhou, ale tím, jak se od něj odtahuje.

Zaklel, zajel hluboko, přidržel jí boky rukama.

Zasténal uvolněním a padl na ni.

Diana se kousala do dolního rtu, ale nedokázala zasta​vit slzy, které jí stékaly po tvářích.

Lyon se vzpamatoval. Cítil se jako omámený. Vyjel z ní, už lehce, protože byla zvlhlá jeho semenem. Vstal z postele a shlédl na ni. Ložnice byla zalitá světlem čas​ného jitra.

Viděl její slzy, ale nevydala ani hlásku. Ležela, jak ji zanechal, nohy široce roztažené. Zírala na něj, oči za-mžené, plné zmatku, bolesti.

„Proč jsi to udělal?"

Jeho mozek odmítal fungovat.

„Proč jsi mi takhle ublížil?"

„Jsi žena a jako všechny ženy jsi..." Zarazil se, mysl rozdrásanou tím, co udělal, co si myslel, jak snadno vztek pohřbený v jeho nitru vytryskl na povrch.

„Udělej se sebou něco," vyštěkl a sjel očima po jejím těle. Cítil, jak sebou sám škubl při pohledu na krvavé skvrny na jejích stehnech. Krev a jeho sperma.

Znásilnil ji. Znásilnil vlastní ženu, potrhal ji. Udělalo se mu špatně, hněv zrazeného muže byl mrtvý jako stu​dený popel. Provedl to, protože si myslel, že Patricia Driscollová podvádí svého manžela.

Rychle se od Diany odvrátil a natáhl si kalhoty.

„Jdu si zaplavat do moře," prohodil přes rameno a skoro vyběhl z ložnice.

Diana se nepohnula, dokud neuslyšela, jak se k ložnici blíží rychlé kroky Dido.

Patricia hleděla na Lyonela Ashtona, hraběte ze Saint Leven. Jak se té samolibé hlupačce, její švagrové, poda​řilo ho ulovit? A ona tady má na krku Daniela Driscolla, mladíka, o němž věřila, že ji zachrání před lesklou bídou tetina domu v Charlottě Amálie, hlupáka, který chce být lékařem, muže, který se o ni nijak zvlášť nezajímá.

Kdyby měla možnost jet do Londýna, pak proto, aby lapila hraběte. Aby získala bohatství a postavení. To si zaslouží. Ne hňupa, jako je Daniel Driscoll.

Poslouchala na půl ucha, jak tchán mluví s hrabětem. „Měl byste tady být, když se sklízí a zpracovává třtina. To je blázinec. Víte, Lyone, že vyrábíme cukr, melasu a samozřejmě rum? Většina rumu jde na sever, do Spoje​ných států. Jestli chcete, Diana vám ukáže plantáž a všechno vám vysvětlí. Ví o pěstování cukrové třtiny to​lik cojá. Diano?"

Diana zvedla hlavu a velmi zvolna a pečlivě položila svůj chléb na talíř vedle nesnědeného plátku ananasu. „Ano, otče?"

Lucien vrhl na dceru tázavý pohled. „Nechtěla bys provést svého manžela po ostrově? Může jet na Egre-montovi."

Lyon sebou při tom jménu trhl. „Egremont, pane?"

„Ale ano, hochu. Vím, že to je jméno jednoho vašich proslulých dostihářských vévodů v Anglii. Je to takový malý žertík."

Lyon se přinutil k úsměvu. „Rád bych, Diano," otočil se na manželku.

Lucien bral dceřin souhlas jako samozřejmost. „Vý​tečně. Sejdu se s Theem Graingerem. To je náš dozorce," dodal. „Dobrý chlap, vyzná se na panství a dá se mu vě​řit."

Houby se mu dá věřit, říkal si Lyon. Chtěl se s dozor​cem setkat. Pohlédl na Patricii, snad hledal nějaké vodít​ko, ale z jejího výrazu nevyčetl nic. A Deborah Savarolo-vá, ta byla dnes ráno značně tichá.

„Jak je libo," ucedila Diana. „Kde je Daniel?"

„Jeden otrok onemocněl," promluvila Patricia, hlas pl​ný opovržení.

V tom okamžiku se objevila Millie, velmi mohutná černoška. „Přišel za váma pan Grainger, massa."

„Děkuju, Millie. Omluvíte mě?"

„Jsem připraven, Diano," oznámil Lyon a vstal.

„Jezdila jsem na vaší klisně, Diano," ušklíbla se Patri​cia, když se Diana také postavila. „Je trochu nevychova​ná, neposlušná a zákeřná, že?"

Diana zbledla, pak zrudla. „Ne, to tedy není."

Lyon se díval ,jak se žene nahoru do ložnice převléci do jezdecké hokostýmu.

Zvolna kráčel směrem ke knihovně.Chtěl se seznámit s dozorcem.

,,Tohle je můj domov," říkala si Diana pro sebe, když se hbitě převlékala. ,,Můj domov a moje klisna.Jestli Patriciaublížila Tanis, vyškubu jí vlasy.A ty můj nejdražší manželi, budeš velice litovat, toho co jsi udělal."
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„Bože můj! Podívej se na její bok!"

Lyon se podíval. Tanis, Dianinu klisnu, někdo musel bít jezdeckým bičíkem, silně a opakovaně.

Miloval koně a tahle zbytečná krutost ho vyděsila a rozhněvala. „Ta potvora," zaklel a jemně pohladil ru​kou v rukavici bok klisny.

„Přesně tak," zuřila Diana. „O tomhle si s ní promlu​vím, to si můžeš být jistý!" Diana si v tom okamžiku vybavila, že s manželem vůbec není zadobře. Proto po​věděla nepřítomným hlasem a přitom máchla rukou směrem k dalšímu stání: „Egremont je tamhle, Lyone. Spasení stojí vedle něj. Myslím, že Egremont ti bude pravděpodobně vyhovovat lépe - je zlejší a nevyzpyta​telnější."

Lyon jen vyklenul obočí, ale její slova trefila do černé​ho. Vykročil k obrovskému černému hřebci s pohledem znalce. „Máš úplnou pravdu, Diano," prohlásil klidně, „tenhle chlapík je ďábel."

Sledoval Dianu, jak mluví se stájníky, pak se obrátila zpátky k němu. „Chceš otcovo sedlo, nebo španělské?"

Podíval se sám a vybral si španělské sedlo. Bylo zho​toveno z nejjemnější kůže a složitě zdobené. Odstoupil a nechal chlapce Jessieho osedlat hřebce. Diana už se chovala uvolněněji, říkal si, dokud se nerozpomněla, že se na něj zlobí. Velice se jí toužil omluvit, vysvětlit jí, že... Ze co, ty blázne? Choval se ničemně.

„Diano," oslovil ji znenadání, jakmile seděli na svých koních, „co si myslíš o dozorci Graingerovi?"

Diana byla uprostřed plánování odvety Patricii, hněv na manžela byl momentálně zapomenut. „Cože?" „Grainger. Co si o něm myslíš?"

Pokrčila rameny. „Jak otec říkal, Grainger se vyzná ve své práci, není surový k otrokům a je důvěryhodný. Je na Savarolu už třináct let. Nikdy nezapomenu na to, jak při​šel, bylo to první lednový den na přelomu století."

Lyon si v duchu Graingera představil. Krátce se s tím člověkem setkal před hodinou a dospěl k vlastním závě​rům. Byť nebyl vysoký, měl postavu boxera, masivní svaly, snědou pleť a příjemné vystupování, aspoň vůči Lucienu Savarolovi a jemu, hraběti ze Saint Leven. Ale Lyon v něm viděl milence Patricie Driscollové. Muž měl masitá ústa a Lyon si znovu s mírně svraštělým čelem pomyslel, že to není žádný mladík. Bude mu nejméně čtyřicet. Ale na druhou stranu, u ženských člověk nikdy neví. Rty se mu sevřely při té myšlence, pak si uvědomil, že znovu padá do pasti, a vzchopil se. Diana není Char​lottě ani Patricia Driscollová, a on jí ublížil.

Na okamžik se zastavil, jemně obrátil Egremonta, aby sledoval Dianinu klisnu po klikaté pěšině od hlavního domu. Veliký hřebec se pod ním chvěl nedočkavostí. „Co si myslíš o Patricii?"

Krátce na něj přes rameno pohlédla. „Je to ničemná hlupačka." A její výraz jasně sděloval, že on a Patricia jsou z jednoho těsta.

„Kdyby neublížila tvému koni, co by sis o ní myslela?"

„Nic o moc lepšího, než si v téhle chvíli myslím o tobě."

„Diano, dnes ráno..." Zarazil se.

„Protože nás tolik nenávidíš kvůli tomu, že vlastníme otroky, ušetřím tě návštěvy jejich vesnice. Ukážu ti var​nu," oznámila mu.

„Jak je libo," řekl mírně. Naslouchal její řeči o tom, jak party mužů a žen zpracovávají dlouhé řádky cukrové třtiny a řežou stvoly ostrou mačetou, které se říká „bili". Stvoly se vrší na čtyřzubé nosiče na hřbetech mul nebo na káry tažené osly. Malí kluci ženou zvířata s kárami do mlýna. Ukázala mu mlýn, poháněný zvířaty, který stál na mírné vyvýšenině, aby třtinová šťáva mohla stékat z vál​ců korytem do velkého měděného zásobníku. Ten se vy​pouští přímo do čističky uvnitř varny.

Lyon si říkal, že čistička nejspíš pročišťuje třtinovou šťávu, ale Dianin úsečný hlas nevyzýval k otázkám, pod​le jeho názoru, a tak držel jazyk za zuby. Aspoň že na něj mluví.

„Jak se dělá rum?" zeptal se nakonec a přitáhl svého hřebce těsně k její klisně. Do chřípí mu zavanula její vů​ně a na okamžik zavřel oči.

„Dělá se z melasy. Máme tři nádrže plné melasy - to je vedlejší produkt při výrobě cukru, víš - dost pro spotře​bu panství a pro vývoz na sever." Ukázala mu palírnu ru​mu, postavenou vedle nádrží s melasou, a vyprávěla o velkých dřevěných kádích, z nichž do každé se vejde až tisíc galonů kvasící hmoty.

Naslouchal bedlivě, nebo se aspoň snažil, ale její hlas byl jednotvárný, odtažitý, bez zájmu. Zlobila se na něj a on jí to nemohl mít za zlé. Vzdychl a v duchu žasl sám nad sebou, nad tak úplnou ztrátou sebeovládání. Počínal si jako blázen. Bylo to děsivé pomyšlení, že ho ta příhoda s Charlotte postihla tak hluboce. V denním světle věděl, ach, ano, věděl, že Diana se vůbec nepodobá jeho někdej​ší snoubence, ale stejně byl jako býk rozzuřený červeným pláštěm, když uviděl, jak Patricia odchází od svého mi​lence. Vzdychl a v duchu se ptal, jak si to má k čertu u své mladé ženy napravit. Vnímal pražící slunce nad hlavou, nepřekonatelný pach kvasící směsi, když se blížili k palírně, a ustavičný pohyb desítek černých mužů a žen.

„Měl bys tady být na jaře. Nos by ti uhnil tím zápa​chem."

Trochu humoru, pomyslel si. „Vypadá to, že znáš kaž​dého," podotkl, když zpozoroval, jak mává dalšímu čer​nochovi a volá ho jménem.

„Samozřejmě. Vyrůstala jsem s nimi. Znáš jméno kaž​dého, kdo je u tebe zaměstnaný? Vyrůstal jsi s nimi, ne?"

„Co to je?" zeptal se Lyon a nereagoval na její sarkasmus.

„To jsou cínoví červi." „Prosím?"

„Duté trubky zhotovené z cínu. Svinou se do spirály jako obrovské péro. Vidíš? Jsou zavěšené v nádrži se stu​denou vodou. Když horká pára probíhá červem, konden​zuje se - a ven vyteče rum. Škoda, že tady nebudeš, abys ten proces viděl."

„Někde nejspíš budu."

„Ano, ale ne tady."

Neusnadní mu to, samozřejmě. Nakonec poznamenal: „Jestli tady nebudu já, nebudeš tu ani ty."

„Tím bych si nebyla tak jistá," odsekla mu Diana a dloubla patami Tanis do štíhlých boků. Sledoval ji po úzké pěšině na třtinové pole. Pole končilo jen nějakých sto yardů od moře. Diana sjela na pláž, pak zastavila. „Tohle je náš přístav. Když jsme připraveni k naloďo-vání, naložíme sudy do mojžíšovských člunů — to jsou ty malé loďky, co se s nimi vesluje k plachetním škunerům."

„Chápu."

„Pravděpodobně nechápeš, ale to je jedno." „Jsi trpělivý vykladač, Diano."

Vrhla na něj zlobný pohled. „Nejspíš bych tě mohla svázat a ty informace do tebe vtlouct. Takový přístup bys možná pochopil."

„Je mi líto, že jsem tě dnes ráno přinutil k milování."

Tvář jí zalil hněvivý ruměnec. „Přinutil? Tak nazýváš to svoje odporné chování? Doufám, že skončíš špatně, Lyone. Zasloužíš si to."

Díval se za ní, jak se tryskem žene po pláži. Nenásle​doval ji. Seděl nehybně na Egremontově hřbetě a hleděl upřeně na svahy tří kopců ostrova Savarol. Řádky cukro​vé třtiny stoupaly a vinuly se kolem mírných svahů. To​lik duší je zapotřebí k práci na těch řádcích! Dost se mu ulevilo, že tu nebyl během sklizně. Dovedl si představit, jak Grainger bičuje ty zpocené černé hřbety, když není nablízku Lucien. A pak obcuje s Patricií uprostřed noci, když Daniel spí.

Co má k čertu dělat? S Dianou všechno pokazil, když předtím odpřisáhl jejímu otci, že ji bude ochraňovat a starat se o ni. Slunce se do něj opíralo, a tak sesedl a přivázal Egremonta k větvi bílého cedru. Svlékl si šaty a skočil do tyrkysové vody. Vrhl se kupředu, prožil krát​ký šok, když se mu chladivá voda zavřela nad hlavou. Dno bylo písčité a pevné, voda jako vlažná lázeň. Před​stavoval si, jak skáče do studených, bahnitých vod Tem​že, a rozesmál se. Nějakých dvacet stop od něj se hbitě vrhl do vody pelikán a vynořil se s rybou, která se mu svíjela v dlouhém zobáku.

„Blahopřeji, starouši!"

Otočil se naznak a chvíli splýval. Slunce mu pražilo do tváře, ale voda ho stále chladila. Nic neslyšel, nic ne​viděl, jen kroužícího pelikána a zářivě modrou oblohu. Usoudil, že prostě bude muset Dianu znovu svést a jed​nat s ní velmi něžně, dokázat jí, že není žádný šílenec. A Patricia, inu, nejspíš bude muset prostě počkat a uvidí. Třeba by mohl před tou dívkou prohodit několik ne zcela nenápadných poznámek, aby věděla, že zná její tajem​ství. Nebo by to mohl povědět Lucienovi.

Samozřejmě, že nemá skutečný důkaz. Viděl ji, viděl stín muže, věděl, že přicházejí od dozorcova domu. Ten muž nebyl černý, tím si byl jistý. Žádní jiní bílí muži na ostrově nejsou, jen on sám a Lucien. Aspoň žádní, o kte​rých by věděl. Už se slyšel, jak říká Lucienu Savarolovi: „Zahlédl jsem vaši snachu těsně před svítáním s jejím milencem, ačkoliv jsem neviděl jemu ani jí do obličeje a neviděl jsem je vlastně ani páchat cizoložství."

Zatraceně.

Převrátil se a dotkl se nohama písečného dna. Plaval zpátky, až mu voda sahala jen k pasu, pak si stoupl a krá​čel jemně se valícím příbojem. Patricii uviděl, teprve až když byl venku z vody a otřepával se jako mokrý pes.

„Dobré ráno, mylorde," zavolala na něj vysokým hla​sem.

Ztuhl uprostřed kroku. Pohlédl na své oblečení. Bylo úhledně srovnané vedle Egremonta, nějakých třicet stop

od něj. Byl úplně nahý. Slunce mu svítilo do očí a on si je zastínil rukou.

„Už jste vdaná, Patricie," zavolal na ni. „Nicméně já nejsem váš manžel. Myslím, že byste se měla odporou​čet, dokud se neobléknu."

Vesele se zasmála. Je to nejkrásnější muž, jakého kdy viděla, říkala si, neschopna odtrhnout od něj oči. Ne že by zas viděla tolik mužů. Znenadání si uvědomila, že Daniel je velmi pravděpodobně někde nablízku, a směr svého pohledu změnila. „Uvidíme se u oběda, mylorde! Ne tak zevrubně, samozřejmě!" Se smíchem nasedla na starou kobylu s prověšeným hřbetem a odcválala po pláži.

Lyon tiše stál a chvilku se díval za ní. Uviděl, jak její jezdecký bičík dopadl na plec ubohého zvířete, a cukl se​bou. Život, pomyslel si, když se oblékal, není jednodu​chý ani v tomhle ráji. Jak je někde víc než jeden člověk, pokaždé se něco pokazí.

Když se vrátil s Egremontem, Tanis ve stáji neviděl. V duchu se ptal, zda se Diana nyní bude držet svého plá​nu a vyhýbat se mu. Vrátil se do hlavního domu a nalezl Luciena v knihovně s dalším bělochem, kterého ještě ne​viděl.

„Zdravím vás, Lyone. Pojďte dál, hochu. Charles Swanson, můj účetní; můj zeť, lord Saint Leven."

Swanson vypadal jako ten mladý vikář z Escricku, na​padlo Lyona. Úzká ramena, drobná postava, světlešedé oči a kupodivu velmi bílá pleť, jako by jeho tvář nikdy nespatřila slunce.

„Mylorde," promluvil Charles Swanson, „je mi potě​šením." Hlas měl hluboký a sytý, taky jako ten vikář v Escricku.

Lyon potřásl muži rukou. Útlé kosti byly v jeho silném stisku na omak jako ženské.

„Tuhle Charles udržuje všechny naše účty v pořádku," prohlásil Lucien. „Není to snadný úkol, to vás ujišťuji."

Lyon krátce zauvažoval, kde ten člověk bydlí. V domě dozorce? Nemohl to být on, koho zahlédl dnes časně rá​no? Ne, pro spásu nebes, říkal si, to je absurdní. Ten mla-

dík vypadal jako estét a poněkud zženštile. Nepřekvapilo by ho, kdyby ho viděl spíš v mnišské kutně než v kalho​tách a bílé košili nebo shrbeného nad starými učenými svazky v zatuchlé knihovně.

„Provedla vás Diana po ostrově, Lyone?"

Měl sto chutí Lucienovi povědět, že mu jeho dcera po​skytla monotónní krátký proslov a pak práskla do bot, ale jen kývl.

„Zaplavala si s vámi?"

„Ne, mám za to, že chtěla vidět některé své přátele." Usmál se. „Opustila mě."

Lucien neslyšel v zeťově hlase nic nepatřičného. „Ří​kal jsem Charlesovi, že jste zdědil plantáž Mendenhall na Tortole. Zná se s právním zástupcem mendenhallské-ho panství, panem Edwardem Bemisem."

„Pan Bemis se o všechno postaral, mylorde," ujistil Lyona Charles. „Je to dokonalý gentleman a počestný. On, ehm, ví, že jste přijel a jste tady na ostrově Savarol."

„Už to ví?" zeptal se Lyon. „Nejspíš se s ním dost brzy sejdu. Snad příští týden, jakmile se trošku poučím o ži​votě na plantáži a o jejím fungování."

Charles sklonil hlavu na znamení, že to bere na vědomí.

„Co kdybychom se připojili k dámám?" obrátil se Lu​cien Savarol na Lyona. „Je čas oběda a já osobně mám hlad jako vlk."

Zanechali Charlese Swansona u psacího stolu, kde se potil nad účetními knihami. „Kde bydlí?" zeptal se Lyon, jakmile osaměli.

„Má domek vedle Graingera," odpověděl Lucien. „Proč?"

Lyon pokrčil rameny. „Jen jsem byl zvědavý. Jak dlouho je vaším zaměstnancem?"

„Ne dlouho. Teprve čtyři měsíce. Přišel s výborným do​poručením z Jamajky. Pracoval u Barrettů, víte, v Green-woodu." Lucien se na okamžik odmlčel. „V leckterém ohledu zvláštní člověk. Vyhýbá se slunci jako moru a je​ho jediným požadavkem je jezdit každý týden na Torto-lu. Pokud jde o to, jak líčí Edwarda Bemise v zářivých barvách, no..." Lucien pokrčil rameny. „Kdoví?"

Vskutku, kdoví, pomyslel si Lyon. „Váš domov je vel​kolepý," prohlásil, když kráčeli po širokém mahagono​vém schodišti do prvního patra.

„Já vím. Dal by se přenést do Anglie, že?" „Ne," nesouhlasil Lyon, když přišli na verandu. „Patří sem, do ráje."

Všechny tři dámy seděly u dlouhého stolu. Diana se převlékla do lehké, jemně růžové mušelínové toalety. Lyonovu pohledu se vyhýbala. Patricia, ta pozorovala hraběte vědoucím pohledem, až se trošičku začervenal. Deborah se mračila na černou dívku Moiru.

„Má milá," promluvil Lucien a sklonil se, aby lehce políbil manželku na napudrovanou tvář.

Když to Lyon zpozoroval, přikročil k Dianě a zamum​lal: „Má lásko." Políbil ji na tvář, a jakmile se narovnal, spatřil v jejích očích hněvivý lesk. Zazubil se. „Řekl jsem tvému otci, žes mě opustila."

„Ano," ozvala se Patricia. „Plaval v moři - sám -, když jsem ho našla."

„Kde je Daniel?" zeptal se Lyon rychle, vědom si, že se teď Diana nemračí na něj, ale na Patricii.

Patricia trucovitě pokrčila rameny. „Nejspíš ošetřuje nějakého nemocného otroka. Pořád jim něco je. Doufám, že se dobře umyje, než přijde za námi."

„Už můžete podávat oběd," nařídila Deborah. „Ano, paní," vyhrkla Moira a odpelášila pryč. „Drzá malá hlupačka," procedila skrze zuby Deborah polohlasem. Lucien jí předchozího večera velmi jasně sdělil, že nebude týrat domácí otroky, a ona na něj dlouho prostě jen zírala, neschopna nalézt slova na svou obhajo​bu. Nakonec neřekla nic, pouze kývla, hlavu skloněnou.

Diana přemýšlela; Lyon se koupe nahý. Okamžik zíra​la na Patricii, která Lyona hladově pozorovala, aspoň podle jejího názoru. Zatracený mužský!

Daniel dorazil o několik minut později, omlouval se za zpoždění a zahrnoval svou přívětivostí všechny u sto​lu, i svou manželku, která si to s nej větší pravděpodob​ností nezaslouží, říkal si Lyon.

 „Pořád zapomínám, jak jste velký, Danieli," usmála se na něj široce Diana. „Veranda se vedle vás nějak scvrkává."

„To je moje životní kletba," usmál se. „Matka se vždycky divila, jak se ze mě mohl stát takový obr. Je pře​svědčená, že mě vyměnili." Jakoby nic řekl Lucienovi: „Thomas se ošklivě řízl mačetou, pane. Naštěstí mi to hned pověděl. Doufejme, že nenastane žádná infekce."

„Děkuji vám, Danieli. A, dušený králík v melase. To je jedno z Dianiných oblíbených jídel, Lyone."

„Jen když to není promyka v melase," prohodil Lyon. „Probudil jsem se na našem opuštěném ostrově a první, co jsem uviděl, byl jeden z těch chlapíků, jak mi zírá do očí. Nebylo to vůbec pěkné, zvlášť když se mi Diana je​nom vysmála."

Rozhovor u stolu byl příjemný, dokud se neozvala Pa​tricia: „Povídejte mi o vaší svatbě v Londýně. Byla to velká událost? Byl na ní přítomen princ regent?"

Diana sevřela v prstech vidličku a střelila bolestným pohledem po manželovi.

Lyon klidně podotkl: „Abych řekl pravdu, my jsme se nebrali v Londýně. Rozhodli jsme se, že romantičtější bude dát se oddat na moři. Obřad vykonal kapitán Car-stairs."

„No!" To byla Deborah. „Víte jistě, že ten člověk má k tomu oprávnění?"

„Kdyby neměl, pak Diana a já žijeme v hříchu," utrou​sil Lyon.

„Kdypak ten obřad provedl?"

„Ty děti se vzaly, Deborah," řekl Lucien rázně. „To docela stačí."

„Ale proč jste se nevzali v Londýně?"

„Zřejmě proto, že nechtěli," pokáral Daniel manželku.

Lyon dodal s krátkým pohledem na svou velmi zamlk​lou choť: „Diana chtěla jet domů. Nebyl čas plánovat for​mální svatbu."

Deborah to očividně neuspokojilo, ale mlčela.

„To jídlo je lahodné," prohlásil Lyonel. „Co to je, Diano?"

„Sladké brambory a melasa."

„Jestli to nechám dost dlouho na talíři, stane se z té melasy rum?"

„Výrobu rumu jsem ti vysvětlovala."

„Pravda," kývl hlavou Lyon. „Zapomněl jsem na ty červy." Žádná reakce, ani slabé pousmání. Ztratila smysl pro humor. Však on to zase napraví, po obědě.

„Diano, chci s tebou mluvit."

Seděla na balkoně, hleděla na moře, tělo nehybné, vý​raz zamyšlený.

„Diano?"

„Ano? Co chceš, Lyone?" „Chci tebe."

„Aha. A když řeknu ne, bude na tom záležet?"

„Rád bych s tebou o tom mluvil."

„Kromě skoku přes zábradlí je toho málo, čím bych ti v tom mohla zabránit."

Vzdych] a stoupl si vedle ní, lokty opřené o zábradlí. Vdechl sladce voňavý vzduch. Aniž by se na Dianu otočil, promluvil: „Nejspíš si mohu najít výmluvy - budou znít tvým uším zatraceně chabě, samozřejmě -, ale rád bych ti pověděl pravdu." Odmlčel se, stále stál k Dianě zády.

„Nejspíš bych tě mohla hodit z balkonu."

Nato se obrátil a zaklonil se. Zazubil se na ni. „Mohla bys to zkusit. Věřím, že by tě to úsilí bavilo."

„Mluvte, mylorde."

„Jak je libo. Dnes ráno jsem se probudil velmi časně, vlastně před svítáním. Stál jsem tady venku a kouřil vir-žinko. Uviděl jsem od Graingerova domu přicházet Pa​tricii a byl s ní nějaký cizí muž. Měla na sobě dlouhý plášť a já ji neviděl jasně, ale poznal jsem, že je bílá a mladá. Nenapadlo mě nic jiného, než že podvádí svého manžela, podvádí Daniela, skvělého muže, a to jsou svo​ji teprve tak krátce. Vzpomněl jsem si na Charlottě. Roz​zuřilo mě to. Zešílel jsem. Vylil jsem si ten vztek na to​bě. Omlouvám se za to. Myslím to vážně, Diano. Doufám, že mi odpustíš, jak jsem ti ublížil."

Seděla nehybně jako kámen a pozorovala ho. Přehrá​vala si v duchu jeho slova kolem dokola. Bylo to zvlášt​ní, ale představovala si, že něco v něm spustilo vzpomín​ky na Charlottě a donutilo ho ublížit jí, ženě, zrádkyni.

„Je těžké tomu uvěřit."

„Které části?"

„Ze by Patricia podváděla Daniela s Graingerem. Není to žádný mladík, Lyone. Jsi si jistý tím, cos viděl?"

„Naprosto. Abych řekl pravdu, toho muže jsem jasně neviděl, vím prostě jen, že byl bílý. Nevěřím, že je Char​les Swanson nějaký svůdník, aspoň tak nevypadá."

„Ne, Charles asi ne. Opravdu to byla Patricia?"

Na okamžik se odmlčel. „Myslíš, jestli jsem zřetelně viděl její tvář? Ne, vlastně ne, ale kdo jiný by to mohl být? Ty jsi to rozhodně nebyla."

„Ne, já jsem to nebyla. Co budeš dělat?"

„Momentálně asi nic. Snažím se tě přimět, abys mi od​pustila. Co říkáš, srdíčko? Další šance pro šílence?"

„Zasloužila by zbičovat."

„Ano, nejspíš ano. Nechci, aby Daniel trpěl, a přes​to..."

„Bude pokračovat, dokud nebude odhalena? A on bu​de trpět?"

„Stejně jako já, ano. Já měl ale štěstí. Objevil jsem Charlottinu zvrácenost, ještě než jsme se vzali."

„Co bys udělal, kdybys to odhalil až po svatbě?"

Lyon zíral na krvavě rudou bougainvilleu. „Nevím," připustil nakonec. „Doopravdy nevím."

„Šel bys se mnou, Lyone?"

Vyklenul husté obočí. „Kam?"

„Najedno tajné místo. Na místo, kde jsem trávila spou​stu času, když jsem vyrůstala - když mě něco rozčililo nebo jsem chtěla přemýšlet. Ráda bych ti ho ukázala."

„Hodláš mě praštit po hlavě a pohřbít tam mé tělo?"

„Ne."

„Tak jdeme!"

Byl čas siesty, a proto nikoho nepotkali. Osedlali si koně a Lyon Dianu následoval přes třtinová pole ke skal-

naté, zalesněné oblasti na jižním cípu ostrova. Neříkala nic, jen mlaskáním pobízela Tanis do kopce po úzké, za​rostlé stezce. „Jsme tady," ohlásila Lyonovi a otočila se v sedle.

Lyon se rozhlédl. Nic ale neviděl. „Je to jeskyně," vysvětlila a sesedla. Oči se mu rozzářily. Nic takového si na karibském ost​rově nepředstavoval. Jeskyně měla úzký, nízký vchod, ale jakmile byli uvnitř, zázrakem se z ní stal obrovský prostor s velikými krápníky, na několika místech se do​týkajícími. Diana zapálila lucernu u vchodu.

„Ještě nikdy jsem sem nikoho nepřivedla. Našla jsem tu nějaké kosti a nádoby, které jsou hodně staré. Patrně od Arawaků, ačkoliv to nemohu vědět jistě. Také jsem neprozkoumala celou jeskyni. Je tam průchod, ale je tak úzký, že se jím neprotáhnu. Jiný vchod jsem nenašla."

„Děkuji, žes mě sem přivedla." Lyonův hlas zněl jako​by odjinud, vracel se k němu ozvěnou, ještě když mluvil. „Přivedla jsem tě sem, abych ti jaksepatří odpustila." Dal se do smíchu. Znělo to démonicky, a tak raději přestal. „Rozprostři pokrývku, srdíčko, a já ti ukážu hlu​biny své... No, uvidíš."

„Ano," usmála se na něj a rukou mu lehce přejížděla po hrudi, „ano, jak tě znám, určitě uvidím."

„Je tady chladno, Diano. Dáme tu přikrývku ke vcho​du. Vypadáš nádherně, když ti na tělo svítí slunce."

Stál několik vteřin před ní, nedotýkal sejí, jen se na ni díval. Pak jí začal svlékat šaty, velmi zvolna, hladil kaž​dičký kousek jejího těla, jak ho odkrýval, a pak ji položil na přikrývku. Postavil se nad ni stále zcela oblečený, a upřeně na ni hleděl. Miloval bělost jejích ňader a bříška a zlatavé opálení na nohou a ramenou. Poklekl. Zlehka k ní vztáhl ruku a obkroužil bradavku.

„Lyone," zašeptala. „Je mi trapně. Jsi úplně oblečený." „Hmmm," zamumlal a sklonil se, aby políbil její bra​davku a vzal ji do úst. Položil lehce dlaň na její ploché bříško. Cítil, jak se její svaly stáhly, prsty zamířil dolů, zabořil se do víru tmavě plavých chloupků. Našel ji, vlhkou, naběhlou a usmál se na ni. „Rozhodl jsem se, že si tě nechám. Není ti zima, že ne?"

Ucítila, jak ji jeho prsty laskají a pronikají do ní. Boky sejí nadzvedly. „Lyone."

Jemně do ní vsunul prst. Svaly se jí sevřely a ona po​zorovala, jak na okamžik zavřel oči. Cítí ji, poznává ji. Bylo to tak vzrušující a ona tiše zasténala. „Prosím, tvé šaty."

„Nemůžu, ještě ne." Otevřel oči. Jeho prst vnikl hlou​běji.

„Lyone!" Škubla sebou vzhůru.

Rychle si rozepnul kalhoty, zvedl ji a nabodl ji na se​be, cítil ji tak hluboko, až málem ztratil sebeovládání. Je​jí nohy se mu sevřely kolem boků, záda mu vyklenula proti pažím. Políbil ji, vnímal, jak ho přijímá ještě víc, jak se mu nabízí celá. Pozoroval její tvář, když ji zvedal a spouštěl na sebe. Když ji nalezly jeho prsty, otevřela oči dokořán a vykřikla a on ten výkřik zdusil svými rty. Líbal ji, když dosáhla vyvrcholení. Málem je ve své zbě​silosti oba povalila.

Když se utišila, přitiskl ji k sobě, líbal na spánek, uhla-zoval vlasy, hladil záda a jeho mužství přitom tepalo a pulzovalo, dožadovalo se uvolnění.

„Diano?"

Vrhla na něj omámený, nasycený pohled. „Na záda, lásko."

Nepustil ji, ale opatrně spustil. Pak se přitiskl na ni, zajížděl hluboko do ní, cítil, jak mu její nohy pevně sví​rají boky. A tentokrát to byla ona, kdo pozoroval jeho tvář v okamžiku osvobození.

„Tohle je moc zvláštní," zašeptala, když mačkala jeho oblečené tělo pevně k sobě.

„Jsi velkolepá."

„Ty taky." Zlehka ho kousla do lalůčku. „Vůbec sis nesvlékl šaty. Připadala jsem si strašlivě odhalená."

„To jsi a já to miluju. Tvá rozkoš... Dojímá mě, Dia​no. Budí ve mně pocit, jako bych dostal dar tak vzácný a jedinečný, jako jsi ty sama."

„Ale nemiluješ mě, viď, Lyone?"

Mlčel. Uvědomila si, jak jeho tělo mírně ztuhlo.

„Ne, to nic. Já tě taky nemiluju." To byla lež, ale ne​stála o jeho soucit. Cítila, jak se z ní vytáhl, a maličko se​bou škubla.

„Ublížil jsem ti?"

„Jsem ještě trošičku rozbolavělá od tvého... no, od tvého počínání dnes ráno."

„Počínání? Jsi laskavá. Dovol, pomůžu ti obléknout se."

Po chvíli jeskyni opustili. „Má nějaké jméno?" zeptal se, když vyšli do odpoledního slunce.

„Já jí říkám Pašerácká jeskyně. Pošetilé, samozřejmě, ale na desetiletou holku ne tak docela špatné."

„Co kdybychom ji nazvali Jeskyně neřesti?"

„Jsi muž s velmi omezeným uvažováním, Lyone!"

„Ano, prosím. Jinak zvaný též nadržený kozel."

„A já jsem nadržená bahnice?"

„Na tobě není nic ovčího, Diano." Vyhodil ji do sedla. „Slyšel jsem holuba."

„Ano, tam ve frangipani. Vidíš ho?" „Ano. Je sám."

Obdařila ho mírným, velmi spokojeným úsměvem. „Moc dlouho nebude. Jeho hlas je sladký a svůdný."

Lyon mlaskl na Egremonta. Jeli s Tanis bok po boku. „Možná," usmál se na Dianu, „mi teď povíš pravdu o čis​tičkách a červech..."

Rozesmála se, byl to pobavený a uvolněný smích, a lehce Lyona udeřila do ramene.

„Je mi odpuštěno?"

Protože ho milovala, takřka nebylo možné, aby mu ne​odpustila. „Tvůj způsob omluvy byl nanejvýš... důklad​ný."

Nenaléhal na ni. Věděl, že jí nějakou dobu potrvá, než zapomene na to, co udělal.

„Podívej, Lyone! Ten holub — už není sám."

Já taky ne, pomyslel si, a byl skutečně rád, že to tak je.
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Diana a Patricia se zastavily ve stínu kaskádovité bougainvilleje na okraji kroketového hřiště za hlavním domem. Bylo dopoledne dalšího dne a slunce stoupalo vysoko na oblohu. Dianě pokaždé krátce bleskla hlavou vzpomínka na maminku, když se tu ocitla. Slyšela lehký smích, cítila zvláštní prchavou vůni. Na okamžik ji pře​konal smutek, ale zpátky do přítomnosti a na dané místo ji rychle vrátil Patriciin ostrý hlas.

„Copak chcete, Diano?"

„Chci vědět, proč jste týrala mou klisnu."

„Vaši klisnu? Měla jsem dojem, že všechno patří vaše​mu otci."

„Tanis je má. Ale to je stejně jedno. Proč ubližujete bezmocnému zvířeti?"

„Už jsem vám říkala, že ta klisna je potvora."

Možná, pomyslela si Diana, kdyby neviděla Patricii novýma očima, byla by tolerantnější, trpělivější. Takhle měla sto chutí tu holku uškrtit. Podvádět Daniela, hodné​ho, jemného Daniela, to bylo příliš. Dobrotivé nebe, Pa​tricii je teprve osmnáct a je pouhých několik měsíců vda​ná! Nebylo snad Charlottě také teprve osmnáct, když zradila Lyona?

„Tanis je temperamentní," prohlásila Diana po chvíli. „Její povahu je třeba povzbuzovat, ne zlomit. Už na ní nebudete jezdit, nikdy."

„Vy už tady nejste paní, mylady, jak vám řekla Deborah. Od vás žádné rozkazy přijímat nebudu. Až odjede​te, jako že odjedete, budu si dělat přesně to, co se mi zlíbí."

„Jestli odjedu, má klisna odjede se mnou, tím si může​te být jistá!"

„Vaše klisna je dost velká, aby na ní mohl jezdit Dani​el. Pochybuju, že si to zvíře někam odvezete."

Zoufalá Diana dokázala na švagrovou jen zírat.

„Daniel by nikdy netýral žádné zvíře ani nikoho slab​šího, než je sám."

„Daniel je příliš měkký," pokrčila Patricia rameny.

„Vy si myslíte, že je měkký, protože je hodný?"

Patricia neodpověděla. Našpulila ústa; vypadala jako trucující dítě.

„Proč jste si ho tedy brala?"

„Do toho, milá Diano, vám nic není. A teď, pokud už jste skončila s tím pokusem poroučet mi, mám práci."

„Copak? Podle toho, co jsem až dosud pozorovala, ne​děláte vůbec nic, jenom žijete z peněz mého otce."

„Jsem dáma." Nedbale mávla rukou ke kroketovým brankám. „Také začínám být docela zběhlá v téhle hlou​pé hře."

Diana se rozesmála. „Vy daremnice! Mlčte! Já jsem dáma!" „Vy jste, Patricie, rozmazlená a bezohledná. Nepřibli​žujte se k Tanis. A nepřibližujte se k mému manželovi."

Patricii se zaleskly oči. „Já ho viděla úplně nahého, když vycházel z moře. Je hodně opálený, až na... Kdy​byste nebyla tak blízko, možná..." Obdařila Dianu ob​zvlášť koketním úsměvem. „No, kdoví, co by udělal?"

Proč nedržela pusu? Diana věděla, že Patricia zamířila přesně do jejího slabého místa. Zněla snad její slova žár​livě? Očividně ano. Patricia není hloupá. Dáma, to jistě! Opakovala, už klidnějším hlasem: „Nepřibližujte se k Lyonovi."

„To ještě uvidíme... Koneckonců jsem mladší než vy a ne tak děsně hnědá." Patricia se na ni provokativně usmála, zvedla slunečník a odkráčela pryč.

Tyhle konfrontace mi vůbec nejdou, pomyslela si Dia​na sklesle. Měla jsem ji zpolíčkovat a zašlapat do země. Hluboce vzdychla a snažila se vzpomínat na to, jaký byl Savarol před příchodem Deborah a Patricie. Nekonečně mírumilovný, takový byl. Možná taky trochu nudný. Jak teď toužila po jediném takovém dni nudy!

„S toudle to nevyhrajete, pani," promluvila Dido, kte​rá vklouzla do zahrady zpoza stromu frangipani.

„Pořád posloucháš cizí hovory, Dido? To od tebe není hezké. A opravdu, porazila mě na celé čáře."

Dido ji poplácala po paži. „Brzo vodejdete s tim svým hezkým mužským. Zapomenete na všecky tydle ne​smysly."

„A co bude se všemi mými přáteli, jestli odejdu?" ze​ptala se Diana hlasem drsným jako paprsky slunce, které do ní shora pražilo.

„Za to je zvodpovědnej váš otec. Možná udělal s tou novou paničkou velikou chybu. Možná ho pořádně vo-blafla. Teďka si přestaňte dělat starosti a děte za tim svým mužským. Pomilujte se s tim mladým hřebcem. To vás zase rozesměje."

Dido měla pravdu. Rozhodně by jí to vrátilo úsměv -jako omámené hlupačce. Měl nad ní děsivou moc, zvlášť proto, že stačil jediný jeho dotek, aby byla poddajná a něžná jako ranní rosa. Zauvažovala, zda má ona něja​kou takovou moc nad ním. Možná trošičku, ale jak už jí řekl, je muž, a muž je v tomto ohledu dost přímočarý a prostý. Ne, vůbec nemá velkou moc. Koneckonců, on ji nemiluje.

„Musím zase všechno napravit, Dido," rozloučila se, pokynula stařeně a vydala se zpátky k hlavnímu domu.

Hodinu psala dopis Lucii; poskytla jí zkrácenou verzi svých dobrodružství od odjezdu z Londýna. Vlastně ji ani nepřekvapilo, když ucítila na ramenou Lyonovy silné ruce, které jí jemně hnětly kůži, které znaly ji i to, jak na něj reaguje.

„Lucie?" zeptal se a ona slyšela v jeho hlase pobavení. „Napsalas jí, že jsi ze mě udělala počestného muže?" Sklonil se a lehčeji kousl do ucha.

„Musím?" zeptala se a otočila se na židli čelem k ně​mu. Měl na sobě jelenicové kalhoty a volnou bílou koši-

li, u krku rozhalenou. Jeho hrdlo bylo silné a hnědé, vidi​telné chloupky na hrudi husté a kučeravé. Toužila se ho dotknout.

Vypadal jako plantážník, ne jako londýnský gentle​man. Byl opálený, otužilý a silný. Pocítila hluboko v bři​še příval tepla, zachvěla se.

Viděl to. Věnoval jí lenivý, velmi spokojený úsměv a jeho ruce jí sjely kolem hrdla a lehce hladily tepající místečko na krku.

„Co musím?" řekl hlasem svůdným jako holubí vrkání.

Neměla sebemenší zdání, o čem to mluví, a odmítala se ponížit dotazováním. Místo toho prohlásila: „Měla jsem velmi nepříjemný střet s Patricií."

„Dala jsi jí pěstí do obličeje?"

„Ne. Spíš ona mně."

Jeho ruce znehybněly. „Tomu nevěřím," zavrtěl zvol​na hlavou. „Podle mých zkušeností jsi jako teriér, který se nikdy nevzdává. Mám jizvy, které to mohou dokázat."

„Mluvila o tom, že tě viděla nahého a jak jsi byl opále​ný všude kromě... no, a co bys pravděpodobně udělal, kdybych nebyla nablízku. A hned vzápětí tvrdila, že je dáma!"

Rozesmál se.

„Žárlíš, maličká?"

Odtáhla se od jeho čarovných rukou, vstala a na​čechrala si sukni. „To není legrace."

„Možná ne," připustil mírně. „Neobvinilas ji z ničeho, že ne?"

„Ne," vzdychla zoufale. „Nevím, co mám dělat, Lyo​ne."

„Je čas siesty. Nech se ode mě líbat a milovat, až budeš skučet rozkoší."

„A co ty? Ty budeš skučet rozkoší?"

„Skučet ne," zazubil se na ni. „Mužné je sténat a hlu​boko pronikat, zatímco ti líbám ňadra a laskám tě prsty."

Zrudla.

„Diano, ty mi děláš nesmírnou radost." Přitáhl ji k so​bě a přitiskl si její tvář k rameni. „Něco vymyslíme, sr-

díčko. Snaž se nedělat si kvůli tomu starosti. Mám pár nápadů, víš, aspoň s ohledem na Daniela."

„Jakých?" Hlas jí tlumila teplá pokožka jeho ramene. Milovala jeho vůni, hluboce ji vdechovala a zavrtávala se blíž k ní.

„Jsem bohatý. Myslím, že Daniel a jeho manželka by měli odjet do Anglie. Mám pocit, že Daniel by byl velmi šťastný, kdyby mohl studovat medicínu. Zdá se zcela lho​stejný ke všedním věcem, což je škoda."

Sjížděl jí rukama po zádech, ještě níž, až uchopil do dlaní její zadeček a zvedl ji k sobě. „Chci tě," zašeptal a lehce ji kousl do lalůčku. „Samozřejmě, protože jsem taková jednoduchá bytost, určitě to víš."

Jeho penis ji tlačil do bříška. „Ano," usmála se. „Vím, že jsi jednoduchý, řekl jsi mi to dostkrát."

„Nemáš z toho radost?"

Najednou se odkudsi ozval hlasitý výkřik. Lyon Dianu okamžitě pustil a otočil se na patě. „Co to k čertu je!"

Přikročil ke dveřím ložnice, s Dianou v patách. Prudce je otevřel a zarazil se, upřeně hleděl na Deborah, která stála nad Moirou. Černá dívka sejí krčila u nohou, paže​mi si zakrývala hlavu.

„Buď zticha, ty náno pitomá!"

Diana pohlédla Deborah do očí. Zůstala jako omráče​na zuřivostí, kterou z nich vyčetla. Hruď starší ženy se zvedala a klesala.

„Co chcete?" Deborah na Dianu a Lyona málem kři​čela.

„Zůstaň, kde jsi, Diano." Lyon klidně přistoupil k De​borah a vykroutil jí z pravé ruky jezdecký bič.

„Proč?" zeptal se a tyčil se nad ní.

Deborah hned pochopila, že udělala velkou chybu. Narovnala se v celé své nepatrné výšce. „Je drzá a já ji nechám okamžitě prodat."

Moira plakala, vzlyky teď byly hlasitější, když tu byli Diana a Lyon.

Diana, od přírody impulzivní, stála zcela nehybně a mozek jí rychle pracoval. Moira je jediná otrokyně,

kterou Deborah bije. Jistě, mluvila o drzosti Dido, ale Diana nikdy neviděla, že by udělala něco víc, než že se mírně zamračila, když se Dido projevovala svým osobi​tým způsobem. Docela klidně se zeptala: „Co Moira udělala, Deborah? Třeba vám Jeho Lordstvo a já může​me pomoci."

Lyonův výraz se nezměnil. Jeho svévolná a vášnivá Diana mluví tak tiše a rozumně?

„Vám do toho nic není! Promluvím si s vaším otcem. Ta malá courá bude do konce týdne pryč ze Savarolu."

„Proč?"

Deborah střelila po Lyonovi kosým pohledem. „Je ne​zvladatelná," ucedila jen. Natáhla ruku a Lyon jí vložil do dlaně bič. „Tímhle jsem se jí ani nedotkla, ačkoliv Bůh ví, že si to zasluhuje."

„Moiro," oslovila Diana dosud vzlykající dívku, „jdi do kuchyně a umyj se. A nech toho nepříjemného hlu​ku!"

„Ano, paní."

Diana čirou náhodou zahlédla Moiřinu tvář. Viděla, jak střelila po Deborah jedovatým pohledem. Ten výraz byl také... poťouchlý, spokojený, vítězoslavný. Protože ji ona a Lyon ochraňovali? To je divné. Jeden den nudy, pomyslela si znovu. Jen jeden den bez potyček a napětí.

„Uvidíme se u večeře, Deborah," loučila se Diana. „Lyone, chtěl sis přečíst dopis Lucii, ne?"

„Cože? Ach, ano, zajisté, má drahá."

Jakmile za sebou Lyon zavřel dveře ložnice, prudce ze sebe vyrazil: „Tak dobrá, o co tam šlo?"

„Děje se něco, co nechápu. Deborah nenávidí Moiru, a ne proto, že je lenivá nebo neschopná. A Moira se tvá​řila poťouchle, byla spokojená sama se sebou, Lyone, tím jsem si jistá. Děje se tu něco podivného." Odmlčela se, vzdychla.

„Moira je velmi pěkné děvče," poznamenal Lyon. „To je pravda. A co to s tím má společného?"

 „Možná nic, možná všechno. A teď, milá choti, kde jsme to přestali?"

Obdařila ho pohledem, při kterém se mu sevřelo celé tělo, ale neodpověděla, rozhodně ne v té chvíli.

Nepromluvil, dokud nebyli nazí v posteli, Lyon nadní.

„Diano, podívej se na mě. Chci vidět tvůj výraz, když do tebe vstupuji."

Usta sejí otevřela k výkřiku, když do ní zajel, naplno, hluboko.

„Diano, nehýbej se!" Jeho hlas byl přerývaný, mohut​né tělo se mu chvělo. „Milosrdné nebe, ty mě přivádíš k šílenství!"

Jako by to bylo pokaždé mocnější, intenzivnější, říka​la si Diana neurčitě. Když z ní vyjel, sevřela jeho rame​na, ale on jen zavrtěl hlavou. Když ji nalezla jeho ústa, laskala ji, hladil ji jazykem, věděla, že kdyby přestal, rozpadla by se na tisíc střípků. „Lyone!"

„Ano, srdíčko. Už pojď. Nečekej."

Poslechla a on se kochal jejím vyvrcholením. Když do ní zase zajel, pocity, jež považovala za vyčerpané, znovu ožily a ona na něj zírala a žasla sama nad sebou. Usmál se, i když vypadal, jako když prožívá bolest.

Myslela si, že chce něco říct, ale když otevřela oči -což bylo v tom okamžiku opravdu těžké, protože měla pocit, že už nikdy nechce ničím ani pohnout -, viděla, jak na ni zamyšleně shlíží.

Lehce ji políbil na špičku nosu, pak na tvář a na ucho. „Chutnáš potem, milováním a Dianou."

„Věrný jako pes, Lyone?"

Jeho široký úsměv se proměnil v smích. „Jestli bude u tvého krbu pořád tak teplo a útulno, ano, tenhle pes se nikdy nezatoulá ani na píď."

„A kdybych nebyla tak... no, tak.

„Vstřícná? Možná se pro dobře vychovanou slečnu a dámu hodí spíš slovo dychtivá. A kdybys nebyla tak... No, tak bych tě to prostě musel naučit, pomalu a s veli​kou trpělivostí. Ale na druhé straně, ty jsi odjakživa tou​žila po mých ústech, ne?"

Bouchla ho do ramene. „Jsi zpocený."

„Ty taky. Škoda, že vana není dost velká pro nás oba. Vis ty co, Diano, půjdeme si dnes v noci zaplavat. Platí?"

„Ano," souhlasila s leskem v očích, „platí." A nebude u toho žádná Patricia, dodala v duchu.

Bylo po půlnoci. V hlavním domě zavládlo ticho a tma. Kráčeli ruku v ruce k moři, tiše se smáli, říkali nesmysly. Obloha nad hlavami zářila hvězdami a měsícem v třetí čtvrti, vůně květin už nebyla tak nepřekonatelná, když se blížili k moři. Svěží vánek jim čechral vlasy.

Diana mazlivě zamumlala: „Lyone, já pod šaty nic ne​mám."

Zasténal a stiskl pevněji její ruku, hnal ji kupředu. Za​smála se radostí.

„Je mi, jako bychom byli zase na ostrově Kalypso."

„Doufám jen, že tu nikdo není," zašeptala Diana. „Před​stav si, jak by ti bylo trapně!"

„A co ty? Mně stačí jen jeden fíkový list, kdežto ty, drahá choti..."

Okamžitě se zarazil, když uslyšel, jak Diana zatajila dech.

„Co to je, co..." Pak to uviděl. Tělo ležící vedle olean-dru. Byla to žena, překulená na bok, nehybná.

Ta žena byla černá. Lyon klesl na kolena a obrátil ji. Byla to Moira. Docela mrtvá, úzký konopný provaz do​sud kolem krku. Oči měla otevřené, jazyk vyhřezlý z úst. Rychle svlékl košili a zakryl ji. Uchopil ji za zápěstí. Ješ​tě bylo teplé. Její vrah dokonal své dílo docela nedávno.

Vstal a otočil se ke své ženě. „Diano, hned se vracíme do domu." Neodpověděla, chytil ji za ramena a lehce s ní zatřásl. „Diano!"

Strnule promluvila: „Nic mi není, Lyone." Brada sejí křečovitě pohybovala. „Moira?"

„Ano, někdo ji uškrtil. Už pro ni nemůžeme nic udě​lat. Pojd už."

Lucien ještě stále zíral přímo před sebe, s tupým výra​zem ve tváři. Moiřino tělo bylo odneseno do domku její

rodiny ve vesnici. Právě teď pročesávali muži okolí. Ro​dina seděla mlčky a v šoku v saloně.

„Nic jste neslyšeli?"

Otcův hlas zněl podivně vzdáleně.

Promluvil Lyon: „Ne, vůbec nic. Šli jsme si zaplavat, když jsme na ni narazili."

„Nic takového se tu nikdy nestalo," vrtěl hlavou Luci​en a rozhlížel se po shromážděných tvářích, jako by pát​ral po odpovědi. „Měli jsme tu rvačky, jistě, zvlášť po sklizni, když rum teče proudem. Ale tohle... Jaký muž by tohle dokázal udělat?"

Muž? uvažovala Diana. Proč ne žena? Moira nebyla zase tak silná. Žena by k ní mohla přistoupit zezadu a přehodit jí provaz kolem krku a přitáhnout těsně, těsně​ji... Otřásla se a zavřela oči. Viděla v duchu Deborah, jak stojí nad Moirou s tím jezdeckým bičem v ruce, roz​zuřená. Ucítila na rameni Lyonovu ruku, jemně ho tiskla, chlácholivě.

„Co dělala tam venku, sama?"

Patricia se podivně zahihňala. „Měla s někým schůz​ku. To je zřejmé, ne? Měla schůzku se svým milencem a ten ji zabil."

„To jsou hlouposti, jsi přetažená," ozval se Daniel a pohladil manželku po ruce. „Pane," otočil se k Lucienovi, „dnes v noci už nemůžeme nic dělat. Patricia si po​třebuje odpočinout."

„Ano," řekl Lucien na adresu všech, „probereme to

ráno."

Jak by někdo mohl usnout, ptala se v duchu Diana, když kráčela po Lyonově boku do schodů. Někde je tu vrah. Moiře bylo teprve patnáct let!

„Vydrž," sykl Lyon těsně u jejího ucha.

Té noci ji objímal, když se celá chvěla. „Pamatuju si, když se narodila, i když mi byly teprve čtyři roky. Pama​tuju si, jak maminka říkala, že to byl těžký porod. Moiři-na matka se jmenuje Mary. Je výborná švadlena. Ach, Bože, kdo a proč, Lyone?"

„Zjistíme to, Diano," opakoval zas a znova. Jasně si pamatoval Dianin dojem z dívčina výrazu předchozího dne. Jak se zatvářila na Deborah. A Deborah tu dívku ne​náviděla.

Spát bylo těžké, i kdyby nevnímali nic než noční ti​cho. Ovšem oni slyšeli přerývané kvílení přicházející z vesnice otroků. Nepřestávalo.

Následujícího jitra po snídani se všichni přemístili do salonu. Byli tam Grainger a Charles Swanson; oba muži vypadali stejně vyčerpaně jako rodina. Lucien si stoupl ke svému velkému mahagonovému psacímu stolu, dlou​hými prsty bubnoval na jeho desku.

„Vaše nálezy, Graingere," prohlásil a pokynul dozorci.

„Vyslechl jsem tucet mužů. Důkladně jsme prohledali okolí. Kolem nikdo nebyl, ale na druhou stranu, člověk nemůže čekat, že vrah bude číhat někde poblíž. Nenašli jsme ani nic, co by nám pomohlo. Ten konopný provaz -mohl pocházet odkudkoli. Byl úplně obyčejný."

Charles Swanson si odkašlal. „Strávil jsem hodiny ve vesnici, vyslýchal jsem dívčinu rodinu. Byl tam jeden mladý černoch jménem Bob, ale očividně ho dívčina smrt zdrtila."

„Vražda," opravila ho Diana.

„No ano, vražda. Nevěřím, že s tím měl něco společ​ného. Neměl žádný motiv."

„Přece byste mu nevěřil," vykřikla Deborah. „Všechno jsou to lháři a teď se bojí. Zabil ji, jinak to být nemohlo."

„Bob má alibi," vysvětlil Charles Swanson Deborah Savarolové. „Neopustil včera v noci svou chýši ani na minutu."

Diskuse pokračovala. Diana se přistihla, že pozoruje všechny tváře, zkoumá jejich výrazy. Pořád se vracela k Deborah.

Do místnosti vstoupila Dido a kolébala se k Lucienovi. „Ano?" zeptal se nedůtklivě.

„Je tu nějakej běloch, massa. Nějakej pan Edward Bemis."

„Edward!" vykřikl Charles Swanson, ale pak zbledl nad svým výbuchem. „Je to přítel, samozřejmě. Neměl

jsem zdání, že sem jede. Myslel jsem, že počká, až se Jeho Lordstvo vrátí na Tortolu.

„Zajisté, Charlesi," přerušil účetního Lucien. „Uveď pána, Dido."

Edward Bemis vskutku vypadal jako šlechtic, říkal si Lyon, když si prohlížel vysokého, štíhlého, dokonale ob​lečeného muže, který vstoupil do salonu. Na St. James's Square v Londýně by vůbec nepůsobil nemístně. Vlasy měl plavé, tvář opálenou a až příliš vrásčitou na svůj věk, bezpochyby v důsledku let strávených na karib​ském slunci. Zdálo se, jako by mu oči, jasně bleděmodré, vybledly tímtéž sluncem, které mu opálilo pleť. Vypadal asi na pětatřicet. Co tady ten člověk dělá? A objevil se ve velmi nevhodnou chvíli.

Nastalo představování. Lyonovi se nezamlouvalo, jak se ten člověk díval na Dianu, ale když mu Bemis podal ruku, potřásl jí.

„Mylorde," řekl Bemis a Lyon se lehce uklonil. Bemis se otočil. „A, Danieli, chytil jste krásnou kořist."

Bemis zná Daniela? Odkud? Ze St. Thomas? Nevypa​dá Daniel trochu rozpačitě? Lyon si nebyl jistý. Když Daniel odpověděl, byl jeho hlas pomalý a vlídný jako vždycky. „Ano, děkuji, pane Bemisi. Pamatujete si Patri​cii, viďte?"

„Jak bych šiji mohl nepamatovat?" Uchopil Patriciinu ruku a galantně jí políbil zápěstí. „Nejpůvabnější mladá dáma z celé Charlotte Amálie." Obrátil pohled k Dianě, ale počínal si opatrně. „To se týkalo i vás, mylady, ale to už je dávno, že?" poznamenal.

„Ano," odpověděla Diana. „Velmi dávno."

Konečně si Lucien odkašlal a naznačil Edwardu Be-misovi, aby se posadil. „Jsme tady všichni, Bemisi, pro​tože tu došlo k tragédii. Jedna z našich otrokyň, dívka jménem Moira, byla včera v noci uškrcena."

„Dobrotivý Bože!"

„Svým milencem," podotkla Patricia.

„Kdo je ten milenec?" zeptal se Bemis.

„Otrok jménem Bob," prohlásila Deborah hbitě.

„To není pravda, aspoň podle Charlese," nesouhlasil Lyon. „Je to záhada," dodal, pohled upřený na Edwarda Bemise. Na tom muži byl znát mírný zájem, nic víc. Ko​neckonců, říkal si Lyon, co pro něj znamená život jedné černošky? Skutečně připlul na ostrov Savarol teprve teď?

„Proč jste tady, Bemisi?" zeptal se Lucien.

„Abych se setkal s Jeho Lordstvem," vysvětloval Ed​ward zdvořile. „Je třeba ledacos rozhodnout, a protože je tady, v Západní Indii, nepřipadalo mi patřičné, abych to rozhodoval já."

„Co rozhodnout?" zeptal se Lyon.

„Já, ehm, mám pocit, že bychom to měli probrat mezi čtyřma očima, mylorde." Bohatý hejsek, říkal si Edward Bemis. Muž, který se brzy vrátí ke svému zjemnělému životu v Anglii a nechá tu vládnout jeho. Výtečné, prostě výtečné. Nemohl to naplánovat lépe, ani kdyby to šlo.

Naneštěstí záhy zjistil, že se poněkud zmýlil.

O hodinu později seděli Diana, Lyon a Edward Bemis na verandě a upíjeli chladnou limonádu.

Edward promluvil pěkně vyváženým hlasem, někde mezi opovržením a lichotkou: „Snad bych si mohl chvi​ličku promluvit s Jeho Lordstvem, mylady?"

„Jestliže jde o plantáž Mendenhall, pak se to mé man​želky velice týká," řekl Lyon krátce. „Copak je?"

Bemis si odkašlal. Nezamlouvalo se mu to, ale kone​ckonců, Diana Savarolová je dcera plantážníka. „Jak ví​te, mylorde, Anglie před několika lety postavila nákup otroků mimo zákon."

„Ano, to vím."

„No, ovšem tím se pro plantážníky ledacos znesnadni​lo, tedy pro anglické plantážníky. Práce, spousta práce, je nezbytná, má-li se výnosně pěstovat cukrová třtina. Zjistil jsem, že mohu kupovat otroky na Mendenhall od Portugalců. Ti převzali úlohu Anglie. Bude nás to stát víc, ale..."

„Chápu," přerušil ho Lyon. „Chcete, abych vám dal požehnání k porušování zákona?"

Edward Bemis zrudnul. „No, jestli to chcete formulo​vat takto..."

 „Není to tak?"

„Ano, je to tak," poznamenala Diana. „Pročpak si mys​líte, že na to lord Saint Leven přistoupí, pane Bemisi?"

„Zisk," oznámil Bemis stručně. „Váš zesnulý příbuz​ný, Oliver Mendenhall, by to schválil, mylorde. Po prav​dě řečeno, před několika lety už pár desítek otroků od Portugalců nakoupil. Vždyť já si pamatuji, jak po Hodge-ově aféře zuřil, že..."

Diana se obrátila k Lyonovi a tiše mu vysvětlovala: „Před několika lety, roku 1807 myslím, byl jeden tortol-ský plantážník jménem Arthur Hodge z panství Bellevue dokonce souzen pro vraždu jednoho ze svých otroků. Ni​kdy nezapomenu jméno toho otroka - Prosper - jako ně​jaká postava ze Shakespeara."

„Dobrotivý Bože," zvolal Lyon. „Co ten člověk udělal?"

Dianin hlas stoupl hněvem. „Měl tu drzost, že snědl mango spadlé ze stromu, který měl hlídat. Hodge ho ubil k smrti."

Edward Bemis ostře prohlásil: „Byla to justiční vraž​da! Jen proto, že se Angličané svíjeli pocitem viny kvůli otrokářství, i když nevěděli nic o západoindické ekono​mice..."

„Hodge byl oběšen hned za věznicí v Road Town," dopověděla Diana. „Šlo tam hlavně o to, že i když byl ot​rok majetkem plantážníka, byl to stejně v první řadě a především člověk."

„Ano," souhlasil Bemis. „Nesmysl, samozřejmě. Ti černí žebráci nejsou skuteční lidé, nic necítí, oni..."

„Řekl bych, že Moiře se vůbec nelíbilo, když ji někdo škrtil," prohodil Lyon jakoby nic. Zvedl ruku, aby Bemi​se umlčel. „Nepověřím vás, abyste porušoval anglický zákon a nakupoval od Portugalců další otroky. Přijedu příští týden na Tortolu, na plantáž Mendenhall. Chci se nejprve seznámit s provozem plantáže tady na Savarolu."

Edward Bemis zůstal na hraběte jen zírat. Podle jeho rozsáhlých zkušeností se všechno vždycky podřizovalo

mamonu a nepřítomní angličtí majitelé mu dávali volnou ruku, aby si dělal, co se mu zlíbilo, jen dokud dostávali peníze. Zvolna promluvil: „Teď je na plantáži jen deva​desát sedm otroků, mylorde. Někteří jsou staří a zcela k nepotřebě. Ženy rodily příliš mnoho děvčátek. Pracují, to ano, ale ne tak rychle jako muži, ani nemají takovou výdrž jako muži. Bez nové krve nebude plantáž konku​renceschopná. Ztratíte své dědictví. Plantážníci teď kaž​dým rokem přicházejí o obrovské částky."

„Zdá se nadmíru moudré otroky netýrat, viďte, pane Bemisi?" Lyon vstal ze svého proutěného křesla. „Zůsta​nete tady na Savarolu, pane Bemisi?"

„Jestli to panu Savarolovi nevadí, ano, rád bych. Ne​chtěl bych vám být nikterak na obtíž, mylady, ani paní Savarolové. Budu bydlet u Charlese Swansona."

Lyon na něj pohlédl překvapeně, prohlédl si ho dů​kladněji. Na rozdíl od Charlese Swansona vůbec nevy​padal zženštile. Jeho představivost posedl amok. Možná jsou prostě jen přátelé. Jakoby nic se zeptal: „Znáte pana Swansona dlouho?"

„Ach, ano. Charles a já jsme staří známí. Vyrůstal v Anglii, pak odjel do St. Thomas. Potkal jsem ho tam před několika lety. Přimluvil jsem se u pana Savarola, když byl na Tortole a hledal nového účetního. Tak se Charles dostal sem." Pokrčil rameny, šarmantně se usmál na Dianu, pokynul Lyonovi a odporoučel se.

„Není to hodný člověk," přimhouřila oči Diana.

„Ne," souhlasil Lyon, „myslím, že není. Aleje přímo​čarý, ne?"

„Jak to myslíš?"

Ale Lyon jen zavrtěl hlavou.

Přesto, i když věděla, že Edward Bemis není žádný dobrák, zažila Diana šok, když se nazítří odpoledne vra​cela ze své Jeskyně neřesti a uslyšela zuřivý křik. Zajela s Tanis na okraj malé mýtiny, do stínu mahagonového dubu. Uviděla Edwarda Bemise, jak se hádá s Charlesem Swansonem. Mezi oběma muži kypěl hněv. Copak se to děje? Proč se takhle chovají?

Slyšela, jak Bemis docela jasně mluví: „Já to slyšel, krucinál! Myslíš, že jsem hluchý? Vím to, i když žiješ na tomhle zapadlém ostrově!"

Charles Swanson řekl něco, co Diana neslyšela, ale ať to bylo cokoli, Bemise to rozzuřilo.

„Ty prevíte nevděčná!"

Zahlédla, jak Bemis Charlese udeřil. Účetní se svalil na zem, držel se za bradu. Bemis mu hrozil pěstí a mum​lal něco, čemu Diana nerozuměla. Pak odkráčel zpátky k hlavnímu domu.

Okamžik zvažovala, zda se nemá ukázat a Swansonovi pomoci. Ne, říkala si, ne. Charles Swanson už vstával. Zřejmě mu nic nebylo. Velmi tiše odvedla klisnu zpátky mezi stromy.
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Lucien Savarol byl unavený a podrážděný, ačkoliv na je​ho tváři se tyto pocity nezračily. Jeho únavu způsobila noc beze spánku, podráždění pramenilo z té zatracené mely, co se kolem něj odehrávala, z nepříjemné situace, kterou nechápal, z problému, který ovlivňoval každičkou duši na jeho ostrově. Připadal si bezmocný a nevěděl, kam se obrátit. Momentálně seděl u šachového stolku naproti Lyonovi, zdánlivě soustředěný na příští tah. Byli sami v Lucienově pracovně, osvětlené jen několikara-menným svícnem.

Lucien konečně táhl střelcem a rovnou o pět polí.

Lyon k němu vzhlédl, tázavě naklonil hlavu ke straně.

„Obávám se, že váš střelec teď zůstal nechráněný, pane."

Lucien jen potřásl hlavou a lítostivě se omluvil: „Od​pusťte, hochu. Nejspíš jsem myšlenkami příliš vzdálen od naší hry. Hrajete dobře."

„Otec mě to naučil. Hrál výborně, mnohem lip než já." Lyon zalétl pohledem k obrazu první paní Savarolové. „Diana sejí podobá. Velmi krásná žena, pane."

„Ano, to byla. Jmenovala se Lily. Není v mém životě den, kdy bych ji nepostrádal. Zemřela, když přiváděla na svět mého syna. Ten také zemřel. Kdyby byla v Londý​ně, v péči tamních lékařů, byla by přežila. Kdy se vrátíte s Dianou do Anglie?"

Lyon se místo toho zeptal: „Má Diana její tělesnou stavbu, pane?"

„Nevím. Nejsem její manžel. Moje Lily byla úzká, a měl jsem proto vědět, že bude potřebovat zvláštní péči.

Byl jsem hlupák a stále ještě za to pykám. Ona zaplatila za mou hloupost cenu nejvyšší."

Lyon se znovu rozpomněl na tu strašnou scénu s Frances. Její anglický lékař by ji byl nezachránil. Ne, to Lu​cie bude u toho, až Diana porodí jejich děťátko. „Pokud je mi známo, Diana dosud dítě nečeká. Je mi opravdu lí​to toho, co se stalo."

„Odvezte Dianu odtud."

„Je tu otázka plantáže Mendenhall. Víte, že mám pro​blémy otrokářství tolerovat. Upřímně řečeno, ještě pořád nevím, co dělat. Jedna věc je ale jistá: nevěřím Edwardu Bemisovi." Ani nikomu jinému na tomhle zatraceném ostrově, dodal v duchu.

Lucien pokrčil rameny. „Je víceméně stejný jako ostatní advokáti v Západní Indii. Je to zvláštní sorta lidí, Lyone. Začnou jako dozorci, a jestli jsou chytří a mazaní a pán to dovolí, mohou se stát advokáty. Je to nutné zlo, protože majitelé se vracejí do Anglie. Bemis měl nejspíš z vašeho dědictví radost - anglický hrabě, který nebude mít o plantáž zájem, krom svého zisku. Ale vy jste ho za​skočil. S jistotou očekával, že budete jako ostatní anglič​tí páni, jak jsem řekl, hrabivý a lhostejný vůči všemu kromě zisků, které se jim posílají."

„Nemám zapotřebí příjmu z Mendenhallu."

„A mnou opovrhujete, předpokládám, protože vlast​ním otroky? Protože jsem celý život otroky vlastnil?"

Lyon zamyšleně prohlásil: „Bylo to tak, než jsem se s vámi setkal, navzdory tomu, jak mě Diana ujišťovala, že jste ten nejhodnější člověk, jakého kdy poznala, včet​ně mě samotného. Teď, když jsem viděl, že tu k žádnému týrání nedochází, ani ke krutostem, poněkud měním ná​zor. Ale zůstává faktem, pane, že jsou majetkem. Lidské bytosti by neměly být majetkem."

Lucien zvedl svého ke zkáze odsouzeného střelce a pohrával si v prstech hladkou bílou figurkou vytesanou z mramoru. „Lily hrála šachy velmi dobře, stejně jako Diana. Ale o to nejde." Vzdychl, položil šachovou figur​ku na šachovnici. „Celý život jsem strávil v Západní Indii. Přicházejí nezvratné změny. Jak brzy sem dorazí, to nevím. Jestli bude otroctví napřesrok zrušeno, třeba i od nynějška za pět let, nejsem si jistý, zda bude plantáž Sa-varol nadále existovat. V tom má Bemis pravdu. Plantáž-níci v celém Karibiku už teď přicházejí o všechno. Trh s cukrem rok od roku pravidelně klesá. Ale víte, Lyone, otrokářství je stále ještě ekonomickou nutností. Až nebu​de, pak otrokářství zanikne samo od sebe. Hledal jsem řešení, ale nedokážu žádné najít. Nic není jednoduché, obávám se."

Lyon mlčel. Pozoroval tchána v tlumeném světle sví​ček. Uvědomoval si zcela jasně, že by nechtěl být na místě Luciena Savarola. Ne, nic není jednoduché.

„To je hlavní důvod, proč jsem přinutil Dianu odjet do Londýna."

„Prosím?"

„Přiměl jsem Dianu jet k Lucii. Věděl jsem, že tady nakonec všechno selže. Chtěl jsem, aby se provdala za Angličana, který ji zajistí daleko od Západní Indie. Pří​sahal bych do posledního dechu, že tady nikdy k žádné​mu vzbouření otroků nedojde." Bolestně se usmál. „Já se ovšem ve svých úsudcích poslední dobou trestuhodně pletu. Budete muset rozhodnout, co uděláte s Menden-hallem, Lyone."

„Já vím. Je těžké se na to soustředit, když tu máme to​lik nesnází."

„Ano," kývl Lucien a klidným hlasem dodal: „Debo-rah zřejmě Moiru nenáviděla. Ach, ano, netvařte se tak překvapeně, hochu. Slyšel jsem o tom křiku a o jezdec​kém bičíku, který jste odebral mé ženě. Tady se toho sta​ne málo, aby se to nedoneslo k mým uším. Uškrtila Moi​ru ona? Opravdu nevím. Modlím se, aby to tak nebylo. Modlím se, aby nebyla schopna něčeho takového, ale ko​lik toho člověk o druhém ví? Skutečně ví?"

Už vím, že bych Dianě svěřil i svůj život, pomyslel si Lyon, ale řekl jen. „Jste unavený, pane."

„To vskutku jsem. Mám vás zbavit Bemise?"

„Ne," zavrtěl hlavou Lyon. „Rád bych ho trošku pozo-

roval. On a Charles Swanson spolu zřejmě špatně vychá​zejí. Diana mi říkala, že je docela náhodou dnes odpo​ledne zahlédla při zuřivé hádce. Bemis zřejmě Swansona udeřil."

Pověz mu o Patricii a Graingerovi, nabádal se Lyon, ale nešlo to. Aspoň zatím ještě ne. „To je překvapivé, řekl bych, vzhledem k jejich údajnému letitému přátelství."

„No, tak o téhle věci jsem nevěděl. Možná jsou i další. Jeden z vládních úředníků na Tortole mi Charlese Swan​sona doporučil. Můj dřívější účetní byl neschopný, krutý násilník. Byl tady jen krátce. Jeho předchůdce zemřel, byl už velmi starý, ale zdatný do posledního dne. V sou​časnosti mi Swanson připadá jako dar z nebes. Hádka mezi ním a Bemisem? To mě ani nepřekvapuje." Lucien Savarol vstal z křesla. „Tuhle hru jste vyhrál, Lyone. Teď bych si měl jít lehnout, než usnu jako senilní stařík na schodech."

Lyon zamyšleně následoval svého tchána do schodů, díval se, jak vstupuje do své ložnice, a pak se zvolna vy​dal ke své. Postavil svícen na stůl vedle šatníku. V po​steli se nic nehýbalo. Svlékl si šaty a vklouzl mezi pro​stěradla.

Diana byla nahá. Usnula, když na něj čekala? To byla nadmíru příjemná myšlenka. Noc byla teplá. Zvolna stá​hl prostěradlo, až se jí shrnulo k nohám. Byla natažená naznak, nohy mírně rozevřené, jednu paži za hlavou. Při​padala mu neuvěřitelně krásná. Pocítil už dobře známý příval touhy po ní, hluboké, vířivé pocity, které jako by den ze dne sílily. Myslel si původně, že ty pocity koření v pouhopouhé chlípnosti, ale začínal o tom pochybovat. Ty pocity byly čím dál mocnější. Zamumlala něco ze spánku. Světlo svíček vrhalo měkkou záři na její tělo. Zvolna se sesunul k nohám lůžka. Uchopil ji za kotní​ky a jemně jí zvedl nohy, ohnul v kolenou. Pak jí nohy doširoka roztáhl a zadíval se na ni. Světlo svíček bylo tlumené a něžné, ale on věděl, že i v ostřejším světle by mu stejně připadala nádherná. Vsunul se mezi její široce roztažené nohy. Lehce sejí dotýkal prsty, kochal se jejím měkkým ženstvím, jeho jemně růžovým ruměncem.

Zasténala něco nesrozumitelného a lehce se pohnula. Nohy jí držel pevně, dokud se neuklidnila. „Diano," za​šeptal tichounce, „nikdy jsem neviděl ženu tak krásnou, jako jsi ty." Zkoumal ji, špičky prstů lehké jak motýlí křídla, a když ucítil vlhkost, sílící žár, byla už jeho touha tak veliká, až myslel, že se přestane ovládat. Dál ji ale hladil, laskal, zaplétal prsty do měkkého tmavě plavého chmýří. Když do ní vsunul prst, poznal, že je na něj při​pravená, její tělo plně reagovalo bez vědomí mysli. Bo​lestně se usmál svému nadšenému údu. Ne, nejprve ji chce dovést k rozkoši, dívat se jí do očí, až se probudí překvapena pocity, které v ní budou vířit. Sklonil se, dot​kl sejí ústy. Byla horká, ženství měla naběhlé.

Její boky se mu v dlaních pohnuly vzhůru.

Vsunul jí paže pod stehna a zvedl ji.

Zasténala a zazmítala hlavou ze strany na stranu.

Jeho ústa byla hluboká a horká.

Probuď se, Diano, probuď se a zjisti, co se to s tebou děje.

Udělala to a polekaně sebou škubla. „Lyone!"

Zvedl hlavu a položil jí roztaženou dlaň na břicho, aby zůstala nehybná. „Pst, lásko. Užívej si."

Poslechla ho. Když ucítila, jak jí ruku něžně klade na ústa, aby ztlumil její výkřiky, plně se oddala rozkoši.

Pak se přesunul nad ni a ona intenzivně vnímala, jak ji jeho prsty rozvírají a jak proniká hlouběji do jejího těla. Uvítala ho, v myšlenkách chaos, tělo stejně nekontrolo​vané. A znovu vykřikovala do jeho úst a pak začal sténat on, jak prýštil hluboko do ní.

Lyon se nemohl pohnout, ani za život ne. Srdce se mu hnalo rychle jako vítr. Zabořil tvář do polštáře vedle ní a snažil se vzpamatovat. Ještě nikdy nic podobného necí​til, a jako by to přetrvávalo, táhlo ho to hloub, přikováva​lo ho to k ní, a kupodivu mu to nevadilo. Ke svému úžasu cítil, jak v ní znovu tvrdne, a tentokrát se pohyboval zvolna, vychutnával její žár i to, jak se kolem něj svírá.

 „Chceš se znovu milovat, Diano?"

Hleděla na jeho napjaté rysy, slyšela hluboká, chrapla​vá slova a němě kývla. „Lyone," zasténala tiše, když ji našly jeho prsty.

„Jsem úplně zničený," vzdychl Lyon o několik minut později. Musel vynaložit všechny síly, aby se nad ní zve​dl na loktech. „Aleje mi to jedno. Já tomu nemůžu uvě​řit, Diano."

„Ty ses na mě díval, viď?"

Obdařil ji velmi hrdým úsměvem. „Ano. Jsi tak snad​no ovladatelná, srdíčko, když spíš. Samozřejmě jsem po​chopil tvoji touhu, když jsem tě našel v posteli tak kou​zelně nahou. Výzva, které jsem nemohl odolat."

„Bylo mi teplo, nic víc."

„Ty malá lhářko. Ne, to beru zpátky. Bylo ti víc než teplo, málem jsi mě spálila na uhel."

„Lyone!" Zmáčkla mu rameno, cítila jeho teplou po​kožku, tak hladkou, a přejela mu dlaněmi po zádech.

„Zase usni a zasténej a třeba se vzchopím natolik, abych tě znovu potěšil."

Zasmála se, naneštěstí pro něj, a on z ní sklouzl na bok. „Jsem zpocená až hanba," postěžovala si.

„Jako zahanbená, přede mnou?"

„Jsi den ze dne — spíš noc od noci - nepřístojnější." Po​kusila se vstát, ale držel ji za ruku. „Chviličku, Diano." Obrátila se k němu. „Proč? Chci se umýt." „Lehni si na chviličku." Poslechla ho. „Proč?"

Zíral jí na bříško a ona se trochu rozpačitě zavrtěla pod jeho upřeným pohledem. „Nevím docela jistě, co bych měl hledat." Roztáhl dlaň na jejím bříšku, špičky prstů nedosahovaly ani k pánevním kostem. „Mám velké ru​ce," poznamenal spíš pro sebe než jí. „Myslím, že naše dítě ti může v břiše pohodlně růst. Ale tvůj otec má prav​du. Až budeš těhotná, vrátíme se do Anglie."

„Mluvil o mamince, že?"

„Ano, a děsí se toho, že bys také mohla zemřít při po​rodu. Netřeba dodávat, že to nedopustím."

„Jsem v porovnání s maminkou velká, nemotorná hol​ka, aspoň mi to Dido vždycky říkala."

Lyon, stále soustředěný na její překrásné bříško, neod​povídal.

„Pořád se mu po ní velmi stýská. Chudák otec."

Lyon se sklonil a břicho políbil. „Jsi moc unavená, abys mě potěšila?"

„Ano. Nic takového už nezvládnu, manželi."

Vzdychl. „Ženatý s chladnou ženskou. Jsem zkrátka smolař."

Udeřila ho pěstí do ramene a on poslušně zaúpěl. „A navíc dračice."

Bouchla ho znovu a on ji popadl za ruku a převalil se na ni. „Slez ze mě, surovce! Jsi těžký a zpocený."

„Ještě před pár minutami sis nestěžovala. Abych řekl pravdu, když zavřu oči, ještě slyším ozvěnu tvého ne​spoutaného křiku. Ne že by mi vadilo zakrývat ti ústa, sr​díčko."

Znenadání uvolnila tělo a sevřela mu paže kolem zad. Zabořila tvář do jeho ramene. „Já tě měla tak moc nera​da, v Londýně, ze začátku. Myslela jsem si, že jsi aro​gantní hejsek, nafoukaný chlípník. Pamatuješ, jak jsi mě poprvé nesl do schodů? Měla jsem prapodivné pocity a myslela jsem, že mě bolí žaludek nebo že mám hlad nebo tak něco. Věděl jsi tehdy, co k tobě cítím?"

Obdařil ji svým speciálním, vědoucím mužským úsmě​vem. „Ano, byla jsi kouzelná. Jak si vybavuji, stálo mě veškerý můj důvtip a sebeovládání, abych tě nehodil Lu​cii na schody a nevrhl se na tebe. Tvá ňadra... Ach, to bylo obrovské pokušení. Byla jsi tak drzá a nevinná." „Pak jsi měl tu drzost mi nařezat." Uchopil ji do dlaně, lehce hladil prsty. „To," řekl hlu​bokým hlasem, „sis zasloužila. Naše namlouvání bylo nejspíš trošičku neobvyklé. Náhodou, když jsem tě popr​vé potkal, myslel jsem si, že jsi hloupý a nafoukaný malý spratek. Nechtěl jsem s tebou mít nic společného."

„Teď," spokojeně se usmála, „teď máš se mnou spo​lečné všechno."

 „Dobrý Bůh je toho svědkem! Víš, co bych rád udělal? Šel si zaplavat. Při troše štěstí nezakopneme o další mrt​volu."

Jeho humor zněl jejím citlivým uším trochu nucené, ale podařilo sejí docela ledabyle odpovědět: „Ano, pojď​me."

Té noci žádné mrtvoly nenalezli. Plavali v chladivém moři a hráli si se svými těly, až byli docela vyčerpaní. Objímal ji, její mokré vlasy ho halily jako přikrývka. „Diano," zašeptal, aniž by se na ni podíval, „brzy bude​me muset jet domů."

Ucítil, jak ztuhla.

„Domů do Anglie. Mám jeden nápad, co udělám s Mendenhallem. Jakmile se to vyřeší, vrátíme se. Přísa​hám ti ale, že se budeme na Savarol vracet na návštěvy. A v Londýně budeme, jen když budeš chtít. Mé panství u Escricku se ti bude líbit. Okouzlila tě blata a vřes, pa​matuješ? A jsou tam Frances a Hawk."

Dlouhou chvíli neříkala nic. Cítil, jak se mu její nohy ovíjejí kolem boků. Nakonec se zeptala: „Můžeme s se​bou vzít do Anglie mou klisnu?"

Lyon si připadal, jako by mu ze srdce spadl Atlas i je​ho pozemská váha. „Ano, jistě. Můžeme ji připustit, jest​li chceš, k Flying Daviemu z Hawkovy stáje a mít spous​tu malých Tanisek."

„Jsi hodný, Lyone," usmála se a políbila ho.

„Ano, jsem. Na to jsi přišla teprve teď?" potopil ji pod vodu, když hned neodpověděla. Vyplavala, prskala vodu a smála se. „Všechno beru zpátky — jsi surovec."

„Ale jsem tvůj surovec," podotkl a potopil ji znovu. Ucítil, jak mu objímá pažemi nohy, a zmizel pod hladi​nou.

Kráčeli zpátky k hlavnímu domu, zahaleni v župa​nech. Lyon se na okamžik zastavil a něžně zvedl její tvář. Dlouho pozoroval její rysy a nic neříkal. Políbil ji.

„Chutnáš solí."

„Jako ty."

„Jak už jsem říkal, všechno skončilo. Všechno podezíraní, všechny mé názory, že ženské jsou zrádkyně. Char-lottina nemoc je věcí minulosti. Miluju tě, Diano."

Zamrkala na něj, neschopna mu docela uvěřit. Cítila, jak jí buší srdce, silně a rychle.

„Je to pravda. Asi je to tím, že jsi tak přenádherná s nohama široko rozevřenýma, když ležíš naznak a divo​ce sténáš ze spaní."

Pořád na něj mlčky hleděla.

Uchopil její hlavu mezi dlaně a dlouze ji políbil. „I když jsi slaná a mokrá a děsně opálená, stejně tě miluju."

Projelo jí hluboké zachvění. „Dobrá," zašeptala nako​nec. „Dobrá."

„Výtečně," mlaskl, vzal ji za ruku a vedl zpátky k hlavnímu domu.

Skoro už spala, když ho uslyšela, jak tiše říká: „Řekla jsi to nahlas, víš, tehdy odpoledne v naší jeskyni."

Řekla co, uvažovala, mysl příliš unavenou, než aby dokázala uvažovat jasně.

„Tehdy jsem pochopil, že by nebylo správné ani spra​vedlivé neopětovat tvou náklonnost."

„Hmmm," vypravila ze sebe. Teď si vzpomněla, že mu pověděla, že ho miluje. Očividně si to tehdy jen nemys​lela.

Usínala s úsměvem. S manželem bude mít plné ruce práce, o tom neměla pochyb. Je svéhlavý a tvrdošíjný. Budou se hádat a křičet na sebe a milovat se. Budou mít děti a při troše štěstí prožijí dobrý život.

Kupodivu Lyon uvažoval podobně. Život, jak usoudil, když usínal, nikdy nebude nudný.

Ne s Dianou. S Dianou Ashtonovou, hraběnkou ze Saint Leven. To zní hezky.

Nazítří ráno si Diana potvrdila, jak je Lyon tvrdohlavý. „Jedu na Tortolu," prohlásil, „navštívit Mendenhall. Jak už jsem ti říkal, mám nápad. Chci přesně vidět, jak se vě​ci mají, než budu jednat."

„Stačí mi patnáct minut, než si zabalím brašnu," za​švitořila.

 „Ne, ty zůstáváš tady."

A to má být všechno, ptala se v duchu a mlčky na něj chvilku hleděla. On mi řekne, že mě miluje, a pak mi dá​vá rozkazy?

Postavím se k tomu rozumně, rozhodla se. „Lyone, ne​víš nic o Tortole a o ničem tam. Potřebuješ, abych jela s tebou."

„Jedu s Bemisem," pověděl krátce.

„Lyone, jsi tak směšný a tvrdohlavý, že se to nedá slo​vy vyjádřit! Samozřejmě jedu s tebou."

„Nebudu se s tebou hádat. Nejedeš, a tím to končí."

Otevřela ústa, další argumenty - skutečně přesvědčivé — už zformulované, ale on ji předešel.

„Ne, Diano. Chci, abys zůstala tady, v bezpečí."

„V bezpečí! To je tedy vynikající mužská logika. To jsi tak rychle zapomněl, že Moiru někdo uškrtil? Někdo ji zavraždil, a my nemáme sebemenší tušení, kdo to byl!"

„Taky bych dodal, že chci, abys byla stále v otcově společnosti. Očekávám, že si dáš pozor. Na nic jsem ne​zapomněl."

„Jedu s tebou."

Oči mu potemněly. Pomalu a důrazně prohlásil, jako by byla slabomyslné dítě: „Jsem tvůj manžel a ty mě bu​deš poslouchat. Zůstáváš tady na Savarolu. Měl bych se vrátit do dvou nebo tří dnů."

Hádala se s ním, nemohla si pomoct, ale byl neoblom​ný. Nakonec celá rozzuřená vykřikla: „Tak tedy jeď! Doufám, že vám do lodi poteče. Doufám, že skončíš na dalším ostrově Kalypso, a sám!"

„Á, má milující choť," promluvil upjatě.

Odešel hned po snídani, Bemis s ním. Diana se za ni​mi dívala z balkonu, jak kráčejí ke stáji, a tiše zaklela. „Idiot."

Oči se jí rozšířily vztekem, když spatřila Patricii s ro​zevlátou sukní, jak uhání za oběma muži. Viděla, že se Lyon otočil a mluví s ní. Patricia se se smíchem zastavi​la, pak mu zamávala na rozloučenou.

To není spravedlivé, že mi nějaký mužský může říkat, co mám a co nemám dělat, jen proto, že se se mnou ože​nil. Vůbec to není spravedlivé. Dianiným hlavním argu​mentem, který u Lyona neuspěl, bylo, že Bemisovi nemů​že věřit, a on na něj odpověděl jen tím svým arogantním pohledem.

Ale ona Edwardu Bemisovi nevěřila. Nevěřila nikomu.

Ze dveří ložnice na ni promluvil otec. „Diano, má mi​lá, nechceš jet se mnou do polí? Grainger říkal, že jsou tam problémy, obzvlášť s Bobem, s tím mladíkem, co mi​loval Moiru. Je rozčilený a kdekoho obviňuje. Ostatní ot​roci mu příliš znepokojivě naslouchají."

Aspoň že tatínek jí věří a cení si jejích názorů.

Do hodiny s Graingerem vyjeli. Diana pocítila obavu při pohledu na hlouček otroků, očividně rozmlouvajících o Moiře.

Uslyšela, jak Bob vykřikuje. „Ten Bemis," říkal, „pěk-nej prevít."

A několik dalších mužů s ním souhlasilo.

„Vidíte, pane," upozornil ho Grainger a zastavil koně. „Zdráhám se použít bič, ale..."

„Ovšemže ne," zavrtěl hlavou Lucien. „Diano, ty a Grainger zůstanete tady. Já to vyřídím."

Diana sledovala, jak otec přijíždí ke skupině otroků a lehce sesedá z koně. Viděla, jak Bobova tvář potemněla zmatkem při otcových slovech. Měla sto chutí jet blíž, aby slyšela, co povídá, ale Grainger ji zastavil: „Ne, paní Diano. Nechte ho, ať to vyřeší. Otroci mu věří, to přece víte."

„A vám nevěří?"

„Ano, ale ne tolik. S tím už jsem se smířil."

„Kdo myslíte, že uškrtil Moiru?"

Grainger pokrčil rameny. „Nevím. Kdybych to věděl, rozhodně bych si to nenechával pro sebe."

„Nemyslíte, že to byl někdo z otroků?" naléhala na něj Diana.

„Velmi by mě to překvapilo."

Diana bedlivě a dlouhou chvíli otce pozorovala, sledo​vala, jak důrazně gestikuluje. „Víte," podotkla zvolna,

ale na dozorce se nedívala, „nic takového se tady nikdy nestalo, dokud nepřišli všichni ti noví lidé."

„To je pravda." Na okamžik se odmlčel, aby odehnal mouchu z koňské hřívy. „To samozřejmě zahrnuje i vaše​ho manžela."

„To máte pravdu," souhlasila po chvilce, když zaplaši​la okamžitý vztek po jeho poznámce. „Nicméně můj manžel byl se mnou a ujišťuji vás, že s tím neměl nic spo​lečného."

Grainger si vzdychl. „Nemyslel jsem to jako urážku, doopravdy, jenže to, co se stalo, tak přesahuje všechno, s čím jsme se kdy museli vypořádat... Připadám si jako člověk uvězněný v domě, který hoří, a já tam zůstávám, abych si ohřál ruce."

„A mně se nezamlouvá skutečnost, že můj manžel do​provází Edwarda Bemise na plantáž Mendenhall úplně sám."

„Váš manžel, paní Diano," zazubil se, „se o sebe doká​že postarat docela dobře."

„I když má vedle sebe hada?"

„Bemis je ledacos, včetně hada, ale není hloupý. Vaše​mu manželovi se nic nestane."

Kdyby si tak mohla být jistá. Tvrdohlavý, arogantní chlap. Otroci se rozcházeli. Otec se k Dianě s Grainge​rem vrátil, právě když k nim přijel na svém koni Daniel.

„Co se děje?" zeptal se hlubokým, klidným hlasem.

„Danieli! Jde o Moiru, však víte. Muži jsou rozčílení, ne že bych jim to zazlívala. Musíme něco udělat."

„Škoda, že se mnou váš otec nepromluvil," řekl Dani​el. „Mohl jsem s těmi lidmi prohovořit."

„Snad," povzdychla si Diana.

„Už je to vyřízené," oznámil Lucien a přitáhl svému koni otěže. Krátce pohlédl na Daniela a zazubil se. „Ho​chu, ten kůň se pod vaší vahou zhroutí." Vskutku, starý hřebec vypadal, že každou chvíli padne. „Co kdybyste jel na Egremontovi? Ten vás unese."

Daniel se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Znervózňuje mě," podotkl jen.

„Vyměňte si to se mnou, Danieli," popíchla ho Diana se smíchem.

Je tak dobromyslný, říkala si, když se dívala, jak šplhá na Tanis. „Teď už nebudete tahat nohy po zemi."

Daniel něžně poškrábal Tanis za ušima. „Pane," oslovil po chvilce Luciena, „jedna žena ve vesnici je nemocná."

„Která?" zeptal se Grainger.

„Stará Gates. Je to srdce, o tom nepochybuju, ale ne​mohu mnoho dělat, je hodně stará, ovšem..." Pokrčil ra​meny, jeho hlas vyzněl do ztracena.

„Ulevíte jí svou přítomnosti," uklidnil ho Lucien. „Jeďte, Danieli, a podívejte se na ni. Rodinu nechte u ní."

Toho dne u večeře měla Diana pocit, že je Deborah ne​zvykle rozrušená. Ne že by osočovala někoho ze slouží​cích, ale byla napjatá a málo mluvila. Ach, otče, pomys​lela si nešťastně Diana, co jsi to udělal?

Patricia, ta se hihňala, koketovala se všemi muži u jí​delního stolu, včetně Dianina otce. Byli tam všichni, až na Bemise a Lyona.

Daniel byl tichý jako obvykle; Charles Swanson, tro​chu povzbuzován Patricií, vyprávěl poněkud neuvěřitelné historky ze svého několikaletého pobytu v St. Thomas.

A mně se stýská po mém zatraceném manželovi, říka​la si Diana, která sotva ochutnala jeden ze svých oblíbe​ných pokrmů, pastičky se solenou rybou.

Ke stolu dorazila Dido, na vrásčité tváři široký úsměv. „Překvapení pro massa," oznámila a postavila před Luci​ena Savarola talířek bochánků ze sladkých brambor.

„Copak jsem udělal, Dido?" zeptal se a usmál se na zářící stařenu.

„Rek ste tomu hochovi, Bobovi, že najdete toho zlýho muže. A vy ho najdete, massa. Bob, ten tomu věří, že ho najdete. Je vám za to vděčnej."

„Doufejme, že máš pravdu," poznamenala Diana a láskyplně se zadívala na bochánky ze sladkých bram​bor; chuť se jí zázrakem vrátila.

Otec se na ni usmál a přistrčil jí talíř. „Jsem úplně pře​jedený, má milá. Jen do toho."

 „Ale, Luciene, to bylo připravené speciálně pro tebe," zamračila se Deborah směrem k Dianě.

„Otec nebo dcera," mávl rukou Lucien. „To dítě mi ujídalo z talíře už od čtyř let. Není to tak, Diano?"

„To je. Nicméně jsem ochotná se s tebou rozdělit."

„Kdepak!" Patricia se začervenala, pak se usmála na celý stůl. „Strašně se po tom tloustne, Diano. Přece jako dáma..."

„Má malá sestřička je dokonalá," promluvil Daniel. „Jakkoli miluji tohle jídlo, nežádám ani sousto."

Diana se smíchem popadla vidličku a pustila se do bo​chánků, vychutnávala každé sousto.

„Skutečně lituji, že se nerozdělíte s tatínkem," opako​vala Deborah.

Lucien vrhl na manželku zmatený pohled, pak se ob​rátil k Charlesovi, který se pouštěl do vyprávění další zá​bavné historky.

Daniel dojedl večeři. Grainger se opřel do židle, ruce složené na břiše. Vypadal unaveně a náhle staře, říkala si Diana. Litovala, že ji nenapadá nic, co by řekla, a zlepši​la mu náladu.

O hodinu později už Diana zívala, neschopná únavu přemoci.

Otec se na ni usmál. „Nastal čas jít do postele, má milá."

Zavrtěla hlavou. „Nevím, proč jsem tak unavená."

„Pojďte, Diano, doprovodím vás do vašeho pokoje," vstala Deborah ze své židle.

Diana znovu zívla. Bylo jí, jako by měla na nohou při​vázané těžké závaží. Každý krok ji namáhal. Cítila se otupěle. Deborah neříkala nic, pouze vstoupila s Dianou do její ložnice a pomohla jí svléknout se.

„Nevím, co to se mnou je," zamumlala Diana a vlekla se k lůžku.

Poslední, na co pomyslela, než usnula, bylo, že Debo​rah vypadá nezvykle přísně. To je prapodivné.

Druhý den ráno byla tak omámená, jako by se opi​la silným místním rumem. To udělala jen jednou, když jí bylo dvanáct. Tatínek ji nepotrestal, jen se nad ní usmíval a říkal, že to, jak se teď cítí, je pro ni už dostatečným trestem.

V hlavě jí tepalo. Stálo ji námahu obléci se. Když vy​šla na verandu, seděla u stolu jen Patricia. „Spala jste dobře?"

Zaslechla v Patriciině hlase skutečně sarkasmus? Diana potřásla hlavou. „Nejspíš ano," odpověděla a po​sadila se.

Chtěla dohlédnout na domácnost, ale neměla energii. I jejímu nepříliš objektivnímu zraku připadalo, že Debo-rah si umí s věcmi poradit dost účinně.

Po obědě se odvlekla do ložnice a upadla do hluboké​ho spánku.

„Copak je tohle, lásko?"

Uslyšela mužský hlas, který k ní liše promlouval. Ucí​tila ústa, která ji líbají. „Lyone?"

Vraštil nad ní čelo. „Probuď se, lásko. Už je pozdě. Propásla jsi večeři."

Přiměla se otevřít oči. „Ty ses vrátil," hlesla a dotkla se špičkami prstů jeho tváře.

„Ano, ovšemže jsem se vrátil. Stýskalo se mi po tobě a spěchal jsem domů. Máš pravdu, měl jsem tě vzít s se​bou, aspoň bych tě měl po ruce, abych si vyléčil svoje záchvaty nepříčetnosti."

„A co Mendenhall?" Mluvení Dianu neskutečně vy​čerpávalo. Udržet zaostřené oči ji stálo nemenší úsilí.

„Rozhodování nebylo zvlášť těžké. Přivezl jsem s se​bou zpátky Bemise, aby všechno zařídil. Ještě neví, co plánuju. Týká se to tvého otce. Diano, jak dlouho se cítíš takhle unavená?"

Slyšela v jeho hlase obavu a usmála se na něj. „Včera od večeře. Nemohla jsem udržet oči otevřené. Říkal jsi, že jsem propásla jídlo. Kolik je hodin?"

„Skoro půl jedenácté."

„Ale to je šílené!"

Ucítila na čele jeho ruku. Připadala mu na dotek chladná. Dlouhou chvíli seděl úplně nehybně. Pak pocítil, jak jím proudí vztek. V duchu se ptal, jestli ji neomá-mili nějakou drogou. Dobrý Bože, proč?

Ucítila, jak se jí jedna jeho ruka vsouvá pod stehna. „Co to děláš?"

„Myslím, že si spolu půjdeme zaplavat."

„Tak dobrá."

„Musím tě pořádně vymáchat, jistě ti to pročistí hla​vu."

Chladná večerní voda ji opravdu probrala. Zůstali v ní skoro hodinu. Lyon se cvičil ve zdrženlivosti. Diana mu strašně scházela a většinu cesty se cítil provinile, protože se rozešli ve zlém. Pak ho rozčílilo to, co viděl na plantá​ži Mendenhall.

„Nechal jsem tě tady, protože jsem chtěl, abys byla v bezpečí. Jsem zatracený hlupák."

Dlouze zaklel.

Diana, už s jasnou hlavou, mu ovinula paže kolem kr​ku a políbila mu pulzující jamku na krku. „Nepokoušej mě, ženská." 
„Proč ne?"

„Protože," zamračil se přes její hlavu. Vlna je v tom okamžiku srazila dopředu, až zmizeli pod vodou.

„Protože proč?" zeptala se Diana, když se vynořili.

„Protože," prohlásil zamyšleně a uchopil její bradu do dlaně, „jestli se nepletu, někdo tě omámil nějakou drogou."

Zůstala na něj nechápavě hledět.

„Nechal jsem tě tady v bezpečí, a někdo ti dal drogu."

„To je šílenství!"

„Ano," kývl Lyon zvolna hlavou, „ano, je." „Ale..."

„Chci, abys mi přesně řekla, cos včera jedla a pila u večeře. A dnes taky."

Poslechla. Když skončila, Lyon ji vzal za ruku a vyve​dl z vody. Pomalu ji osušil a podal jí župan.

„Velmi zajímavé," podotkl jen. „Ty bochánky ze slad​kých brambor, ty nikdo jiný nejedl?"

Zavrtěla hlavou. „Ne, jak jsem říkala, Dido je připravila pro tatínka, ale on trval na tom, abych je snědla ja. Snědla jsem je."

Kráčeli zpátky k domu.

„Lyone?"

„Ano, lásko?"

„Co se to tu děje?"

„Jestli na to rychle nepřijdu," řekl, „ty a já odjíždíme."

 Nazítří u snídaně Lyon zaútočil na nepřítele.
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Lyon se rozhlížel kolem stolu se snídaní s neomaleným výrazem. Poslední, ke komu jeho pohled dorazil, byla Patricia, zívající nevinně jako dítě.

„Jsem rád, že jste zpátky, Lyone," promluvil Lucien. „Vaše návštěva byla krátká, hochu."

„Viděl jsem, co jsem potřeboval vidět," podotkl Lyon, pak dodal s pousmáním: „A stýskalo se mi po mé ženě."

Na okamžik se odmlčel a upřel pohled na všechny tváře u stolu. Viděl, že Dido stojí u dveří na verandu. Zřetelně prohlásil: „Když jsem se včera večer vrátil, Di​ana spala. Vypadá to, že od předvčerejší večeře nic jiné​ho nedělala. Je mi proto úplně jasné, že dostala nějakou drogu."

„Dobrotivý Bože! Přece..." Lucien se zarazil, upřel pohled na dceru. „Jsi v pořádku, má milá?" „Ano, papá. Už jsem."

Ozvaly se i další výkřiky. Lyon počkal, až všichni za​reagují, pak pokračoval: „Pravděpodobně byla droga v těch bocháncích ze sladkých brambor. Diana mi řekla, že to byl pokrm připravený zvlášť pro vás, pane. Dal jste ho Dianě. Ona byla jediná, která ho jedla."

„Nemožné!"

„Zcela absurdní!"

Lyon slyšel jen ženské hlasy - zvláštní, jak reagují skoro stejně, skoro jako by... Potřásl hlavou, ale oči v té chvíli upíral na Dido. Stařena sebou škubla a byl by od-přisáhl, že její černá tvář pobledla. Udělala krok kupře​du, pak zase couvla. Promluví si s ní po snídani.

Lyon zamyšleně pokračoval: „Buď to byla droga s vel​mi dlouhodobými účinky, nebo Diana dostala další včera u snídaně či snad u oběda. V drogách používaných tady v Západní Indii se vyznám málo. Snad nám o tom může něco povědět Daniel."

Daniel zíral na Dianu a zvolna vrtěl hlavou ze strany na stranu. „Danieli?"

„Hm? Ach, ta droga. Existuje jich několik, které mají dlouhodobé účinky. Už vám nic není, Diano?"

Pohlédla na jeho ustaranou tvář, cítila, jak ji zaplavuje jeho pomalý, jemný hlas. „Nebojte se, Danieli. Přežila jsem to."

Deborah ostře prohlásila: „Také je možné, že měla ho​rečku. To je pravděpodobnější než drogy, pro spásu ne​bes. Daniel vám také řekne, že v posledních několika dnech se tady vyskytlo mnoho takových onemocnění."

„To je pravda," souhlasil Daniel. „Existuje jedna kon​krétní nemoc, která způsobuje zhruba čtyřiadvacetihodi​novou značnou letargii."

Lyon zoufale zatoužil chytit se toho stébla. „Včera ve​čer, když jsem se vrátil, žádnou horečku neměla."

„Horečka toto onemocnění neprovází," vysvětlil Da​niel. „Jen nesmírná únava a prudká bolest hlavy."

„Aha," zamumlal Lucien. Nemohl si pomoci. Zalétl pohledem k manželce a pátral v její tváři. Cosi, co mu nechtěla ukázat, bylo v jejích očích. Svraštil čelo a usrkl kávy.

„Víte," rozhlédl se od zetě po ostatních kolem stolu, „mám strašně nerad záhady. Dido, rád bych s tebou po snídani mluvil. V pracovně."

„Ano, massa."

„Rád bych byl tomu hovoru přítomen, pane," ozval se Lyon.

Lucien kývl, pak převedl řeč jinam: „Vrátil jste se vel​mi rychle, Lyone. Ukázal vám Bemis všechno?"

„Ukázal jsem mu všechno, co si přál vidět," pozname​nal Edward Bemis. Jeho hlas zněl mírně rozčileně. „Jeho

Lordstvo si prošlo dům na plantáži, obydlí otroků, ale na pole se takřka ani nepodívalo. Promluvilo s dozorcem a několika otroky."

„Váš popis je přesný," usmál se Lyon, v hlase trošičku ironie. „Víceméně," dodal mírně.

Lucien se užuž chtěl Lyona zeptat, k jakému závěru dospěl, ale rozmyslel si to. Lyon se očividně Bemisovi nesvěřil. Počká, až budou sami. Modlil se, aby ten kluk nepřišel s nějakým fantastickým plánem na osvobození otroků, který by neměl naději na úspěch. To už se tady zkoušelo. Skončilo to vždycky neúspěchem.

Lucien Savarol usedl za svůj psací stůl v pracovně. Lyon a Diana stáli spolu u francouzského okna. Dido si mnula revmatické ruce naproti Lucienovi.

„Ty bochánky ze sladkých brambor, Dido. Kdo je při​pravoval? Kdo mohl dát do jídla drogu? Do jídla, dodá​vám, které bylo připraveno zvlášť pro mě, a ne pro mou dceru."

„Lila," odpověděla Dido. „Ale panička a mladá panič​ka přišly do kuchyně. Neviděla jsem je nic dělat." „Přiveď mi Lilu, Dido."

Lila, mohutná černoška s kulatou tváří a prázdným vý​razem, jim také nemohla nic říci. Deborah i Patricia nav​štívily kuchyni. Je to nezvyklé? zeptal sejí Lucien. Ne, není. Snad kromě návštěvy Patricie. Mladá panička cho​dí do kuchyně jen zřídka.

„Ach, Bože," povzdechl si Lucien, když všichni tři zů​stali opět sami. Náhodou zahlédl, jak dcera vrhá na man​žela tázavý pohled.

„Copak je, Diano?"

„Něco jsme ti měli povědět dřív, papá. Lyone..."

Lyon pokrčil rameny. „Ano, je čas, aby se všechny karty ocitly na stole. Pane, před několika dny jsem se vzbudil předčasně. Kouřil jsem viržinko na balkoně. By​lo to těsně před úsvitem. Uviděl jsem nějakou ženu -jsem si skoro jistý, že to byla Patricia - jak přichází od Graingerova domu. Byl s ní, aspoň domnívám se, Grainger. Nevěděl jsem tehdy, že tady na ostrově je Charles Swanson, další běloch."

Lucien Savarol si pohrával s vyřezávaným dřevěným nožem na papír, až ho rozčilením přelomil na dvě půlky, a převrhl kalamář. Černý inkoust se rozlil po papírech na jeho psacím stole. „To je zajímavé. Nicméně otázka je, proč by mě Patricia chtěla omámit?" Zaklel a prudce vstal. Diana v tom okamžiku věděla, že pochopil tu dru​hou možnost. Lucien se zvolna otočil a velmi napjatým hlasem pronesl: „Nemohla to být Deborah?"

„To se nedomnívám, pane. Chápu, na co myslíte, sa​mozřejmě. Pak by měla důvod dát vám do jídla drogu."

„Ale papá je její manžel!"

„Dodám, že Daniel je manžel Patricie," poznamenal Lucien. „Zřejmě jsme poněkud v koncích."

Teď není vhodná doba, usoudil Lyon, vyprávět tchá​novi o svém plánu. Kromě toho si chtěl všechno důklad​něji promyslet.

„Pojďme navštívit vesnici otroků," navrhl Lyon Dianě.

„To je dobrý nápad," souhlasil Lucien. „Možná někdo něco Dianě poví."

To byl i Lyonův důvod k návštěvě vesničky, ale jen přikývl.

Ve vesnici byl Daniel, ošetřoval ženu, která měla řez​nou ránu na paži. „Nic moc," podotkl Daniel místo po​zdravu. „Ale takovéhle seknutí potřebuje hned ošetřit." Poplácal černošku po ruce a pokračoval v obvazování.

„Představ mě otrokům, Diano."

Naklonila hlavu ke straně, pak kývla. Příští dvě hodi​ny strávili prohlídkou vesnice. Lyon se vyptával. Stará Gates zemřela včera v noci, a tak vyjádřili pozůstalým soustrast. Oba se pod prudkým sluncem velmi potili.

„Pojďme si zaplavat," prohlásil Lyon a setřel si pot z čela.

Diana ho vedla na druhý konec ostrova. Písek pláže měl zvláštní růžovou barvu,voda byla bledě tyrkysová. Nad pláží rostly palmy.

„Vyprávěla jsem ti někdy o palmách, Lyone?"

 „Ne, a jsem připraven dát se okouzlit."

„Vážně, mylorde? No, jsou tak blízko u vody, víš, pro​tože to je jediný způsob, jak se mohou rozmnožit. Kokos spadne a spláchne ho příliv. Nevím jistě, kolik dní vydrží kokos na moři, ale asi je to hodně. Když dopluje ke bře​hu jiného ostrova, vysemení se. Nejsem skutečně žád​ný přírodovědec, takže ti ten proces nedokážu popsat. A právě proto jsou palmy všude."

„Přesně, jak jsem čekal. Okouzlující." Uchopil její bradu do dlaně a políbil ji. „Upečeš mi k obědu chlebov-ník? Přesně jako na ostrově Kalypso?"

Usmála se na něj. Byla jen v košili a ta sejí lepila k tě​lu, byla vlhká a opisovala obrys těla. Diana si svázala vlasy stuhou a několik pramínků sejí uvolnilo a rámova​lo tvář. Lyon, ten byl nahý.

V tom okamžiku mu zakručelo v žaludku.

„Nejspíš vám budu muset něco udělat, mylorde."

„Napadá mě spousta věcí, ale mám hlad."

Nasbírali manga a snědli je, natažení pod palmou. „Teď, ty můj tvrdohlavý muži, mi vyprávěj o své cestě."

„Už se na mě nezlobíš?

„Zlobím, ale s tím se nedá nic dělat." Milostivě doda​la: „Taky jsem se ti rozhodla odpustit, protože jsi jen mužský. Občas upadáš do mužské pošetilosti. Budu tole​rantní."

„Proč mi připadá, že život, jak jsem ho znal, už skon​čil?"

Šťouchla ho do žeber. Sevřel ji v náručí a přitáhl k so​bě. „Vypravuj mi o svém dobrodružství, Lyone."

„Byla to prostě nutnost, ne dobrodružství. Road Town je Bohem zapomenuté místo, až na vládní budovy a do​my bohatých plantážníků. Ale to už víš. Bemis najal dva koně a jeli jsme na Mendenhall. Jak pravděpodobně také víš, je to v kopcích a cesta, jestli se to tak dá nazvat, byla splavená nedávnými dešti." Lyon se na okamžik odml​čel, oči zamžené očividně nepříjemnými vzpomínkami.

„Nejspíš to bylo takové, jak jsem čekal, ale i tak jsem se modlil, aby se to prostředí víc podobalo Savarolu.

Hlavní dům obýval dozorce, umaštěné individuum jmé​nem Torrence. Má mimochodem špatné zuby. Nečekal mě, samozřejmě. Postaral jsem se, aby Bemis neměl pří​ležitost ho varovat. Dům byl jak prasečí chlívek. Dokon​ce jsme ho našli v posteli s jednou otrokyní, dívkou, kte​ré nemohlo být víc než třináct nebo čtrnáct let. A těch asi devadesát otroků na plantáži, ti žijí jako zvířata. Všude samá špína. Na několika hřbetech, včetně žen, jsem viděl stopy bití. Torrence samozřejmě pořád mluvil, ujišťoval mě, že všechno bude o moc lepší, jen co o plantáži nějak rozhodnu a tak dále a tak dále. Pěstí do obličeje jsem ho nepraštil, ačkoliv pokušení bylo veliké. Můj dojem byl ten, že Bemis a Torrence si žili skvěle, než na Tortolu přišel nový majitel. Že jsem je překvapil, to se jim vůbec nezamlouvalo. Nikdy jsem neviděl Bemise tak upjatého. Ještě je tu něco. Mám takový vtíravý pocit, že už bych natáhl bačkory, kdybych si nevzal tebe." „Lyone, to ne!"

„Ale ano, lásko. Víš, po mé smrti bys dědila ty, takže by jim to nic nepřineslo, kdyby se mě zbavili. Bemisovi včera večer při zpáteční cestě na Savarol došly výmluvy. Držel jsem jazyk za zuby a hrál znuděného aristokrata, k jeho plné spokojenosti, soudím. Dále si myslím, že Torrence je přesvědčený o tom, že nechám věci dál tak, jak jsou. Jak říká tvůj otec, většina dozorců a advokátuje zvyklá na majitele, kteří tu nejsou a starají se jen o zisk."

„Co budeš dělat?"

Zazubil se na ni a sklonil se, aby jí špičkami prstů se​třel mangovou šťávu z brady. „Ještě nevím, Diano. Chci o tom ještě pár dní přemýšlet." Nedodal, že jeho plán ne​může uspět bez pomoci a souhlasu jejího otce.

„Jsem tvá žena!"

„Panebože, to je pravda!" Vyslal k ní zářivý úsměv a sevřel ruku na jejím stehně. „Nejspíš je čas zacházet s tebou jako s manželkou. Zřejmější krutě postrádala mé mužné tělo, že?"

Zasmála se, ale očima sjela po jeho těle až k mužství. Naběhlo pod jejím zaujatým pohledem.

Vztáhla ruku a dotkla se ho. Tepalo a sílilo. Očima za​létla k Lyonově tváři. Měl pobavený a... soustředěný vý​raz. „Jsi moc zvláštní na omak, Lyone. Tvrdý, ale jemný, jako samet." Sevřela kolem něj prsty a on k její nesmírné radosti zasténal.

„Lyone," zašeptala a upírala oči na něj a na své pohy​bující se prsty. „Víš, jak mě někdy miluješ?"

„Ne. Jak tě někdy miluju?"

„Ty... No, víš. Tvoje ústa, tvoje... Ach, přestaň mě tak škádlit!"

„Diano, takhle tě chci milovat pořád, když už vím, že nerudneš rozpaky."

Mírně se začervenala. „Poskytlo by ti stejnou rozkoš, kdybych tě tam políbila?"

„Diano," zachraptěl hlubokým a vroucím hlasem, „to bych pak chtěl zemřít rozkoší."

„Hmmm..." prohlásila.

Sledoval ji, jak sklání hlavu, ucítil na břiše její něžné rty a ruku, která ho stlačila na záda. Lehce se dotkl rukou její hlavy. Když její ústa zlehka přejela jeho penis, měl dojem, že exploduje. Jen zasyčel.

„Líbí se mi, jak chutnáš," zavrněla a on cítil, jak ho laská její teplý dech. Bylo to na něj skoro příliš. „Dělám to správně, Lyone?"

„Srdíčko, jestli budeš ještě dlouho dělat to, co děláš, oba toho budeme litovat."

Zvedla na okamžik hlavu a zazubila se na něj. „Budu to prostě muset zjistit, ne?"

Pohybovala se mezi jeho nohama, vlasy, nyní uvolně​né ze stuhy, mu splývaly na břicho a stehna.

Když už to nemohl déle vydržet, zatahal ji za vlasy, až ho pustila. „Pojď sem."

Vyhoupla se nad něj, uchopila jeho tvář do dlaní a zhluboka ho políbila. „Teď," řekla s uspokojením, „teď víš, jak chutná muž."

„Ty jsi mi mnohem milejší." Otočil ji na záda, ona se natáhla do písku a sladce se smála.

Diana o mnoho minut později mlhavě uvažovala, jak mohou být pocity stále silnější a zběsilejší. Srdce jí ko​nečně zpomalovalo ze šíleného trysku a byla nasycená a ospalá jako zvíře ležící na slunci.

„Lyone?" Prohrábla mu prsty husté vlasy.

„Hmmm?"

Podle toho zvuku byl stejně ospalý jako ona. „Jen jsem ti chtěla něco říct." „Co?"

„Tvůj velemužný zadek se ti upeče na sluníčku, jestli se nepohneš."

Zvedl se nad ní na loktech.

„Nejspíš teď máme písek všude... a ve všem."

Se smíchem ho odstrčila. Doplavali k útesu a zase zpátky. Nechtělo sejí vracet do domu. Nechtěla se vrátit do reality.

Ta byla momentálně příliš děsivá.

Lyon uhádl její myšlenky. Pohladil ji po tváři. „Dobře to dopadne. Všechno se brzy vyřeší."

Při zpáteční jízdě k domu sejí vyptával na Graingera.

„Jak jsem ti už říkala, je tady na Savarolu třináct let. Byla jsem velmi malá, když přišel. Nikdy nebyl moc upovídaný. Tatínek mi jednou řekl, že ztratil ženu a utekl z Jamajky sem, jen aby nalezl klid, a nakonec tu zůstal. Vždycky byl ke mně hodný, trochu nabručený, ale hod​ný. Pamatuju si, že mi jednou k Vánocům vyrobil panen​ku z cukrové třtiny." Diana se odmlčela, při té vzpomín​ce se usmála. „Snědla jsem ji. Strašně moc by se mi nelíbilo, Lyone, kdyby byl viníkem všeho, co se tu děje."

Lyon viděl Graingera v docela jiném světle, skrz závoj nedůvěry k muži, jehož úkolem je držet lidské bytosti na uzdě. A ten muž svedl Patricii. To není moc čestné.

Vzdychl. Anebo Patricia, ta malá koketa, svedla jeho? Zádumčivě řekl: „Nerad bych, kdyby Daniel trpěl." „Já taky."

Rozešli se u domu, Lyon odvedl koně do stájí a tak se Diana mohla vykoupat jako první. „Vy ale vypadáte jako šmudla!"

„Zdravím vás, Patricie. To jsem ale ráda, že vás vidím.

Samozřejmě je to vždycky potěšení, vidět vás. Konver​zace s vámi je vždy nanejvýš elegantní a osvěžující."

Obě dívky stály proti sobě na odpočívadle, Diana hle​děla na Patricii pobaveně.

„Myslíte si, že jste o tolik lepší než já, co? Jen se na sebe podívejte."

„Podívám, za pár minut, jen co skončíte s těmi kom​plimenty."

„Deborah říká, že budete mít obličej jako stařena, jest​li se budete dál chovat takhle."

Diana se poslušně dotkla prsty své tváře. „Mám do​jem, že už cítím, jak mi praská pokožka. Skončila jste, Patricie?"

„Nezůstane s vámi. Je to gentleman a gentleman chce dámu, ne nějakou nepořádnou holku."

„Ten on, o kterém mluvíte... je můj manžel, předpo​kládám?"

„Vsadila bych se, že nebyl jen na Mendenhallu, když byl na Tortole."

„To je velmi zvláštní," poznamenala Diana a zatnula ruku v pěst. Měla nepřekonatelnou touhu vlepit Patricii pořádnou facku. „Občas si tak říkám, proč mě tak nená​vidíte."

„Protože jste vždycky měla všechno, co jste chtěla. To není spravedlivé, nezasloužíte si nic."

„Přinejmenším," zasyčela, „nepodvádím svého man​žela."

Patricia se zhluboka nadechla. „Vy lhářko! Lhářko!" Podkasala si mušelínovou sukni a hnala se po schodech dolů, světlehnědé kučery jí pleskaly o tvář.

Proč, kárala se v duchu Diana, proč jsi nemohla držet pusu?

Protože ta holka je odporná, proto.

Diana si pomyslela, že by mohla zjistit, odkud přesně Patricia pochází. Nevyrůstala v zoufalé chudobě? Je to důvod jejího odporného chování?

Chudák Daniel.

Charles Swanson toho dne nepřišel k večeři. Lucien če​kal ještě deset minut, ale on se neobjevil.

„To je zvláštní," podivila se Deborah a rozhodla: „Bu​deme jíst."

„Viděl jsem ho naposled brzy odpoledne," pozname​nal Grainger.

Edward Bemis jen pokrčil rameny. „Když jsem ho vi​děl já, něco sepisoval v pracovně."

U stolu panovalo takové napětí, až měla Diana pocit, že je viditelné. Kdyby bylo vidět, vypadalo by jako husté šedé bahno z močálu. Slyšela, že v močálech na Jamajce žijí krokodýli. Otřásla se; krevety s kokosem jí vlastně ani nechutnaly.

Edward Bemis byl duchem nepřítomený a mluvil má​lo. Daniel, jak bylo jeho zvykem, večeřel s chutí a jen se na Dianu usmál, když se zmínila o tom, že jeho obří tělo potřebuje výživu.

Patricia byla nasupená; Deborah, stejně jako Diana, jako by vycítila spodní proudy čehosi nepříjemného.

Lyon se chvílemi přistihoval, že uvažuje o tom, jak vy​padal Savarol před příchodem manželek. A Bemise, sa​mozřejmě. Bože, jak toho člověka nesnáší!

Kdo chtěl Dianu omámit?

Kdo uškrtil Moiru?

Pohřbili ji toho dne, kdy byl na Tortole. Diana o tom nic neříkala a on předpokládal, že pohřeb zaspala. Proč nevyzkoušet terén? pomyslel si.

„Pokud vím, Moira měla pohřeb včera?"

Lucien, široké čelo zvrásněné účastí, odpověděl: „Ano, ubohé dítě. Grainger a já jsme rozhodli, že naši li​dé nemusí do práce. Naneštěstí tu nemáme kazatele. Bo​hoslužbu jsem odsloužil já."

„Byla to jen otrokyně," broukla Patricia polohlasem, ale Lyon ji slyšel a Daniel také.

„Tak dost," prohlásil Daniel tím nejpevnějším hlasem, jaký kdy od něj Lyon slyšel. Už bylo načase, říkal si Ly​on, aby ten mladík ukázal manželce, kdo je tady pánem.

Dido postavila doprostřed stolu další obrovskou mísu.

 „To," vysvětlila Diana, „je Lilina pochoutka z jednoho hrnce."

„Copak to je?" zeptal se Lyon.

„No, ty malé černé věci, co na tebe koukají, jsou ro​zinky. Ostatní přísady jsou stejně neškodné."

Lyon si poslušně nabral velkou porci. Poznal chuť sla​niny, brambor, mrkve a dalších věcí, které nedokázal hned identifikovat.

„Změníme stravovací návyky londýnské aristokracie," usmál se na manželku.

„Ne, milé děvče," ozval se Lucien. „To tě nesmí ani napadnout. Lila zůstane tady, u mě."

„Snad bych se od ní měla naučit připravovat některá jídla, než odjedeme."

„Vy a kuchyně?

„Proč ne, Patricie? Koneckonců, slyšela jsem, že vy sama občas kuchyni navštěvujete."

Daniel zvedl hlavu od jídla. „Ale? Kdy to bylo?" Lyon stiskl Dianě stehno.

„Jen jsem něco zaslechla, Danieli," přiměla se k leh​kovážnému tónu.

Bemis náhle pověděl: „Mylorde, my dva bychom si měli promluvit."

„A o čem," protáhl Lyon.

„O Mendenhallu," vyrazil ze sebe Bemis, v hlase zře​telný hrot. „Torrence si dělá velké starosti."

„Myslím, že jeho starosti jsou na místě. V tom případě bychom si patrně měli o Mendenhallu opravdu popoví​dat. Zítra."

Bemis vypadal, jako by chtěl říci ještě něco, ale v tom okamžiku se ze zahrady ozval strašlivý jekot.

„Můj Bože, co se zas děje?" Lucien odhodil ubrousek na talíř a odstrčil židli.

Slyšeli kroky běžící k domu a další křik.

Dianě bylo hned jasné, co se stalo. Na okamžik zavře​la oči a znehybněla.
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Se shnilljch jablek jo tizbé wybitat.
Shakespeare




Charles Swanson byl mrtvý. Někdo ho střelil do hla​vy. Byl mrtvý už nějakou dobu a jeho tělo bylo schova​né pod bougainvillejí na východním okraji přední za​hrady.

Jeden ze zahradníků ho našel a okamžitě vyzvracel ve​čeři.

Prohledali okolí, ale po Swansonovu vrahovi nenašli ani stopu. Zbraň ležela nějakých deset stop od těla. Patři​la Lucienovi. Její místo ve skříňce se zbraněmi bylo prázdné.

V hlavním domě panovalo naprosté ticho.

„Bože můj," opakoval Lucien, oči upřené na své ruce sepjaté v klíně. Diana měla sto chutí k němu jít, ale Lyon ji jemně zatahal za ruku a zavrtěl hlavou. Deborah tiše přistoupila za jeho židli a položila mu dlaň na rameno.

Jsme tady všichni, říkala si Diana, sedíme tady, němí a bezmocní. Edward Bemis vypadal ze všech nejhůř. Ja​ko by zestárl o deset let. Ruce se mu viditelně třásly. Když mu Lyon podal brandy, neřekl nic, ale popadl skle​nici a vyprázdnil její obsah jedním douškem.

Patricia začala tiše vzlykat a Daniel ji velmi něžně vzal do náručí a začal ji houpat, jako by byla dítě. Vypa​dala jako holčička, když se přitiskla k jeho obrovskému tělu.

Diana sledovala, jak se Deborah vzdaluje od jejího ot​ce a usedá do křesla v protějším rohu salonu. Její oči zí​raly tupě před sebe a byla nehybná jako kámen. Občas si něco polohlasem zamumlala, ale k Dianiným uším dolé​haly jen zkomolené zvuky.

Lyon zvolna oslovil Luciena: „Mám za to, pane, že je naší povinností zjistit, kdo to udělal."

Lucien se nikdy v životě necítil tak unavený. Tělo jako by mu táhla k zemi neznámá tíže a mozek měl otupělý. Zvolna kývl. „Jen do toho, chlapče."

„Dobrá," přikývl Lyon. Přejížděl pohledem od jedné tváře k druhé. „Myslím," pokračoval, „že každý z nás by měl popsat, co dělal od dnešního rána. Vzpomínám si, že pan Savarol říkal, že viděl Swansona dnes ráno v deset hodin. Je to tak, pane?"

„Ano," řekl Lucien. „To je přesné."

„Viděl ho někdo z vás naživu ještě potom?"

Grainger kývl. „Ano, já ho spatřil dnes časně odpoled​ne. V pracovně, asi kolem jedné to bylo."

„Potom ho už nikdo neviděl?"

Nikdo ho nezahlédl, nebo to spíš nikdo nepřiznal.

„Pak budeme předpokládat, že zahynul mezi jednou a šestou hodinou. Slyšel někdo něco, co by připomínalo výstřel?"

Nikdo.

„Tedy dobrá. Začnu sám sebou." Lyon mluvil zvolna a srozumitelně.

„...a po koupání jsme se Diana a já vrátili kolem páté hodiny do domu. Samozřejmě, moje manželka a já si na​vzájem poskytujeme alibi. Je to smůla, ale po odchodu z vesnice nás nikdo neviděl. V kolik hodin to asi bylo, Diano?"

„V půl čtvrté, myslím."

Lucien Savarol neměl na většinu času žádné svědky. Pracoval o samotě v pracovně, pak se šel projít do man​gového háje, přemýšlet o ledačems, jak řekl. O čem, pta​la se v duchu Diana, ale zachovala mlčení.

Každý během dne a podvečera někoho viděl, ale nikdo nemohl doložit každou minutu. Dokonce i Grainger, ob​vykle přes den obklopený otroky, byl několik hodin sám, psal prý dopisy ve svém domě.

Seděli a hleděli na sebe.

Lucien zhluboka vzdychl. „Co teď, Lyone?"

Lyona rozčilovalo, že Lucien Savarol vypadá tak du​chem nepřítomně a že je tak ochotný předat odpovědnost jemu. Je to kvůli Deborah?

„Budeme muset Charlese Swansona pohřbít. Bemisi, má nějaké příbuzné? Byli jste přece přátelé."

„Ne," zavrtěl hlavou Bemis, „nemá žádnou rodinu."

„Něco bych ráda věděla, pane Bemisi," promluvila Diana znenadání hlasem čistým a jasným. „Zahlédla jsem vás a Charlese, jak se hádáte. Viděla jsem, jak jste ho uhodil."

Všechny oči se obrátily k Bemisovi, který úplně zesi​nal. Kdyby pohledy mohly zabíjet, byla by Diana, říkal si Lyon, na pravdě boží.

„Ano, Bemisi. Můžete to, prosím, vysvětlit?" zeptal se Lucien.

Bemis se vzchopil, ale Diana viděla, že jeho sebeovlá-dání je na hranici jeho možností.

„Bylo to... osobní," řekl posléze. „Nemělo to nic spo​lečného s jeho smrtí. Nic."

„Myslím, že byste se měl vyjádřit konkrétněji," vyš​těkla Deborah prudce a vstala z křesla. „Co myslíte tím osobním?"

Bemis zavrtěl hlavou. „Do toho vám nic není. Bože můj, byl to můj přítel!" Vyskočil. „Rozumíte mi? Byl to můj přítel! Viděli jste ho! Málem mu ustřelili hlavu! Můj Bože!" Vyřítil se ze salonu a zabouchl za sebou těžké dveře.

Dlouhou chvíli nikdo nic neříkal.

„No," mlaskla Deborah.

„No," opakoval rezignovaně Lucien.

Milenecká hádka? Lyon přemýšlel. Snad to byl Char​les Swanson, s kým se Patricia scházela, a Bemis na to přišel? Žárlivý, zavržený milenec? Ale na druhou stranu, jak vysvětlit smrt Moiry? Bemis dozajista neměl důvod to ubohé děvče uškrtit. Nebo měl? Je možné, že by byli vrazi dva? Lyon si vzdychl. K žádné odpovědi neměli o nic blíž, než když začali.

Než se na noc rozešli, Lucien oslovil Dianu a Lyona:

 „Myslím, že nikdo z nás by neměl sám nikam chodit. Nebo když už by někdo z vás musel někam jít, nic neris​kujte, prosím."

Diana řekla Lyonovi, když o něco později leželi v po​steli: „Viděl jsi obličej Deborah?"

„Ano. Zdála se nadmíru rozčilená, ale pevně se ovlá​dala. Možná věděla, že se Patricia schází s Charlesem Swansonem, a ze vzteku nad tím, že zradila Daniela, ho zabila."

„Ale co s tím má společného Moira? Byla by žena dost silná, aby Moiru uškrtila?"

„Ano, myslím, že ano, kdyby ji zastihla nepřiprave​nou."

„Deborah Moiru nenáviděla." „Ano, zdá se, že ano." „Lyone, já se bojím."

„Já vím, Diano. Bože, já vím." Přitáhl ji k sobě. „Moc tě odtud chci odvézt."

„Teď nemohu odjet. Tatínek..."

„Ano, Lucien. Jsem přesvědčený o tom, že Deborah něco ví. Co to je a zda se to k tomuhle všemu nějak vzta​huje, to nevím."

„Všechno bylo skvělé, dokud sem nepřijela. Ona a Pa​tricia a Daniel."

„Ano. Pořád se k tomu vracíme, že? Kéž by tady byl nějaký smírčí soudce nebo nějaká možnost, jak zjistit je​jich minulost. Já jsem se podílel na řešení záhady jen jednou, a to zdaleka ne celé. Týkalo se to Frances a Haw-ka a jejich dostihových koní." Vyprávěl jí ten příběh končící opravdovým, neslýchaným finále. „A Amálie, Hawkova dřívější milenka, všechno zachránila. Musel to být úžasný pohled, když Amálie skočila tomu zločinci na záda a ječela na něj z plných plic."

Diana se smála do tmy a Lyon se trochu uklidnil. Polí​bil ji na špičku nosu, pak na usmívající se ústa.

Ucítil, jak mu její hladká dlaň klouže po hrudi dolů, a prohloubil polibek. Když ho její ruka našla, zapomněl na všechny tragédie, na strach i jejich bezmoc. „Ach, Diano," vzdychl, „takovou rozkoš jako ty mi ještě žádná žena v životě nedala."

Zvedla hlavu a předstírala, že se na něj mračí. „To má být nějaký kompliment?"

„Je to pravda. A nepůsobím ti snad já větší rozkoš než všichni ostatní muži?"

„Protože j si jediný..."

„Pak musí být odpovědí jedině zvučné ano."

Přesunul se nad ni, natáhl jí paže nad hlavu a něžně se​vřel její zápěstí rukou. Ležel mezi jejími stehny, tvrdý a žádostivý, a ona alespoň prozatím na všechno zapo​mněla.

„Myslím," promluvil Lyon o několik minut později, v hlase hluboké uspokojení, „že jsem ti právě udělal dí​tě."

Zamrkala, ještě se z toho divokého milování vzpama​továvala. Cítila ho stále hluboko v sobě, cítila vlhkost je​ho semene a v duchu se ptala, jestli třeba nemá pravdu.

„Zní to, jako bys byl na sebe velmi hrdý, manželi."

„Rozhodně jsem rád, že jsem konečně našel správný přístav."

„Přístav! Ty namyšlený, arogantní..."

Políbil ji a ke svému překvapení cítil, jak zase tvrdne. „Znovu, má lásko?"

„Ano, mylorde," zašeptala a pevně ho k sobě přitiskla.

„Vždycky věřím, že když něco řeknu, měl bych se ze všech sil snažit to vyplnit."

„Ano," pověděla, „s tím mohu souhlasit."

Byla tu rozkoš, ale byla to zoufalá rozkoš, neboť žádný z nich nedokázal zůstat v duchu lhostejný k neštěstí, kte​ré je obklopovalo.

Diana nazítří ráno vůbec neměla pocit, že čeká dítě. Sa​mozřejmě neměla zdání, jaký by to měl být pocit čekat dítě, a v duchu se usmívala. Úsměv ji rychle opustil. Mě​la dnes ledacos udělat a s ledaským promluvit. Nejistota a strach všechno podrývaly.

Deborah byla obvykle v této době v kuchyni, kde dohlížela na přípravu denních pokrmů a rozdělovala otro​kům různé úkoly. Zprvu měla Diana divný pocit, že tuto povinnost převzal někdo jiný. Když se ona a Lyon vrátili, Lila za ní několikrát přišla a Diana ji v dobré vůli poslala za Deborah. Znovu si říkala, že Deborah je praktická, a ačkoliv je ke služebnictvu strohá, není krutá.

K nikomu kromě Moiry. Která je mrtvá. Zřejmě svádě​la neustálý boj s Dido, ale při bližším zkoumání se všech​ny urážky, které Deborah metala na stařeninu hlavu, odrá​žely, aniž by způsobily nějakou škodu. A přesto, říkala si Diana, podle názoru Dido udělal tatínek chybu. Potřásla hlavou, její myšlenky byly k nesnesení chaotické.

Deborah v kuchyni nebyla.

„Panička už tady byla," oznámila Lila a nabídla Dianě kouřící porci svého proslulého pudinku cho-cho.

Diana se vydala zpátky nahoru k tatínkově ložnici. Dveře byly zavřené. Na okamžik se zastavila, ruku zdvi​ženou k zaklepání. Zevnitř uslyšela tichý vzlykot.

Deborah! Pláče? Diana velmi zvolna stiskla kliku a otevřela dveře.

Deborah seděla v tatínkově křesle u francouzského okna, tvář v dlaních. Ramena sejí otřásala.

Diana k ní tichounce přistoupila a jemně jí položila ru​ku na rameno. „Copak je, Deborah? Mohu vám nějak po​moci?"

Tvář měla mokrou od slz a dolní ret se jí třásl. Pak se vzchopila. „Co chcete?" Její hlas byl chraplavý a rozjit​řený pláčem.

„Slyšela jsem vás plakat. Chtěla jsem vám pomoci."

„To tak! Nechcete nic víc než mě vidět odejít. Něco vám řeknu, mylady, váš otec byl zoufalý, když jsem ho poznala, nemohl zapomenout na vaši matku. Se mnou byl šťastný, to vám říkám. Přiměla jsem ho na ni zapome​nout."

„Proto jste dala odstranit maminčin portrét ze salonu? Aby byl štastný?"

„Strašila ho. Odnesla jsem ho, aby se od ní konečně mohl osvobodit."

„Proč jste nenáviděla Moiru?"

Deborah se zhluboka nadechla. „Tak," prohlásila na​konec velmi zvolna, „proto mi chcete pomáhat. Chcete, aby váš otec uvěřil, že jsem tu holku uškrtila já. Něco vám povím. Chtěla jsem, aby Moira odešla. Byla hloupá a velmi potměšilá. Nedokázala jsem ji přimět pocho​pit... Ach, to už je moc! Nechtěla jsem, aby trpěla. Jen jsem chtěla, aby odešla. To je všechno. Jenom aby byla pryč ze Savarolu."

Diana si vybavila ten poťouchlý výraz v Moiřině tváři toho dne, kdy Lyon sebral Deborah jezdecký bičík. Pot​měšilá? Ano, poťouchlá a potměšilá.

„Ale proč? Byla jste s ní tak moc nespokojená?"

Deborah pevně sevřela ústa.

Zklamaná Diana změnila téma hovoru. „Víte, Lyon vymyslel, že by se Patricia a Daniel mohli vrátit s námi do Anglie. Lyon chce poskytnout Danielovi značnou apanáž, aby mohl studovat medicínu, jak si přeje."

„Ne!" Deborah prudce vstala ze svého křesla, její ne​motorné pohyby prozrazovaly paniku. „Ne," opakovala klidněji. „Danielovo místo je tady, na ostrově Savarol. U mě. Rozumíte? Vy se do toho nebudete vměšovat."

„A Patricia? Ta by pravděpodobně prodala duši, aby mohla tančit v londýnských sálech."

„Patricia je... Je mladá. Udělá, co sejí řekne."

„Daniel je dospělý, Deborah. Myslím, že si udělá, co se mu zlíbí."

Deborah jen potřásla hlavou, aniž by se na Dianu po​dívala. „Už odejděte, Diano. Prostě jděte pryč."

„Jak je libo. Ale Deborah, jestli si chcete s někým pro​mluvit, jsem vám k dispozici. Opravdu k vám necítím nenávist, víte. Jestli je s vámi můj tatínek šťastný, pak jsem šťastná také."

Deborah se zatvářila, jako by k tomu chtěla něco do​dat, ale neřekla nic. Diana opustila ložnici, jemně za se​bou zavřela dveře. Její výraz byl zamyšlený.

„Panička je rozčilená."

„Ano, Dido, to je. Ty jsi očividně ta, od které jsem se naučila poslouchat za dveřmi. Jak dlouho tady vůbec číháš?"

Stařena na ni vrhla spiklenecký pohled. „Dost dlouho. Je tu tuze moc nesnází, co sem ona a ostatní přišli."

„Dido, povídej mi o Moiře. Přišla do hlavního domu těsně předtím, než jsem odjížděla do Anglie."

„Moira byla pěkná holčička. Moc pěkná. Poťouchlá byla. Panička chtěla, aby vodešla."

„Přece nenaznačuješ, že by ji tatínek svedl!"

„Ne, ne tatínek. Ne, massa ne." Ukázala ke dveřím ložnice Deborah. „Slyšim je v noci, užívají si. Voba jsou hlasitý a smějou se. Až..." Dido pokrčila rameny.

„Až dokdy? Dokud jsem nepřijela domů?"

„Panička je ustaraná," řekla Dido a pokrčila rameny.

Diana sledovala, jak stařena pečlivě kmitá prachovkou nad vzácnou čínskou vázou na jednom z tatínkových ne-jmilejších stolků. Protivná stařena!

Když kráčela přes přední zahradu ke stájím, předsta​vovala si Diana tatínka v posteli, jak se miluje s Deborah. Bylo to trapné, protože už o milování věděla všechno. Je to přece jen její otec.

„Copak to je? Ruměnec na tvé opálené tváři?"

Otočila se na patě a uviděla, jak se na ni Lyon ze své výše usmívá. Uchopil její bradu do dlaně. „Jaképak myš​lenky se ti honí hlavou? Myslíš na mě? Myslíš na to, jak tě laskám a dělám všechny ty věci, které tě nutí skučet a vykřikovat a prosit mě, abych nepřestával?"

„Už jsi skončil s tím fantazírováním?"

„Nikdy. A miluju, když nasadíš takový kyselý a štipla​vý hlas. No tak, Diano, pojďme někam, kde budeme mít soukromí, a pak mi povíš, na co myslíš."

„Nebude se ti to líbit," ušklíbla se, ale srovnala s ním krok. „Dnes ráno jsem si zahrála na detektiva."

Ztuhl, všechny narážky a sexuální představy v okam​žení zmizely. „Necháš toho! Hned! Nedovolím, abys riskovala. Abych řekl pravdu, nej lepší asi bude, abys byla pořád se mnou, přesně jak říkal tvůj otec. Ve dne v noci."

„Nehloupni, Lyone. Slyšela jsem Deborah plakat v je​jí ložnici. Promluvila jsem si s ní, nic víc." Vzdychl. „Povídej."

Pověděla mu dokonce i o zatracené tajnůstkářské Dido.

„Deborah je velmi rozrušená, Lyone. Asi kvůli všemu, co se událo. Něco ví. Jsem si tím jistá."

„Možná. A teď, co kdybys šla se mnou za Grainge-rem? Netroufám si tě nechat samotnou. Bůhví, co by sis vzala příště do hlavy."

„Přece nechceš mluvit tak drsně s nastávající matkou svého dítěte?"

Zazubil se na ni, vítězoslavným, velmi spokojeným mužským úsměvem. „A máme to, co? Vždycky jsem si radši jistil sázky, jak se říká v klubech. Po obědě, během siesty, znovu navštívím svůj... přístav."

Silně ho šťouchla do břicha. „Přísahám, že nepočnu, jestli budeš pořád takhle šťourat."

„Ty, má milá, nemáš nad početím kontrolu." Odmlčel se, pohlédl k nebi. „Aspoň doufám, že nemáš." „Ale! Takže už jsi slyšel ty řeči o voodoo, viď?" Zamračil se na ni.

„Kouzel habaděj, ničemné rituály a obřady. Temné udá​losti. Jsi moudrý, že mě držíš v nejvyšší úctě, můj pane."

„Jsem moudrý, že tě držím pod sebou."

Vesele se zasmála, hrůzy šly pro tu chvíli stranou. As​poň dokud nedorazili k dozorcovu domu. Lyon zaklepal na obílené dveře. Byl to příjemný dům, z medově zbar​vených cihel, přízemní, obklopovala ho pěkně upravená zahrada.

„Grainger je pravděpodobně na polích nebo v palírně."

„Nebo ve mlýně nebo ve vesnici." Lyon zaklepal zno​vu. „Graingere!"

Uslyšeli podivný šouravý zvuk, pak se dveře na štěr​binku pootevřely. Diana se prudce nadechla. Grainger vypadal jako ztělesněné zoufalství. Šaty měl neuprave​né, vlasy rozježené, oči podlité krví.

„Ach, to jste vy dva," zamumlal. „Co chcete?"

„Rád bych věděl, proč jste opilý," řekl Lyon mírně.

 „Swanson je mrtvý, zavražděný. Není to dostatečný důvod?"

„Pohřeb má odpoledne, Graingere," promluvila Dia​na. „Smíme dál?"

„Ne. Nechci tu ani jednoho z vás."

„Tedy jen jednu otázku." Lyon se na okamžik odml​čel. „Proč jste se scházel s Patricií Driscollovou? Viděl jsem vás. Před svítáním."

Grainger zesinal jako prostěradlo, pak zrudl. Jeho tvář prozradila pravdu.

Lyon pokračoval stále klidným, velmi mírným tónem. „Je mladá, ne? Příliš mladá, než aby vás přijala za svého milence."

„Podívejte, mylorde, slečno Diano..." Prohrábl si prs​ty už tak pocuchané vlasy. „To nic nebylo. Byl jsem s ní, ano. Nic to nebylo. Patriciin milenec?" Zasmál se, jeho chraplavý zvuk způsobil Dianě husí kůži.

S těmi slovy jim práskl dveřmi před nosem.

„Můj ty Bože," utrousila Diana a zírala na zavřené dveře.

„Ano," řekl Lyon zamyšleně.

„Každý jako by něco skrýval."

„Promluvme si s tvým otcem."

„Doufám, že je v lepším stavu než Grainger!"

Luciena zastihli o samotě teprve až po pohřbu Charle​se Swansona. Ten byl pohřben na savarolském hřbito​vě, krásném místě nějakých dvě stě yardů vzdáleném od hlavního domu, pečlivě upraveném a obklopeném nízkým bílým dřevěným plůtkem. Pohřbili ho vedle Moiry. Hrob Dianiny matky byl kousek opodál, zakrytý bougainvillejí.

Diana vysvětlila tlumeným hlasem manželovi: „Když zemřel dědeček, otec rozhodl, že otroci budou pohřbívá​ni na rodinném hřbitově. Pamatuju si, jak říkal, že bez ot​roků bychom tu nebyli. Proto je hřbitov tak velký."

Dva čerstvé hroby a jeden z nás je vrah, říkala si Diana a otřásla se. Lyonova ruka sejí sevřela kolem paže.

„Otče, smíme s tebou promluvit?"

Lucien si otřel pot z čela krásně vyšívaným kapesní​kem. Ten mu asi darovala Deborah, říkala si Diana. „Jis​tě," odpověděl.

„Pane," oslovil ho Lyon, když se vraceli k domu, „jestli vám nevadí, že se ptám.

„Jen do toho, hochu."

„Rodina Deborah. Říkal jste, že její první manžel byl kvaker?"

„Ano. Albert Driscoll. Byl vážený, ale když zemřel, mnoho toho své ženě a synovi nezanechal. Deborah žila v lesklé bídě, tak se tomu, myslím, říká, když jsem ji v St. Thomas poznal."

„A Daniel pracoval u nějakého lékaře?"

Lucien kývl. „Ano, doktor Gustavus se jmenoval. Do​brý člověk, podle mnohých. Měl o Danielovi vysoké mí​nění, to není třeba dodávat."

„A Patricia, otče?"

„Ach, Patricia. Její dívčí jméno je Fosterová. Žila u nějaké tety, slečny Mary Fosterové, když poznala Da​niela. Dokonce mu přinesla i nějaké věno. Dva tisíce li​ber. Naneštěstí Deborah spotřebovala většinu těch peněz na pokrytí svých dluhů. To bylo těsně předtím, než jsem ji poznal."

„Setkal jste se někdy s tou slečnou Fosterovou, pane?"

„Ano, setkal. Vskutku typická staropanenská dáma -samá dobročinnost, nesla se, jako by spolkla pravítko, rty měla sevřené. Příslovečná nepříjemná stará panna. Vysoce zbožná, samozřejmě. Jedna z těch netolerantních metodistek."

„Patricia nemohla být u takové ženy moc šťastná," po​dotkla Diana.

„Patrně ne. Pokud jde o Patriciiny skutečné rodiče, vím jen, že jsou mrtví. Slečna Mary Fosterová vzala k sobě svou neteř už ve velmi útlém věku. Vedla penzion v Charlottě Amálie."

„Není divu, že Patricia touží po veselí," zabručel Lyon.

„Myslíš, že je s Danielem šťastná, otče?"

Lucien se na okamžik zarazil a utrhl ibišek. „Ten měla tvoje matka nejraději, Diano," poznamenal. Pohlédl z dcery na Lyona. „Řekl bych, že je s Danielem naprosto šťastná, ale po tom, co jste mi pověděl, že se schází s Graingerem... No, kdoví?"

„Grainger přiznal, že s ní byl, ale prohlásil, že to nic neznamenalo. Byl nadmíru rozčilený."

„Nikdy jsem nezažil, že by Grainger lhal, a znám ho mnoho let."

„Myslíte, že je možné, aby Daniel věděl o schůzkách své ženy s Graingerem?"

„Nic jsem mu neřekl. Člověk se zdráhá Danielovi ublížit."

„Ano, víme," přikývl Lyon.

„Takový velký, soběstačný chlap. A přesto..."

„Ano," přerušila otce Diana. „A přesto."
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„Podívejte, Patricie, je načase, abychom vy a já necha​ly těch pekelných hádek. Vím, že mě nemáte ráda, a je to vaše právo, ale já se bojím. Prosím, promluvme si chvilku."

Patricia pozorovala Dianu zpod modrého hedvábného slunečníku. Když se za ní Diana vynořila, pocítila naje​den strašlivý okamžik čirou hrůzu. Ach, ano, také se bá​la. Zhluboka se nadechla, uklidnila se. „O čem chcete mluvit?"

„O vás a Graingerovi."

Patricia zesinala.

„Povím vám pravdu, Patricie, protože už nemáme čas mlčet z ohleduplnosti. Lyon vás viděl jednou ráno těsně před úsvitem s Graingerem. Lyon a já jsme s ním mluvi​li. Je velmi rozrušený, tak rozrušený, jak jsem ho ještě ni​kdy neviděla, ale přísahal, že vaším milencem nebyl."

Patricia na Dianu jen zírala. Pak se znenadání děsivě rozesmála. A smála se pořád. „Ach, to už je příliš! Vy věříte, že Grainger a já... To je příliš!"

S cvaknutím zavřela slunečník.

„Jak to myslíte? Proč jste za ním tedy byla? A v tako​vé tajnosti?"

„Hleďte si svého, Diano. Nemá to nic společného s ni​čím. Ach, Bože!"

„Patricie, prosím. Dva lidé byli zavražděni. Vím, že víte věci, které jste zamlčela. Takhle to nejde dál. Musíte říci pravdu."

„Pravdu," opakovala Patricia tiše, zahleděná k moři. „Pravda je divná obluda, viďte, Diano? Jeden si myslí, že

pravdu zná, ale pak jako by se změnila a vybledla a pro​tekla mu mezi prsty. Neznám žádnou pravdu, která by někomu dávala smysl." Obrátila se k Dianě, ramena sta​žená dozadu.

Diana pocítila vůči ní krátký nával úcty. „Jak to myslí​te, že pravda je divná obluda? Obluda?" „Nic jsem tím nemyslela." „Milujete Daniela?"

Patricia se zhluboka nadechla. Neřekla nic, ale její prsty škubaly krajku slunečníku.

„Je velmi hodný a vlídný. Jak jste ho poznala? A De-borah?"

„Poznala jsem ho v Charlottě Amálie, jak víte. Bylo to vlastně velmi nedávno. Moje teta, slečna Fosterová, byla nemocná a on ji přišel ošetřit s doktorem Gustavusem. Jak jste říkala, byl velmi laskavý. Teta ho zbožňovala, a dovolte, abych vám řekla, že teta Mary byla přesvědče​ná, že žádný muž nestojí za fajfku tabáku. A já? Já jsem jí zoufale chtěla uniknout. Daniel se naskytl, a ano, vždycky byl velmi hodný. Brzy poté jsem se seznámila s Deborah. Zdálo se, že mě má opravdu ráda."

„Ale vy jste nebyla chudá. Otec se mi zmínil, že jste přinesla Danielovi věno dvou tisíc liber. To je hodně."

„Nebyla jsem o těch penězích informována, dokud jsem neřekla tetě Mary, že mě Daniel požádal o ruku." „Vzala jste si ho, abyste dostala své věno?" 

„Ach, jak mohu čekat, že mi porozumíte? Má drahá teta byla zlá a přízemní. Nevím, kde ty dva tisíce liber vzala. A proč pro mě ty peníze šetřila, no... taky nevím. Rozhodně mě neměla zase tolik ráda. Neměla jsem na vybranou jako vy po celý svůj zhýčkaný život."

„Na vybranou? Já?" Diana se rozesmála. „Ach, Patri​cie, málokterá z nás má na vybranou."

„Proč? Jste těhotná? Byl váš manžel nucen si vás vzít?" „Ne, nejsem těhotná." Rozpomněla se na Lyonova slova a dodala tiše: „Už možná jsem, ale nebyla jsem, když jsme se brali."

„Mohla jste odtud odjet."

„Snad bych se o tom zrovna teď neměla zmiňovat, ale Lyon si přeje, abyste se vy a Daniel vrátili s námi do Anglie. Daniel se zoufale chce stát lékařem. V Londýně může získat výtečné vzdělání."

„Proč?"

To jediné, velmi chladné slovo Dianu omráčilo.

„Vím, že mě nemáte ráda, navzdory tomu, co jste říka​la. Myslíte si, že nejsem pro Daniela vhodná žena. Ne​znáte žádného z nás, ne doopravdy."

„Pokud jde o tu znalost, předpokládám, že jestli se všichni vrátíme do Anglie, tenhle nedostatek se rychle odstraní. Nicméně Deborah nechce, aby Daniel opustil Savarol. Nechápu proč, ale je v tomto ohledu velmi tvr​dohlavá."

„Deborah a Daniel jsou si velmi blízcí." „Ano," připustila Diana. „Ale bude to Danielovo roz​hodnutí."

Patricia zvedla slunečník a tupě se zadívala na krajku, kterou rozcupovala. „Měla byste odjet," zopakovala a pak se svižně vydala k domu.

Ale co Charles Swanson, chtěla za ní zavolat Diana. Byl vaším milencem? Ovšem zůstala zticha. Tohle byl jejich první rozhovor, který se nenesl ve vyloženě nepřá​telském duchu.

Diana vzdychla a vydala se hledat Lyona.

„Neměla byste být sama, sestřičko. Lucien nám všem ře​kl docela jasně, abychom se drželi pohromadě."

Diana se na Daniela široce usmála. „No, teď jsem s vá​mi, můj velký bratře. Nikdo se k ničemu neodhodlá, když jste na scéně vy."

„Patrně ne. Viděl jsem vás mluvit s Patricií. Rýpala do vás?"

Daniel je také velmi všímavý, napadlo Dianu. „Ne," přiznala upřímně, „tentokrát ne." „O čem jste si povídaly?" „Vyprávěla mi, jak jste se vy dva poznali." „Ach tak. Nechtěla byste si se mnou vyjet?"

 „Ano, to bych ráda." Kráčeli bok po boku ke stájím. „Bude to úleva, na chvilku se vytratit. Je tu příliš velké napětí. Pochopitelné, samozřejmě."

„Ano, máte pravdu."

„Patricia mi také vyprávěla o své tetě Mary."

„Ubohá žena. Byla velice nešťastná, víte. Myslíval jsem si, že to vyžaduje její náboženství, aby byla nešťast​ná, ale už si to nemyslím. Možná to způsobilo něco hlu​boko v ní, možná byla jako poupě neschopné vykvést."

Diana se na něj usmála. „Jste nesmírně chápavý, Da​nieli."

„Někdy," poznamenal. „Jen někdy." „Pojedete na Spasení, viďte?"

„Už jsem vám říkal, že mě ten hřebec znervózňuje." „Tedy dobrá, vezměte si Tanis."

Lyon nezaváhal. Vstoupil do ložnice Luciena a Deborah a tiše za sebou zavřel dveře. Stejně jako Diana věděl, že Deborah má tajemství, a nemohl dopustit, aby zůstalo nadále skryté. Musí zjistit pravdu, a tak se modlil, aby tu našel něco, co mu pomůže v luštění té záhady.

Přistoupil k malému psacímu stolku v rohu ložnice. Byl to osobní stolek Deborah. Lucien měl všechny své papíry v psacím stole v pracovně. Vytáhl horní zásuvku. Bylo tam několik dopisů určených Mary Fosterové, které si opsala. Přečetl si je. Nic, jen formální dotazy na její zdraví a všeobecné poznámky o ostrově Savarol. Pečlivě dopisy vrátil na místo. Byly tu i další dopisy, od přítel​kyň z Charlottě Amálie. V další zásuvce byly dokumenty svázané stužkou. Všechny je přečetl. Byl to Danielův rodný list. Další, oddací list Deborah a jejího prvního manžela. A druhý oddací list, Deborah a Luciena. Byly tam účty označené jako zaplacené, mnohé z nich léta sta​ré. Zvláštní, že si je nechává. Svraštil čelo, když uviděl, že mnohé z nich vystavil doktor Gustavus. „Placeno za služby," bylo na každém z nich napsáno úhledným ruko​pisem Deborah. Částky vůbec nebyly malé. Mohou být všechny za jeho profesionální služby? Byli snad ona, Daniel nebo oba ustavičně nemocní? Vrátil účty zpátky do zásuvky.

V další zásuvce nalezl její dopisní papíry a brky. Nic neobvyklého. Už zbývala jen jedna zásuvka, skrytá za malým panelem. Zatlačil na panel, ale nic se nestalo. Dál jemně zkoumal povrch špičkami prstů, až nalezl mírnou prohlubeň. Zatlačil na ni a panel se odsunul. Zásuvka za panelem byla zamčená. Lyon okamžik vraštil čelo, pak se rozhodl. Zvedl nůž na otevírání dopisů a malý zámek vypáčil. V zásuvce byla tlustá obálka. Vytáhl ji a otevřel. Byla plná pečlivě vystříhaných stránek z novin. Na vrch​ní bylo krátké oznámení o sňatku Patricie a Daniela. Ná​sledovalo oznámení sňatku Deborah a Luciena Savarola. Oba výstřižky odložil a podíval se na další.

Byla to stránka z Charlottě Amálie Gazette a byla je​den rok stará. Přečetl si ji, pak ztuhl.

„Ach, Bože můj," zašeptal do prázdné místnosti. Modlil se, aby něco našel, ale tohle?

„Co tady děláte?" Deborah stála ve dveřích a upírala na Lyona pohled. Uviděla novinové stránky v jeho ruce a prudce se nadechla. „Ne," zasténala tiše a objala si ra​mena pažemi. „Ach, ne, prosím."

„O čem ještě jste s Patricií mluvily?"

Diana se obrátila v sedle Spasení k Danielovi. Ne​mohla mu povědět o Graingerovi, nemohla mu takhle ublížit, navzdory svému vášnivému proslovu k Patricii o tom, že už není čas šetřit něčí city. Přejela si jazykem rty a přinutila se k lehkovážnému tónu. „Jak už jsem vám to říkala, Patricia mi vykládala, jak jste se vy dva pozna​li. Znělo to velmi romanticky, Danieli. Láska na první pohled a tak dále."

„Ano, to nejspíš byla. Připadá mi teď, jako by to bylo velmi dávno."

„Vždyť jsou to jen nějaké čtyři měsíce, není to tak? Už se vidíte jako starý manželský pár?"

Daniel se na ni jen usmál a jemně pobídl Tanis kupře​du. Klisna pohodila hlavou a vyrazila cvalem.

Diana s Danielem držela krok. Na několik minut se zastavili ve vesničce otroků.

„Nechce se mi jet hned zpátky," prohodil Daniel, když znovu nasedl na Tanis. „Co kdybychom dojeli na konec ostrova? Je tam krásné místo, které bych vám rád ukázal. Našel jsem ho nedávno. Je mimořádné, alespoň pro mě."

„Dobrá," pronesla Diana přívětivě. Několik minut ml​čela a uvažovala, co má dělat. Pak nakonec řekla: „Dani​eli, Lyon a já bychom rádi, kdybyste se vy a Patricia vrá​tili s námi do Anglie, jakmile se všechny tyhle... hrůzy objasní. Mohl byste pak studovat medicínu a..."

„Mluvila jste o tom s Patricií?"

„Ano, mluvila. A také s vaší matkou. Něco ale nechá​pu, opravdu ne. Deborah si zřejmě umínila udržet vás ta​dy, u sebe."

„Je velmi majetnická."

„Ale přece jistě chápe, jak moc chcete pomáhat lidem. Musí vědět, jak je pro vás medicína důležitá. Vždyť jen se podívejte, kolika našim lidem jste pomohl."

„Ano, ona to ví."

„Vrátíte se tedy s námi do Anglie?"

Vážně se na ni zahleděl. „Mluvila jste s každým z nás, viďte, sestřičko? Zřejmě jste toho velmi mnoho zjistila."

Diana zavrtěla hlavou. „Vlastně ne, jenomže... No, je to všechno nějaké zmatené, viďte? Děje se tolik strašlivých věcí. Ale vy jste neodpověděl na mou otázku, Danieli."

„Ne? No, snad brzy. Ano, brzy."

Pobídl Tanis kupředu a Diana se jen zamračila.

„Mám vám ty články z novin přečíst, Deborah?" zeptal se Lyon.

Kráčela shrbená jako stařena k francouzským oknům, stoupla si tam, zadívala se do zahrady. „Bože, já se snaži​la, já se tolik snažila."

„Tenhle první je rok starý. Týká se vraždy mladé dívky v Charlotte Amálie. Byla uškrcena. Byla to dcera místní​ho kupce. Zdá se, že to vzbudilo dost velký rozruch. Vrah nebyl vypátrán."

Na okamžik se odmlčel, hleděl na ni. Nepohnula se.

Zvedl druhou stránku z novin. „Tohle je další zpráva o mladé dívce, která byla uškrcena. Je asi půldruhého ro​ku stará. Také v Charlottě Amálie. Byla to otrokyně. Ni​komu to zřejmě moc nevadilo."

„Nechte toho!"

„Deborah, proč jste si schovávala tyhle hrůzostrašné články?" Ale odpověď znal. Ach, ano, znal a pravda, po které prahl, ho teď studila jako smrt.

Deborah se zvolna obrátila čelem k němu.

„A ty účty, které jste platila doktoru Gustavusovi? Ty byly za péči o Daniela, že?"

„Ano. On to věděl a tvrdil, že chce Danielovi pomoci. Také chtěl peníze."

„A vy jste chtěla dostat Daniela pryč z Charlottě Amá​lie, než bude odhalen... Protože to byla dozajista jen otázka času, než se prozradí to, co udělal..."

„Ano. Myslela jsem si, že tady na ostrově Savarol ho dokážu zvládnout. Ach, Bože, ta malá hlupačka Moira! Kdybych se jí jen byla dokázala zbavit, jakmile jsem zji​stila, co se děje! Kdyby to tak chápala! Já ji varovala, do​konce jsem jí i vyhrožovala, pamatujete, ten jezdecký bi​čík. Ale už bylo pozdě. Neposlouchala mě."

„Kolik dívek zabil?"

„Pět. V průběhu čtyř let. Pořád jsem doufala, že mu doktor Gustavus pomůže. Držel si Daniela tak blízko u sebe, tak blízko. Daniel netušil, že doktor Gustavus zná jeho tajemství. Jen já to věděla."

„Ale proč Patricia? Jak jste mohla dopustit, aby si ji vzal?"

„Já myslela... ne, opravdu jsem věřila, že ho změní. Zdálo se, že ji miluje a ona jeho. Modlila jsem se - ach, Bože, jak já se modlila -, aby to všechno přestalo, aby ta nemoc jeho duše přešla. Ale brzy jsem pochopila, že to s nimi nevypadá dobře. Tehdy jsem poznala Luciena. Ne, nevzala jsem si ho kvůli Danielovi. Miluji ho."

„Ale Daniel vypadá tak normálně, tak vlídně se chová a..." Zarazil se, stále se nemohl vyrovnat s pravdou.

 „Ano, vypadá. Nikdy bych to neuhádla, nikdy, a to jsem jeho matka. Jednou večer, před nějakými čtyřmi le​ty, jsem byla vzhůru, když se jednou vrátil pozdě v noci. Zabil dívku a ještě byl ve spárech svého podivného vzru​šení. Všechno mi pověděl. Pak přišel doktor Gustavus."

„A Charles Swanson? Byl zastřelen, ne uškrcen."

„To byla Patriciina vina!"

„Ona ho zastřelila?"

„Ne, ale stejně to byla její vina. Říkala jsem vám, že jsem brzy pochopila, že to mezi Danielem a Patricií není dobré. Daniel je... impotentní. Patricia mi to pověděla. Ona a Charles Swanson byli milenci."

„A Daniel to odhalil?"

„Ano."

„A zastřelil Charlese Swansona?" „Ano."

„Je těžké to přijmout, Deborah. Určitě jste si uvědo​movala, že Charles Swanson a Edward Bemis si byli, no, bližší, než se na muže patří."

„Patricia to věděla taky. Chtěla Charlese změnit. A změnila, alespoň na krátký čas."

„Daniela je třeba zastavit, Deborah."

„Je to můj syn!"

„Ano, ale přesto je třeba ho zastavit."

Otřásla se a zabořila tvář do dlaní. Tiše zasténala.

Lyon k ní přistoupil a objal ji. „Je mi to líto," tišil ji, „opravdu líto. Promluvíte s Lucienem hned?"

„Bude mě nenávidět," zajíkla se. „Bude mnou opovr​hovat za to, že jsem přinesla na jeho ostrov šílenství a smrt."

„Ne," promluvil Lucien od dveří. „Nebudu tebou opo​vrhovat, má drahá, ale Lyon má úplnou pravdu. Daniela je třeba zastavit."

Lyon se přes místnost střetl s pohledem svého tchána. Zajímalo by ho, kolik toho Lucien slyšel. Poplácal De​borah po zádech a jemně se od ní odtrhl. „Musíme najít Daniela," prohlásil jemně. „To přece víte."

„Ano, vím."

„Promluvíme si o tom později, Deborah. Pojďte, ho​chu," vyzval Lucien Lyona.

„Danieli, to je moje jeskyně! Vy jste našel mou jeskyni!" Diana se otočila se širokým úsměvem k Danielovi.

Jenom opětoval její úsměv a sesedl z Tanis.

„Ano," přikývl a obrátil se k ní. „Myslel jsem si, že to bude vaše jeskyně. Našel jsem tam nějaké věci a šaty, o kterých jsem si říkal, že asi patří vám."

Diana také sesedla a přivázala Spasení k oleandrové-mu keři. „Prozkoumával jste to tam hodně?"

„Nejsem moc velký, než abych se někam dostal."

Diana se zahihňala. „Dokonce i já jsem moc velká na nějaké větší zkoumání toho místa."

„Nikdy jste nenašla jinou cestu ven?"

Zavrtěla hlavou.

„Půjdeme dovnitř?"

„Jděte napřed, můj velký bratře!" Zachvěla se a objala si tělo pažemi. „Vždycky zapomínám, jak je uvnitř chladno." Vybavovala si zcela jasně to odpoledne, které tady strávila s Lyonem, a podvědomě se usmála.

„Mluvila jste s Patricií i o jiných věcech, Diano?"

Zarazila se nad tou nečekanou otázkou, ale celkem po​hotově odpověděla: „Ne, vlastně ne. Všechny ty strašné věci, Danieli, no, Patricia určitě ví víc, než řekla. Je mi líto, ale podle toho, co mi dnes pověděla..."

„Co vám pověděla?" Jeho hlas zněl kolem ní podivnou ozvěnou, byl tlumený, velmi hluboký.

„Věci, které nedávaly valný smysl. Mluvila o obludách."

„Aha."

„Ach, nehovoříme o tom, aspoň ne teď. Poslouchej​te, Danieli, slyšíte vodu? Vím, že je tu nějaké podzemní jezero."

„Možná ho najdeme, Diano."

„Nemáme čas ho hledat, obávám se."

„Matka na tom není moc dobře, víte," řekl Daniel po chvilce.

„Je přirozeně rozrušená."

 „Ano, a brzy, velmi brzy už nedokáže udržet ledacos v tajnosti. Miluje totiž vašeho otce."  

„O čem to mluvíme?"

Přistoupil těsně k ní a uchopil její bradu do jedné své velké dlaně. „Jste krásná dívka, Diano. Kdybych vás po​znal dřív než Patricii, možná by bylo všechno jiné."

Pocítila náhlý nával neklidu. „Jak to myslíte, Danieli?"

„Nijak. Vím ale, že už mi nezbývá mnoho možností. Síť se stahuje. Tady to není jako v Charlotte Amálie."

Bylo jí čím dál víc zima. Náhle si uvědomila, že jsou s Danielem sami v této zapomenuté jeskyni a že nikdo neví, kde je. Ne, je pošetilá. Daniel je jen rozrušený, jako všichni ostatní. Zabila snad Deborah Moiru a Charlese?

„Po vás, Diano, to bude muset být Patricia. Není ta​ková, jak jsem si myslel. Je slabá a hloupá a podváděla mě. Se Swansonem, a přitom byl ten zatracený chlap zvrácený!"

Diana se nehýbala. Jeho prsty jí lehce hladily bradu a jeho hlas začal znít podivně zpěvavě.

„A samozřejmě, pak Lucien a váš manžel. Ti všichni musí zemřít. Musím se chránit. To přece jistě chápete? A moje ubohá matka, musím chránit i ji."

„Už pojďme, Danieli. Nevíte, co říkáte. Prosím, Da​nieli."

„Ubohá Diano. Je mi to líto. Vy nejste jako ostatní. Všichni byli tak hloupí, tak zlí. Musíte se s tím teď smí​řit. Nedokážu se přimět, abych vás uškrtil. Ale musím vás tady nechat. Vím, že to kdysi dávno byla pohřební jeskyně. Nebudete ve smrti sama."

Odskočila od něj, srdce jí bušilo a hnala se ke vchodu jeskyně.

Už tam skoro byla. Uprchnout. Ach, Bože.

Chytil ji kolem pasu a strhl zpátky.

Nemohla čelit jeho síle, nicméně přesto se s ním rvala. Její nehty mu poznamenaly tvář, než jí sevřel paže za zá​dy. Škubl jimi vzhůru, až se uklidnila, neschopna kvůli silné bolesti dalšího odporu.

„Danieli..." Je to její hlas, hlas bez těla, tak žalostný?

„Pst, Diano. Neperte se se mnou. Víte přece, že nemů​žete vyhrát. Pojďte, teď vás svážu, ale ne příliš. Osvobo​díte se, ale teprve až budu pryč."

Stáhl si opasek a svázal jí ruce před tělem. „Teď se po​saďte." Když se nepohnula, srazil ji na zem. Cítila tvrdou zem a ostré kameny.

„Nechám vám tu světlo. Nejsem žádná obluda."

Obluda! Patricia věděla nebo aspoň tušila...

„Danieli, vy nejste... Prosím, mohu vám pomoci. Ly​on vám může pomoci, on..."

Zaklonil hlavu a zasmál se. Smích se odrážel od stěn jeskyně, vracel se, obklopoval ji a jí se chtělo křičet hrů​zou. Sledovala ho, jak k ní přináší lampu a rozsvěcí ji. Okamžik na ni upřeně hleděl, nic neříkal.

Náhle se sklonil a políbil ji, silně. „Taková škoda. Sbo​hem, sestřičko."

Dívala se za ním, když kráčel ke vchodu jeskyně. Ohlédl se a potřásl hlavou.

Pracně se zvedla. Uslyšela silný skřípavý zvuk. Už by​la skoro u východu, když ho zakryl obrovský balvan a ona zůstala ve tmě.

Zaječela a couvla, jak se země otřásla po dopadu bal​vanu.

Padla na kolena. Ticho. Byla obklopená tichem a tmou. Pohlédla na blikající lampu.
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„Slyšel jsem massa Daniela něco říkat o tom, že chce ukázat slečně Dianě svoje místo," řekl stařec, který dře​pěl u ohně.

Lyon opouštěl vesnici otroků ve zmatku. Hnal Egre-monta cvalem zpátky k hlavnímu domu. Třicet šest mužů bude pročesávat ostrov, každičkou píď. Modlil se, aby Dianu jeden z nich našel... živou.

Diana zírala na masivní skálu, která neprodyšně uzavřela vchod do jeskyně. Je v pasti, sama a zemře tady, aniž by ještě někdy spatřila Lyona.

Padla na kolena, mysl otupělou stejně jako tělo. Nevě​děla, jak dlouho tam zůstala, hlavu prázdnou, když si uvědomila podivně syrový zvuk a poznala, že vychází z ní. Tlumené, šeredné vzlyky. „Buď zticha, ty pitomý bláznivý slabochu!"

Její hlas se odrazil zpátky k ní a při tom zvuku, byť zmnohonásobeném a prazvláštním, se jí udělalo lip. Na​hlas pokračovala: „Nebudu tady sedět a čekat, až umřu. Nebudu!"

Pohlédla na lampu. Odhadovala, že má ještě na hodinu světlo, ne o mnoho déle. Možná méně. Zachvěla se spíš chladem než smrtící hrůzou. „Dobrá, děvče, něco uděláš. Najdeš odtud cestu."

Vstala a šla ke vchodu. Opřela se ramenem o kámen a vší silou zatlačila. Balvan se ani nepohnul. Ne že by to ve skutečnosti čekala. Obrátila se k němu zády a zadíva​la se přes lampu do temné prázdnoty. Existuje další cesta ven. Musí existovat. Kdyby tomu nevěřila, mohla by se klidně stočit do klubíčka a čekat, až se ponoří navěky do tmy.

Zvedla lampu a hbitě kráčela do zadní části jeskyně. Ta ale znenadání končila. Diana opatrně prozkoumala protější stranu jeskyně, zvlášť potom, co objevila úzký otvor. Škoda, že tolik vyrostla, takže se tudy nemohla protáhnout. Ne, musí propátrat členitější severní stranu. Jako dítě se jí vyhýbala. Terén tam nepříjemně ostře stoupal a ona jednou spadla po uvolněných kamenech.

 „Teď opatrně," řekla a znovu ji uklidnil zvuk vlastního hlasu.

Nic. Nebylo tam nic kromě kluzkých stěn, zrádných uvolněných kamenů a stalaktitů, třpytivých krápníků, mokrých kopí v šeru.

Přinutila se pokračovat v hledání. Tiše si pro sebe pob-zukovala, snažila se myslet na příjemné věci. Kupodivu si v duchu představovala divoká, nezkrotná yorkshirská blata, valící se mlhy, které vanuly přes drsný kraj a tvoři​ly časně zrána podivné obrazce kolem rozervaných skali​sek. Ach, Bože, zoufale toužila uvidět Lyonovo panství, Ashton Hall.

Co jestli ho už nikdy nespatří? Nikdy nepozná rozkoš z toho, že je paní Ashton Hall, Lyonovou chotí a milen​kou a...

Lampa blikla a ona ztuhla. „Ne! Ještě ne!"

Světlo se zase ustálilo, ale bylo teď mnohem slabší.

„Ne," opakovala nahlas a v zoufalství a hrůze se otoči​la a bouchla pěstí do stěny jeskyně. Ke svému překvape​ní ucítila, jak pod její rukou něco povoluje. Zvedla lam​pu. Srdce sejí rozbušilo.

Horečně lampu postavila a začala odhrabávat uvolně​nou hlínu u stěny. Povolovala zvolna, ale Diana nepřestá​vala. Znenadání, právě když tahala za velký kámen, lam​pa zhasla.

„Ne!"

Sevřela kámen v rukou, zavřela oči a škubla. Kámen povolil. Uslyšela, jak dopadl na podlahu jeskyně a valil se po svahu dolů. Valil se a valil, byl to zvuk děsivější, než si dokázala představit.

Najednou uviděla paprsek jasného slunečního světla.

Patricia ho neslyšela. Sama hbitě kráčela zpátky k hlav​nímu domu a znenadání ji popadl za paži Daniel.

První slova, která vyšla z jejích úst, kupodivu zněla: „Cos udělal s Dianou?"

„Je mrtvá," promluvil Daniel hlasem, který byl hlubo​ký a klidný, v jasném slunečním svitu zněl docela nor-

málně. „Vážně jsem ji nechtěl zabít, ale zjistila moc no​vých věcí. Byla to jen otázka času a byl jsem s ní sám. A moje matka, ta už se brzy zlomí. Neměl jsem jinou možnost a šla se mnou tak ochotně. A ty, má milá choti, ty si zasloužíš svou smrt."

„Ty jsi šílený," zašeptala, hlas jí strachem skoro vypo​vídal službu. „To nemůžeš, Danieli, ne!"

Zesílil stisk na její paži a nelítostně ji vlekl k jižnímu konci přední zahrady, k úzkému, velmi strmému útesu, odkud byl výhled na jediný skalnatý břeh ostrova.

Patricia pronikavě zaječela. To bylo to poslední, co udělala. Danielova pěst ji zasáhla do brady a ona se sesu​la k zemi.

„Ach, můj Bože!"

Lucien popadl Lyona za paži. „Má Patricii, Lyone, jde k útesům!"

Aspoň že ji neuškrtil hned, pomyslel si Lyon. Potřásl hlavou. Bože, uškrtil Dianu? Oba muži stáli na verandě v prvním patře, v rukou pušky.

„Jdeme," zavelel Lyon.

„Nezabíjej ho, Luciene! Ne!"

Lucien se dotkl manželčiny paže. „Zůstaň tady, Debo-rah. Teď nemůžeš nic dělat."

Deborah se od něj odtrhla s divokým vzlykáním. Muži brali schody po dvou.

Dido, Lila a ostatní otrokyně stály v hloučku u domov​ních dveří.

„Postarej se o paní," nařídil Lucien přes rameno Dido. „Ať zůstane uvnitř!"

Lyon běžel tak rychle, jak ještě nikdy v životě. Přinutí Daniela, aby mu řekl, kde je Diana.

Dobrotivý Bože, přece nemůže být mrtvá!

Jeho holínky bušily do země. Znenadání prorazil hustý porost oleandrů. Tam objevil Daniela, v náručí dr​žel Patricii v bezvědomí, stál jen asi deset stop od kraje útesu.

A byl tu i Grainger, ani ne patnáct stop od něj, a mířil na něj pistolí.

„Polož ji, Danieli." Dozorcův hlas byl klidný, podivně odtažitý. „Udělej, co ti říkám, hochu. Polož ji."

„Ne, Graingere, to nemůžu." Danielův hlas zněl po​divně omluvně. „Podváděla mě, víte. Je jako všechny ostatní."

Lyon se prudce zastavil, nevěděl, co má dělat. „Danieli," zavolal, „kde je Diana?"

V tom okamžiku Patricia zasténala a začala se v Dani​elově náručí zmítat. Daniel ji postavil na nohy, ale pořád ji v pase objímal paží a přidržoval ji.

„Kde je Diana?"

„Je mrtvá," vyhrkl Daniel. „Já nechtěl, Lyone, ale ne​měl jsem na vybranou."

„Pusť ji, Danieli!" Grainger udělal krok kupředu a Ly​on chtěl zařvat, aby toho nechal, protože si uvědomil, že dozorce se snaží nalézt lepší stanoviště, odkud by střílel přesněji.

Lyon stál jako zkamenělý, nechtěl se smířit s Danielo​vými monotónními slovy. Ne, nemůže být mrtvá. Ne!

„Zaslouží si zemřít, Graingere," zavolal Daniel a při​tiskl k sobě Patricii tak silně, až se přestala bránit. „Zra​dila mě s tím hlupáčkem Swansonem. Všechny byly kru​té, bylo jim to jedno. Smály se mi. A proč se vůbec staráte, Graingere? Spala s vámi taky?"

„Ty zatracený parchantě! Je to má dcera!"

V okamžiku tupého úžasu Daniel pustil Patricii a ona sklouzla k zemi. Jeho oči se na dálku setkaly s Grainge-rovým pohledem.

Grainger vypálil. Výstřel protnul tíživé ticho.

Daniel se podíval na rudou skvrnu, která se šířila po jeho bílé košili a pokrývala mu hruď. Hlasitě zamručel, shýbl se, popadl Patricii za vlasy a začal ji vléci k okraji útesu.

Grainger vypálil znovu. Lyon sledoval, jak sebou Da​niel škubl a zapotácel se. Grainger ho zasáhl doprostřed zad. A přece šel pořád dopředu.

Patricia křičela.

„Danieli! Ne!" To byla Deborah, běžela, zdvižené sukně si přidržovala rukama. „Ne, Danieli! Je po všem. Už musíš přestat. Musíš jít ke mně. Jsem tvá matka, já tě ochráním. Prosím, Danieli."

Daniel se otočil na okraji útesu. Krev mu pokrývala celý hrudník, kapičky dopadaly na zem.

„Matko?"

Grainger vystřelil znovu. Výstřel zasáhl Daniela do hrdla a jeho hlava sebou škubla dozadu.

Daniel pořád ještě stál, zmatený jako ztracené dítě, krev mu tryskala z hrdla a bezmocně zíral na Deborah. „Matko?" Byl to šepot, tichý, nechápavý šepot.

„Danieli!"

Patricia sebou zmítala a Lyon viděl, jak na ni Daniel ze své výše shlédl. Pak ji pustil. Převalila se na břicho, zabořila tvář do země.

„Ty zatracený parchantě!" Poslední výstřel zasáhl Da​niela do břicha. Zapotácel se na místě, pak zvolna padl na kolena. Nevydal ze sebe ani hlásku, když se skulil přes útes na skály dole.

„Danieli!"

Poslední, co Lyon z Daniela viděl, byla červeň. Krev, tolik krve, tryskala všude, na Patricii, smáčela zemi. Vel​mi tiše zašeptal: „Ale kde je Diana?"

Nenásledoval Graingera a Luciena, když se rozběhli k útesu a hleděli přes jeho okraj. Nemohl se pohnout.

„Lyone!"

To byl její hlas, přišla ho strašit. Bídně ji zklamal. Kdyby jen...

„Lyone! Tady jsem!"

Zvolna se otočil, neschopen přimět své tělo reagovat, neschopen myslet. Diana seskakovala z hřbetu Spasení. Byla strašně špinavá, ale to vůbec nevadilo. Byl na ni ten nejkrásnější pohled, jaký kdy zažil.

Vrhla se k němu, málem je oba povalila. „Všechno jsem viděla," vzlykala do jeho šíje. „Ach, Bože, on byl... bezmocný."

„Říkal, že tě zabil." Odhodil pušku a sevřel ji tak pev​ně, až vykřikla.

 „Ne, uvěznil mě v jeskyni. Našla jsem jinou cestu ven."

„Nikdy bych tě nenašel," mumlal Lyon, „nikdy, až už by bylo pozdě. Bože, Diano."

Žádný z nich nevnímal zmatek, který je obklopoval.
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Lyon zamručel. „Myslím, že miluješ můj dům. Mě pouze trpíš, protože jsem jeho majitel."

„Je krásný," vzdychla. „Nikdy jsem ještě neviděla alž​bětinské panské sídlo. Taky je studený. Takže si tě ne​chám. V noci mě hřeješ. A musím přiznat, že Tanis je ta​dy docela spokojená."

„Ha! Je spokojená, protože ji oplodnil Flying Davie. To jsou prostě klisny a ženské... Uspokoj ji v posteli a bude šťastná všude."

„Myslím, že na tom je určitě trochu pravdy," broukla. „Doufám, že nikdy neztratíš své nadání."

„Pamatuješ, jak jsem ti naplácal na zadek?"

Ucítila, jak jí jeho ruka hladí hýždě. „Udělám cokoli, abych se zachránila," zavrněla a políbila ho na ústa.

Ozvalo se lehké zaklepání na dveře ložnice.

Lyon zasténal. „To je pravděpodobně Kenworthy. Mu​síme se vykoupat, jinak Frances a Hawk přesně poznají, jak jsme strávili odpoledne."

„A dopoledne."

Lyon zvolna vstal a zavolal ke dveřím: „Ať přinesou horkou vodu, Kenworthy." „Je, ehm, tady, mylorde."

Lyon, protože byl rychlejší, se vykoupal první. Už se oblékal, když si Diana prozpěvovala ve vaně. „Diano?" „Hmmm?"

„Za tři týdny nebo tak nějak přijede Patricia." To ji zaujalo. „Jak to víš?"

Lyon na ni zamával dopisem. „Chtěl jsem ti to říct dřív, ale tys to pak zamluvila. Na každý pád přijede na malou společenskou sezonu k nám do Londýna."

„Jak se vede Graingerovi?"

„Podle tvého otce dobře. On a Patricia se dost sblížili. Samozřejmě velice lituje, že ji poslal k manželčině sest​ře, Mary Fosterové, ale tehdy prý neviděl jinou možnost. Ale aspoň jí posílal peníze a opatřil věno. Je rád, že jede k nám. Tvůj otec taky píše velice obšírně o našem plánu. Kupodivu, právě náš nápad vytáhl Deborah z deprese."

Daniel, pomyslela si a pocítila starou známou bolest. Chudák Deborah.

Jejich nápad, říkala si, když si třela ramena levandu-lovým mýdlem. „Opravdu otec věří, že to bude fungo​vat?"

„Ano, myslím, že věří. Očekával, že prostě propustím otroky a nechám je napospas osudu. Píše, že vesnice ot​roků už zase funguje, hodně se samozřejmě rozšířila. Deborah sama vede školu a těží z toho všichni otroci, ne​jen naši lidé z Mendenhallu."

„A misionáři?"

„Zatím nic. Tvůj otec je v tomhle směru tvrdohlavý. Protože žádný z otroků nebude propuštěný dřív než po jeho smrti, nechce do té doby žádné potíže ani nepokoje. Píše, že pět let by mělo stačit na přípravu všech našich li​dí k tomu, aby z nich byli svobodní muži a ženy."

Lyon se na okamžik odmlčel, pohlédl na svou ženu. Vylézala z vany. Prudce se nadechl. V duchu se ptal, jestli ho pouhý pohled na ni bude vždycky tak vyvádět z míry. Krásné vlasy měla vyčesané, několik pramínků z drdolu uniklo a rámovalo jí tvář. Už nebyla opálená. Je​jí ramena byla stejně bílá jako prsa a měkké bříško. Při​měl se odvrátit pohled, jinak nebudou včas dole, aby uví​tali Frances a Hawka.

Po chvilce se zeptal: „Diano, víš jistě, že to chceš?"

„Jak jsi řekl, Lyone, je to náš plán. Ano, vím to docela jistě."

„Nebudeš mít žádné dědictví. Dokonce i ostrov Sava-rol připadne otrokům."

„Ale já budu vykonavatelka závěti. A Deborah také. Kromě toho," dodala s úsměvem, „jsi nestydatě bohatý. Myslím, že si nebudeme muset dělat starosti, co budeme zítra jíst." Náhle se zachvěla. „Tatínek bude žít ještě mnoho let, Lyone. Vadí mi mluvit o tom, jaký bude život, až on zemře."

„Pravda." Náhle se zašklebil. „Tvůj otec taky píše, že ho Grainger přinutil odpřisáhnout, že nikomu o svých plánech neřekne, jinak by se mohl ocitnout na onom světě dřív, než by se mu zamlouvalo, rukou nějakého špatně naloženého otroka."

„Upřímně doufám, že Grainger žertoval!"

„Protože to tvůj otec psal s nadsázkou, nejspíš skuteč​ně žertoval. A teď, má milá, kdy máš v úmyslu mi pově​dět o svém velezajímavém stavu?"

Jejich pohledy se setkaly přes celou ložnici. „Jak to víš? Já na to přišla teprve dnes ráno."

„Jsem světaznalý muž."

„Ha! Znamená to totéž co safraportský zhýralec?"

„Jak je libo, jsem světaznalý věrný pes. Neměla jsi měsíční krvácení, má milá. Manžel si takových věcí obvykle všímá, víš. Žádné přerušení spaní s manžel​kou."

Maličko se začervenala a pevněji si ovinula osušku kolem těla.

„A nikdo z nás si nebude dělat starosti. Postarám se, aby se u nás Lucia pěkně zabydlela dávno předtím, než se bude dítě chystat na svět."

Diana přistoupila k manželovi a sedla si mu na klín. Objala ho pažemi kolem krku. „Nechám si vás, mylorde. Ano, nechám."

Ozvalo se další zaklepání na dveře.

„Jděte pryč, Kenworthy! Řekněte hraběti a hraběnce, ať se najedí sami. My za nimi přijdeme na čaj."

Diana měla dojem, že slyší za dveřmi smích. Lyon ta​ké. Zasténal. „Jdi pryč, Hawku! Frances, prosím, odveď toho pitomce!"

Pak Hawk velmi zřetelně poznamenal: „Ach, tihle no​vomanželé. Ušetříme je, Frances?"

„Jdi pryč!"

Diana zabořila tvář do Lyonova krku. „Budeme jíst, Frances? Sami? Ignorováni našimi hos​titeli?"

„Nejspíš nemáme jinou možnost, Hawku," prohlásila Frances.

Slyšeli, jak Hawk teatrálně a hlasitě zašeptal: „Připadá mi, že se snaží vyrobit ratolest, která by se hodila pro

jednoho z našich potomků. Díkybohu, že máme chlapce i děvče, takže si nebudou muset dělat starosti."

„Nebo snad, manželi, protože je naše dcera stejná darebnice jako ty, bychom měli mít další. Aby měli Lyon s Dianou větší výběr, víš."

„Á, jsem k službám, Frances."

Slyšeli tlumený, velmi vyzývavý smích Frances. Její hlas zněl přerývaně, když konečně zavolala skrz dveře: „Uvidíme se u čaje."

Znovu se ozvalo její chichotání.

„Za jak dlouho bude čaj?" zeptal se Lyon a začal líbat nahá ramena své ženy.
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